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Anotace 

Cílem bakalářské práce je zjistit, ve kterých komunikačních situacích lektoři a studenti 

v kurzech češtiny jako cizího jazyka pořádaných na FF UK využívají mediační jazyk. 

Analýza se zaměří primárně na lektory (výběr MJ, motivace pro užívání MJ, způsob zapojení 

MJ, střídání kódů, proces vypuštění MJ a přechod ke komunikaci pouze v cílovém jazyce, podíl 

MJ v rámci vyučovací jednotky), sekundárně na studenty (jak hodnotí využívání MJ, v jakých 

situacích upřednostňují MJ). 

Data budou sbírána pomocí deníkových záznamů a nahrávek. Sekundárním cílem práce 

je vypracování souboru doporučení pro práci s MJ v kurzech češtiny jako cizího jazyka 

zajišťovaných studenty programu Učitelství češtiny jako cizího jazyka. 

Klíčová slova: mediační jazyk, čeština jako cizí jazyk, druhý jazyk, mateřský jazyk, 

jazyková třída 

  



Annotation 

The aim of the thesis is to determine in which situations do lecturers and students 

attending courses of Czech as a foreign language at the Faculty of Arts of Charles University 

use mediation language (ML). The analysis is primarily focused on lecturers (motivation to use 

ML, its selection and methods of involvement, switching codes, process of leaving ML and 

transition to taught language only, share of ML within teaching units). Secondarily, it’s focused 

on students (their evaluation of ML use and which situations they prefer to use it in). Data were 

collected through diary entries and recordings. The thesis also aims to develop a set of 

recommendations for working with MJ in courses of Czech as a foreign language, provided by 

students of the study program Teaching Czech as a Foreign Language. 

 

Key words mediating language, czech as a foreign language, second language, mother 

tongue, language class 
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Úvod 

Bakalářská práce se věnuje výběru jazykového kódu vyučujícími, a především použití 

jiného jazyka, tzv. mediačního jazyka, při výuce cílového jazyka. Používání více jazyků ve 

vyučování je stále otázkou debat a v historii jazykového vyučování se jeho pozice měnila. 

V teoretické části práce jsou představeny názory na změnu jazykových kódů při vyučování 

cizího jazyka, ale také možnosti využití jiného jazyka. Praktická část analyzuje množství 

mediačního jazyka a situace, ve kterých je užíván v konkrétním jazykovém kurzu. Pozornost je 

věnována primárně perspektivě vyučujících. 

Teoretická část se nejprve zabývá mluvou učitele a jejími proměnami v jazykové třídě 

v souvislosti s potřebami cizojazyčných studentů. Na mluvu učitele dále navazuje jazykový 

kód, který vyučující může zvolit při výuce, a definice pojmu mediační jazyk. Tento termín je 

představen pracemi českých lingvistů, neboť samotný název mediační jazyk je rozšířený 

především v české tradici.  

Dále je podrobněji rozpracováno učení druhého jazyka v rámci teorií o osvojování 

mateřštiny. Práce představuje čtyři základní teorie osvojování mateřštiny, jež jsou výchozími 

body pro zkoumání osvojování druhého jazyka. V těchto teoriích je vysvětlena role prvního 

jazyka a následně je uvedena do souvislosti s přístupy k jazykovému vyučování. Tyto přístupy 

byly vybrány na základě své popularity v odborných publikacích. 

V další kapitole jsou představeny pohledy na mediační jazyk, možnosti a způsoby jeho 

využití ve výuce, ale také způsoby, jak ho omezit či se obejít zcela bez něj. To doplňují jednak 

negativní názory a jejich odůvodnění spojené nejčastěji s osvojováním prvního jazyka, ale také 

pozitivní názory zdůrazňující efektivitu mediačního jazyka při výuce.   

Praktická část poskytne pohled přímo do jazykové třídy. Sestává se z kvalitativního 

výzkumu semestrálního kurzu češtiny jako cizího jazyka, ve kterém je analyzována mluva 

vyučujících a jejich jazykové strategie. V praktické části práce odpovídá na hlavní výzkumnou 

otázku, zda vyučující používají mediační jazyk, a pokud ano, tak v jakých situacích a jak se 

mění jeho zastoupení během kurzu. Data jsou zde uvedena ve formě přepisů nahrávek hodin. 

Pro znázornění průběhu hodin jsou analyzovány krátké ukázky, které se zaměřují jednak na 

jazyk lektorů, jednak na reakce studentů.  
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1 Komunikace v jazykové třídě 

Komunikace v jazykové třídě je mnohem specifičtější než běžná komunikace mimo třídu, 

jelikož studenti v ní mají často rozdílnou úroveň jazyka a mohou pocházet z jiného jazykového 

i kulturního prostředí, které může ovlivňovat jejich chování a účast na komunikaci. Aby 

studenti byli schopni komunikovat, potřebují získat komunikační kompetenci. Té mohou 

studenti dosáhnout právě účastí na aktivitách, které jim pomáhají vytvářet si zkušenosti 

(Johnson 1995, 6). 

V jazykové třídě mají vyučující i žák určité role, které se v průběhu historie jazykového 

vyučování zásadně proměnily. 

Role studenta už není pouze opakovat po vyučujícím a memorovat pravidla jako tomu 

bylo u gramaticko-překladové metody, z pasivních recipientů se stávají aktivní uživatelé 

jazyka, komunikátoři, kteří se na komunikaci ve třídě podílejí. Pozornost je věnovaná tomu, 

jakým způsobem si mohou nejlépe osvojit jazyk a co je pro to třeba udělat. To ale neznamená, 

že odpovědným za osvojování je pouze vyučující, spolu s přechodem na aktivního 

participanta také roste studentova odpovědnost při osvojování jazyka. Student sám si musí najít 

strategie, jak se jazyk učit (Champeau de Lopéz 1994, s. 10; Larsen-Freeman 2011, s. 122; 

Nunan 1992, s. 80-81). 

Osobnost učitele byla postupem času odsunuta z centra výuky a z autoritativní pozice 

(Champeau de Lopéz 1994, s. 11). V dnešní jazykové třídě má učitel roli především 

zprostředkovatele komunikace, během níž by měl být schopný dávat poskytovat studentům 

podporu, zpětnou vazbu a monitorovat je (Larsen-Freman 2011, s. 112). Podle Johnson (1994, 

s. 15) je učitel tím, kdo komunikaci ve třídě řídí, jelikož to vychází z jeho statusu. Komunikace 

v jazykové třídě má většinou určitou šablonu složenou z jednotlivých akcí. Učitel iniciuje 

komunikační aktivitu, student reaguje a následně dostává zpětnou vazbu, což indikuje učitelovo 

častější zapojení a kontrolu (Johnson 1994, s. 16). 

 

1.1 Mluva učitele 

 Učitel jakožto komunikační partner má v jazykové třídě mnohdy zodpovědnější roli než 

v běžné komunikaci mimo třídu. Svou mluvou učitel jednak zprostředkovává cílový jazyk, 

a zajišťuje tak osvojování jazyka i mimojazykové aspekty vyučování – organizaci třídy (Nunan 

1990, s. 190).  
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Podle výzkumů velkou část hodiny mluví především vyučující. Ti si někdy ani množství 

mluvení, které vysílají směrem k žákům neuvědomují, a pokud se podrobí zkoumání množství 

své mluvy v hodinách, jsou často překvapeni. Nunan uvádí, že průměrně vyučující mluví 70 až 

80 % hodiny (1991, s. 190). Mnohdy však není učitelova mluva žádaná a je upřednostňováno, 

aby její množství zásadně nepřevyšovalo množství té studentovy. Podstatný je ve třídě student, 

který by měl mít co nejvíce příležitostí používat cílový jazyk, skrze který se jeho znalosti vyvíjí. 

Při rozsáhlé mluvě učitele mají studenti méně prostoru vyzkoušet si jazyk (Chaudron 1988, 

s. 52). Je to ovšem značně idealistická představa, pokud uvážíme, že učitelova mluva je jeden 

z nejpřirozenějších a nejzákladnějších vstupů, které student při učení druhého jazyka obdrží 

(Nunan 1991, s. 190). Vyučující by si tak měl promýšlet svou promluvu, uvědomit si recipienta 

a situaci, ve které promlouvá a jakým způsobem.   

U některých promluv ke studentům cílového jazyka je tak na základě výše zmíněných 

zamyšlení často možné rozpoznat určité odlišnosti oproti učitelově řeči s rodilým mluvčím. 

Tato mluva je specificky modifikovaná a určená pro lepší porozumění studentů druhého jazyka 

(Lynch 1996, 39). Je to tedy způsob řeči adresovaný studentům a vycházející z jejich potřeb 

a jejich znalostí jazyka. Vyučující záměrně modifikuje svou řeč na některých jazykových 

vrstvách do podoby, která je jinojazyčným mluvčím lépe přístupná. Řeč je plně soustředěná 

na studenty a s tím, jak se jejich znalosti jazyka proměňuje, může se měnit i řeč učitele. Tento 

typ řeči úzce souvisí s termínem foreigner talk, mluvu s cizincem, jehož definice je velice 

podobná – rodilý mluvčí jazyka při komunikaci s cizojazyčným mluvčím používá 

zjednodušený projev, který by měl být druhému mluvčímu nápomocný pro pochopení. 

V souvislosti s termínem foreigner talk je možné tuto mluvu učitele nazývat analogickým 

termínem teacher talk (Lynch 1996, s. 39).  

Modifikace promluvy vyučujícího spočívá ve zjednodušení jazyka na jeho různých 

úrovních: fonologie, lexikum, syntax, diskurs. Tyto změny v jazyce jsou následující (Ellis 2012, 

s. 117). 

Distinktivním rysem je zřetelné vyslovování. Vyučující se snaží o co nejjasnější 

výslovnost, při které vyslovuje i hlásky v běžném hovoru elidované či redukované. S tím 

souvisí také vyšší hlasitost projevu. Pro lepší srozumitelnost volí vyučující mnohdy pomalejší 

tempo řeči a umisťování delších pauz během mluvení, při kterých se většinou ujišťuje 

o dostatečném porozumění studentů jeho projevu (pohledem ke studentům, pokýváním hlavy). 
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V lexikální rovině se vyučující soustředí na užití frekventovanějších výrazů, jejichž výběr 

odpovídá jazykové úrovni studentů. Postupem času do slovníku jazykové třídy přidává další 

výrazy v návaznosti na zvyšující se jazykovou kompetenci. 

Dalším rysem jsou i kratší výpovědi a méně náročná syntax při komunikaci se studenty 

s nižší jazykovou úrovní.  

Objevuje se i časté opakování výpovědí, aby měl student možnost slyšet výpověď 

vícekrát a měl dostatek času na pochopení jejího smyslu.  

Přestože některé představy o učitelově projevu počítají i s negramatickými konstrukcemi, 

v realitě se vyskytují velice málo, více se objevují u vyučujících, kteří nejsou rodilými mluvčími 

jazyka. Ti negramatické konstrukce někdy tvoří právě za účelem pomoci studentům 

s pochopením, někdy jsou tyto konstrukce pouze chyby (Lynch 1996, s. 43).  

 

1.2  Jazyk ve vyučování 

Kromě výše zmíněných modifikací se na podobě řeči podílí rovněž jazykový kód 

zvolený vyučujícím. Cílový jazyk, ať v jeho úplné podobě, nebo verzi upravené pro cizojazyčné 

studenty, nemusí být jediným jazykem vyskytujícím se ve třídě. Lze též využít rodný jazyk 

studenta a případně jiný, společný jazyk. V současném jazykovém vyučování má dominantní 

postavení komunikace v druhém jazyce. Tato myšlenka vychází z komunikačního přístupu, 

který je už několik desetiletí hlavním vyučovacím proudem ve výuce cizích jazyků. Cílem 

v komunikačním přístupu je získání komunikační kompetence pomocí aktivního užívání jazyka 

v obsahově hodnotných úkolech, které ukotví gramatiku v kontextu1 (Valková, 2014, s. 14-27). 

 

1.2.1 Používání jiných jazykových kódů v jazykové třídě  

Vyučování cizích jazyků má mnoho úskalí jak pro studenta, tak pro lektora. Nejedná se 

jen o jazykovou bariéru a potíže s porozuměním, ale také o zvolení vhodné metody výuky 

včetně jazykového kódu, který bude užíván ve třídě. Existuje mnoho metod a technik, jež se 

dají zahrnout do vyučování, z nichž některé jsou zdrojem lingvodidaktických debat. 

S používáním jiného jazyka se pojí termíny code switching, code mixing a translanguaging.  

 
1 Více o komunikačním přístupu v kapitole o přístupech k vyučování jazyka. 
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Codeswitching (přepínání kódů) je přepínání mezi jazykovými kódy v jednotlivých 

promluvách jako reakce na cizojazyčnou promluvu komunikačního partnera, případně se může 

jednat o přepnutí kódu v rámci jedné promluvy (Šebesta 2017, s. 115). 

Code-mixing je jev velmi podobný a běžný u bilingvních nebo multilingvních mluvčích. 

Jedná se o míšení kódů v rámci jedné promluvy, aniž by se změnilo téma. (Šebesta 2017, s. 85). 

Přestože někteří lidé nerozlišují rozdíl mezi přepínám kódů a míšením kódů, rozdíl je patrný. 

Podle Celika (2003, 361) je rozdílem kvantita zaměňování jazyků - při code-switching mluvčí 

v projevu nahrazuje vždy větu či větší celek, avšak při code-mixing pouze slovo nebo slovní 

spojení. Proces přepínání mezi dvěma jazyky je možný jak u mluveného, tak u psaného projevu, 

nicméně se častěji vyskytuje při mluvení. 

Se střídáním a míšením kódů se můžeme setkat právě i v jazykové třídě, kde může být 

další jazyk využit jako nástroj, kterým je translaguaging, při kterém student a/i vyučující 

záměrně využívají jiný jazyk, který sami znají, za účelem komunikace ve třídě. „Původně 

termín odkazoval k pedagogické praxi, při které byli studenti požádáni o střídání jazyků 

za účelem receptivního nebo produktivího užívání. Například byli studenti požádáni číst 

v anglitině, psát ve welštině a naopak.“2 (Baker 2011, cit. dle García a Wei 2014, 20). Code 

switching, code mixing i translanguaging mají stejnou podstatu v užívání různých jazyků 

v jedné komunikační situaci, ale například García raději užívá termín translanugaging než code-

switching, aby tak popsal běžnou a normální bilingvní praxi bez separace jazyků (García 2007, 

cit. dle Creese a Blackledge 2010, s. 106). Translanguaging je proces, který neznamená pouze 

překládání, jedná se o komplexní kognitivní dovednost, jež může bilingvní mluvčí využít 

při různorodých aktivitách a pomocí které si ukládá informace, vybírá správné jazykové 

možnosti a zlepšuje si své další (nejen jazkyové) dovednosti. Předností tohoto procesu je 

například to, že pomáhá hlouběji pochopit podstatu daného úkolu nebo tématu, zlepšuje 

jazykové dovednosti a zajišťuje lepší integraci začátečníků (García a Wei 2014, 64).  Cummins 

(2007, 238).  se touto formou učení snaží zpochybnit monolingvní koncept two solitudes 

ve kterém jde o separování dvou nebo více jazyků v jazykové třídě, translanguaging totiž podle 

jeho studie zlepšuje gramotnost studentů. 

 
2 Přeloženo autorkou práce z anglického originálu: „…In its original use, it reffered to 

a pedagogical practice where student are asked to alternate languages for the purposes of receptive or 

productive use; for example, students might be asked to read in English and write in Welsh and vice 

versa.“ 
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V českém prostředí jsou pro používání jiného jazykového kódu pro účely výuky 

používány termíny mediační nebo zprostředkovací (zprostředkující) jazyk. Mediační jazyk je 

komunikační kód, který je používán k dorozumívání v jazykové třídě jinojazyčných mluvčích 

mezi vyučujícím a studenty především za účelem zprostředkování informací o cílovém jazyce. 

Tento kód je zpravidla verbální povahy, ale obsahuje také složku neverbální (Hrdlička 2010b, 

s. 217-218). Obecná charakteristika mediačního jazyka je jazykový kód odlišný od cílového 

jazyka, může se jednat například o mateřský jazyk studentů (i vyučujícího), což je běžná praxe 

v zahraničí. Hrdlička (2010b, s. 217-218) však uvádí, že za mediační jazyk považuje i češtinu 

na různých úrovních a nesouhlasí s užším vysvětlením mediačního jazyka pouze jako jazyka 

odlišného od cílového, které nabízí např. Holá (2005) nebo Lukášová (2011). Pro potřeby této 

práce bude použit užší výklad tohoto termínu, tedy jazyk jiný, než je cílový.  

V této práci sice budou rozlišeny pojmy zprostředkovací a první jazyk, ale jejich účel 

zůstává stejný. Jde o rozdílnost české a zahraniční terminologie. V českých kruzích se ustálil 

výraz mediační nebo zprostředkovací jazyk, zatímco v zahraniční praxi se mnohem častěji 

můžeme setkat spíše s debatami o užívání prvního jazyka. Zahraniční studie, které reflektují 

tuto problematiku, se většinou soustředí na jazykovou třídu s jednotným prvním jazykem. 

Důvodem pro českou terminologii, která pracuje s termínem mediační či zprostředkovací jazyk, 

je často vyučování češtiny jako druhého jazyka ve třídách, které jsou buď jazykově heterogenní, 

nebo vyučující nezná mateřský jazyk studenta a není možné ho tak použít. Informace jsou tudíž 

zprostředkovány pomocí mediačního jazyka, většinou světového jazyka, který nemusí být 

mateřský ani pro jednoho člena jazykového vyučování.  

Kromě zprostředkování informací o cílovém jazyce má mediační jazyk několik dalších 

funkcí podporujících jednak výuku jazyka, jednak vztah mezi vyučujícím a studenty.  

Zásadními jsou funkce dorozumívací a fatická, které slouží k běžným konverzacím 

v jazykové třídě mezi studenty a vyučujícím. Další funkce je kognitivní, která jinojazyčnému 

mluvčímu pomáhá poznat dalšího mluvčího. Pro udržení pořádku ve třídě a řízení výuky slouží 

funkce výzvová (Hrdlička 2010b, s. 219).
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2 Osvojování prvního a druhého jazyka 

Jako zprostředkovací jazyk je v zahraniční didaktice brán především první jazyk studentů 

a potažmo i vyučujících. Nejen z tohoto důvodu je však třeba se prvnímu jazyku věnovat. 

Proces jeho osvojování a učení se druhému jazyku spolu tematicky souvisí a je otázka, jak moc 

je můžeme srovnávat. Kromě toho je třeba vzít v potaz názor, že první jazyk ve velké míře 

působí na druhý jazyk při jeho osvojování.  V následujících teoriích o osvojování hraje první 

jazyk různé role, které se promítají i do vyučování druhého jazyka. 

První jazyk je běžně osvojován hned po narození, přičemž nejaktivnější období je mezi 

18. měsícem a 4. rokem života. Děti si však jazyk pasivně osvojují již od prvních dnů, během 

kterých vnímají podněty z okolí, ale nemohou na ně adekvátně reagovat (Hrdlička 2010a, 144). 

Je ale dokázáno, že už během prenatálního období dokáže embryo vnímat jazyk, jaký je kolem 

něj používán, a po narození je dítě schopné rozeznat některé zvuky jazyka, kterým bylo 

obklopeno (Moon et al. 2012, s. 159). Schopnost osvojit si plně mateřský jazyk se snižuje 

s věkem. V souvislosti s tím se uvažuje o existenci kritické periody, která člověku umožňuje si 

osvojit jazyk do určité doby, na niž se názory liší. Někdy se mluví o období od dvou let do 

puberty (Lenneberg 1967, s. 163), poté je osvojení mateřského jazyka velmi složité. Zároveň 

však Lenneberg (1967, s. 180) ve své periodizaci vývoje popisuje vývoj mezi 4. a 20. měsícem 

života jako „od žvatlání ke slovům“ což může implikovat právě počátky skutečného jazyka, 

jehož vývoj tedy začal dříve než ve dvou letech (Singleton a Ryan 2004, s. 34). Podle Pinkera 

(2015, s. 291) je rozhraní, ve kterém je zaručené kompletní osvojení jazyka do 6 let. 

S následujícími roky se snižuje schopnost si jazyk osvojit dokonale, po období puberty je jazyk 

osvojen jen velmi zřídka. Nejčastěji je věk jako hranice pro osvojení jazyka uváděna 

v souvislosti s dětmi, které měly malý nebo žádný přístup k jazyku, jedná se například o děti 

vyrůstající bez rodičů v přírodě nebo o týrané děti, jejichž rodiče jim záměrně odpírali přístup 

k jazyku.  

 

2.1 Teorie osvojování prvního a druhého jazyka 

Postupně se rozvíjely čtyři teorie osvojování prvního jazyka. Každá z nich se zabývá buď 

dětským vývojem, nebo působením okolí na dítě (Šebesta et al. 2016, s. 19)  V kontextu těchto 

teorií se začaly zkoumat paralely mezi osvojováním prvního jazyka a učením se druhého jazyka.  
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2.1.1 Behavioristická teorie 

První snahy o reflektování procesu osvojování druhého jazyka se obracely především 

k podobnosti mezi osvojováním prvního jazyka a učení druhého jazyka. Ve 40. letech se v této 

souvislosti přihlíželo k teorii behavioristické pojímající osvojování prvního jazyka jako 

osvojování systému návyků. Za proces osvojování je podle této teorie plně zodpovědné okolí. 

V řečovém chování, stejně jako v jiném, dochází k opakování stimulu a reakce, přičemž 

po určitém čase se u mluvčího mezi myšlenkovým zobecněním a jazykovým zobrazením 

vytvoří vztah asociace, který se dále upevňuje například drilem, dokud není vazba 

zautomatizovaná. Na principu stimulu, reakce a posilování pak podle behavioristů funguje 

učení druhého jazyka. Obdobně se cizojazyčný mluvčí se učí jazyk pomocí příslušných reakcí 

na dané stimuly (Lightbown a Spada 2013, s. 15).  

Pro učení druhého jazyka bylo z pohledu behavioristické teorie zásadní memorování. 

Z behavioristické teorie a předpokladu existence analogie mezi prvním a druhým jazykem 

vznikla kontrastivní analýza, jejíž koncept popsal Robert Lado (1957). Význam analýzy měl 

spočívat v předpovídání chyb pomocí srovnávání prvního a druhého jazyka. Jazykové 

struktury, které fungují stejně nebo podobně jako v prvním jazyce, by si student měl osvojit 

snadněji, ale pokud se jazykové struktury liší, může nastat negativní transfer, tzv. interference. 

Vyučující by tak měl srovnáním obou jazyků předurčit, co bude studentovi v druhém jazyce 

dělat problém (Lado 1957, s. 2). Hypotéza existuje v silné a slabé formě. Silná forma tvrdí, 

že pomocí kontrastivní analýzy lze předpovědět všechny chyby. To však bylo vyvráceno a bylo 

poukázáno na to, že mnoho chyb nemá s prvním jazykem studenta nic společného. Slabší verze 

hypotézy stojí na tom, že analýza dokáže identifikovat, které chyby jsou výsledkem interference 

(Ellis 2014, s. 25).  

2.1.2 Nativistická teorie 

Kritikem behavioristické teorie i kontrastivní analýzy byl především Noam Chomsky, 

představitel nativistické teorie osvojování prvního jazyka, v níž jde o proces podmíněný 

fyziologicky. Řeč je lidská predispozice, která je osvojována pomocí univerzální gramatiky, 

k níž má dítě neustále přístup (Ellis 2014, s. 43). Podle Chomského není jazyk systém návyků, 

o čemž svědčí univerzální vývoj, tvořivost mluvčích a osvojení všech jazykových struktur 

(u mateřského jazyka) bez ohledu na vstup a také rychlost vývoje. Pokud by byl jazyk skutečně 

systém posilovaných návyků, jeho osvojení by trvalo mnohem déle než ve skutečnost 

(Hrdlička 2010a, s. 146).  
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Univerzální gramatika ovšem nevysvětluje, jak je možné, že studenti vědí o jazyce více, 

než kolik jim umožňuje input. Podle nativistů je tedy univerzální gramatika přístupná jak 

při osvojování prvního jazyka, tak při osvojování jazyka druhého. Osvojení gramatických 

pravidel je možné pouze při smysluplném používání jazyka (Lightbown a Spada 2013, s. 105) 

Nativistickou teorií v kontextu druhého jazyka se nechal inspirovat Stephen Krashen, 

který v ní viděl především přirozenost nabývání jazyka. Vypracoval pět hypotéz: Hypotéza 

o učení a osvojování, hypotéza o monitoru, hypotéza o přirozeném pořadí, hypotéza o vstupu 

a hypotéza o afektivním filtru (Lightbown a Spada 2013, s. 106) 

V hypotéze o učení a osvojování Krashen tyto dva termíny staví proti sobě. Osvojení je 

procesem přirozeným a nevědomým, při kterém dochází k nabývání implicitních znalostí. 

Na druhé straně je učení, řízený proces, který vede k explicitním znalostem, znalostem o jazyku 

(Krashen a Terrel 1983, s. 18)  

Na hypotézu o osvojování se váže hypotéza o vstupu. Podle ní si student může jazyk 

osvojit nejlépe díky srozumitelnému vstupu. Tento vstup by měl být o krok výše, než je 

dosavadní znalost studenta podle vzorce i + 1, kde i přestavuje studentovu současnou znalost 

jazyka a +1 navýšení složitosti vstupu (Krashen a Terrell 1983, s. 32). Stejně jako při 

osvojování prvního jazyka i zde se počítá s modifikací vstupu. U prvního jazyka se mluví o tzv. 

motherese nebo baby talk, u druhého jazyka se modifikovaný vstup nazývá foreigner talk.   

Osvojený systém jazyka je poté využit v hypotéze o monitoru. Mluvčí má podle této 

teorie k dispozici „monitor“ sestávající z osvojených znalostí a může ho využít při projevu. 

Monitor však funguje jen za podmínek, že mluvčí má dostatek času na formulaci, snaží se 

o správnou formu a zná dané pravidlo.  

Hypotéza o přirozeném pořadí osvojování aplikuje pořadí osvojování jazykových 

struktur v prvním jazyce na jazyk druhý.  

Poslední hypotéza o afektivním filtru zapojuje do procesu osvojování jazyka 

i mimojazykové vlivy, jako jsou vztahy s vyučujícím, motivace, pocity. Tyto skutečnosti 

mohou bránit nebo naopak pomoci studentovi v osvojení jazyka.  

2.1.3 Kognitivní teorie 

S touto teorií je nejvíce spojováno jméno švýcarského psychologa Jeana Piageta, který 

sledoval vývoj dětí a jejich interakce s okolím. Piaget ve svých výzkumech uvedl, že vývoj 

dítěte přímo souvisí s tím, jak interaguje s okolím a manipuluje s objekty. Jazyk je podle něj 
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také jeden ze systémů symbolů, který si dítě osvojuje pomocí aktivní účasti a vzájemného 

působení (Lightbown a Spada 2013, s. 24) 

V 90. letech se o osvojování druhého jazyka začali zajímat kognitivní a vývojoví 

psychologové. Osvojování prvního jazyka je proces, při kterém si dítě osvojuje své prostředí. 

Podle kognitivní teorie jsou osvojování prvního i učení druhého jazyka stejné procesy založené 

na percepci, zapamatování, kategorizování a generalizování. Pro jazyk nemá člověk speciální 

předurčení, jedná se, stejně jako u jiných činností, pouze o schopnost se učit, přijímat nové 

podněty, automatizovat své znalosti a vytvářet si síť spojení a asociací, které se v případě 

potřeby aktivují. Je však rozdíl v podmínkách, v jakých se oba procesy odehrávají (Lightbown 

a Spada 2013, s. 108–111).  

Kognitivní teorie odlišuje implicitní a explicitní znalosti. Neznamená to však, že tyto dva 

systémy jsou striktně oddělené. Podle N. Ellise (2005) se doplňují a působí dohromady a tuto 

funkčnost zajišťuje spolupráce dlouhodobé a krátkodobé paměti. Znalosti jsou tak propojeny, 

a to včetně znalostí prvního a druhého jazyka. Pro mluvčího to znamená, že může při vybírání 

formulací inklinovat více k mateřskému jazyku. Toto spojení logicky nejde nijak přerušit 

a vyloučit jazyk odlišný od cílového.  

Z hlediska kognitivního přístupu jsou první i druhý jazyk dva systémy, které se navzájem 

ovlivňují a pracují dohromady, studentova znalost mateřského jazyka se tak aktivuje a student 

z této znalosti těží při setkání s dalším jazykem (Cummins 2009, s. 318). 

2.1.4 Sociokulturní teorie 

V sociokulturní teorii je osvojování prvního jazyka podmíněno nejen kognitivním 

vývojem dítěte a interakcemi s okolím, ale také kulturou, ve které vyrůstá. Teorie vychází 

především z myšlenek Lva Vygotského. Ten, podobně jako Piaget, sledoval dětský vývoj. 

Ze svých výzkumů došel k závěru, že jazyk dítě přijímá interakcí s prostředím. Jazyk se mohl 

vyvíjet v zóně nejbližšího vývoje, což je podle Vygotského podporující prostředí zaručující 

možnost lepších znalostí. Okolí dále pomáhá dítěti v konverzaci, kde mu poskytuje tzv. 

scaffolding, tedy oporu při osvojování nových znalostí. Důležitá je také ve vývoji vnitřní řeč, 

prostřednictvím které probíhá myšlení. Tato řeč může být útržkovitá i dialogická3 

Podle této teorie pomáhá studentovi v rozvoji druhého jazyka taktéž interakce v jeho zóně 

nejbližšího vývoje, která představuje, podobně jako u Krashenovy hypotézy o vstupu, jeho 

 
3 dostupné z: https://www.czechency.org/slovnik/VNIT%C5%98N%C3%8D%20%C5%98E%C4%8C 
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dosavadní znalosti. V zóně nejbližšího vývoje je pozornost obrácena především ke studentovu 

vývoji v souvislosti s interakcí nebo vnitřní řečí (Lightbown a Spada 2013, s. 118). 

Sociokulturní teorie mnohem více počítá s propojením prvního a druhého jazyka a jejich 

osvojováním. První jazyk je při učení druhého jazyka zásadní. Je to mediační nástroj, díky 

kterému se mluvčí dokáže jazykově vyjádřit. Podle Vygotského jsou myšlení a řeč 

nerozdělitelné – mluvení zprostředkovává myšlení (Lightbown a Spada 2013, s. 118). První 

jazyk tak zprostředkovává učení druhého. To se děje pomocí vnitřní řeči, kde je téměř vždy 

použit první jazyk a funguje jako opora pro studenta. To se může změnit ve chvíli, kdy mluvčí 

druhého jazyka žije delší dobu v prostředí, kde je tento jazyk používán. Dále je první jazyk 

nápomocný při tzv. scaffoldingu (Ellis 2014, s. 242), které poskytuje komunikační oporu pro 

žáka prostřednictvím učitele nebo jiného žáka, a to tak, aby byl žák schopen zvládnout danou 

aktivitu, která přesahuje jeho znalosti (Šebesta 2017, s. 106). Ve studii Brookse a Donata (1994) 

byla zkoumána řeč studentů při vyjednávání významu. Pokud student neuměl vyjádřit svou 

myšlenku v cílovém jazyce nebo nedokázal dekódovat partnerovu promluvu, obrátil se 

k mateřštině jako spolehlivému nástroji. To značí, že myšlení není v daný moment 

zprostředkováno jedním (cílovým jazykem), ale zasahuje do něj i mateřština. Brooks a Donato 

sice nevidí v podporování užívání prvního jazyka smysl, ale chápou spojení mezi prvním 

a cílovým jazykem při vyjadřování myšlenek. „Verbální myšlení zkrátka nevyhnutelně 

a přirozeně zprostředkuje vztah nového jazyka s vlastním jazykem (v tomto případě 

studentovým mateřským jazykem). To je pro studenty cizího jazyka charakteristické především 

v aktivitách, které jim ještě nejsou tak blízké.“4 (Brooks a Donato 1994, s. 268). 

 
4 Přeloženo autorkou práce z anglického originálu: „In short, verbal thinking mediates one’s 

relationship with the new language and the language itself (in this case learner’s L1) and is quite 

necessary and natural. Moreover, it is characterstic of foreign language learner discours, especially for 

tasks with which they are not yet familiar.  
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3 První jazyk v přístupech k vyučování jazyka 

Mediační jazyk a jeho užívání není možné abstrahovat z jazykového vyučování, jelikož 

právě přístupy k didaktice cizích jazyků jsou výchozím bodem tohoto jevu. Různé přístupy se 

zabývají mediačním jazykem jinak, proto zde ve stručnosti rozeberu několik nejznámějších 

přístupů a metod ve výuce cizích jazyků, jejich pojetí a začlenění mediačního jazyka. Sem 

řadím především gramaticko-překladovou metodu, přímé přístupy a alternativní přístupy. 

Ve vývoji didaktiky cizího jazyka se od jejího počátku vyvinulo několik směrů a přístupů, 

které byly a často jsou i dnes hojně využívány. Již v 17. století vznikaly první učebnice cizího 

jazyka operující především s mateřským jazykem jako nástrojem pro osvojení dalšího jazyka. 

Zásadní vliv na výuku cizích jazyků mělo na svědomí období kolem druhé světové války, 

během které vzrostl požadavek na znalost jiného jazyka. S tím se objevily i různé metody 

vyučování, jejichž principy se často výrazně odlišovaly a dělily tak lingvodidaktiky na několik 

táborů, především v názoru na užívání překladu. Obecně se přístupy k vyučování jazyka dělí na 

přímé a nepřímé, přičemž se u obou liší zastoupení mediačního jazyka (Valková, 2014). 

 

3.1 Nepřímé přístupy 

Nepřímé přístupy jsou založené hlavně na překladu a jejich centrem je ovládnutí 

gramatiky, často pomocí cvičení zaměřených na formální stránku jazyka a postrádající tu 

obsahovou. Gramatická pravidla jsou místo řízeného objevování v kontextu izolovaně 

vysvětlována. Celkově je jazyk omezený především na svou formu a studenti se více učí 

„o jazyku“ než jazyk samotný na základě srovnávání s mateřským nebo již známým jazykem. 

Centrem pozornosti v nepřímých přístupech je slovo, nikoli věta, jak je tomu u přímých 

přístupů. Nejznámější metodou mezi nepřímými přístupy je dnes gramaticko-překladová 

metoda.  

Gramaticko-překladová metoda je vůbec první způsob výuky cizích jazyků, tehdy 

především klasických jazyků. Cílem této metody bylo čtení v cizím jazyce. Tato schopnost 

měla pocházet z perfektně zvládnuté gramatiky díky překladům. Komunikační kompetence 

nebyla nijak zohledňována, protože komunikace v cílovém jazyce nebyla podstatná. V této 

metodě je mateřština srovnávacím jazykem a k jejímu systému se při učení neustále odkazuje. 

(Richards a Rodgers 2001, s. 5). První jazyk je tak jedním z nástrojů výuky cílového jazyka 

a slouží k vysvětlování gramatických jevů (Choděra 2006, s. 98). Podle Valkové jde v této 

metodě v zásadě o přípravu na užívání jazyka (Valková, 2014). 
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3.2 Přímé přístupy 

Naproti tomu přímé techniky neoddělují formu a obsah jazyka, ale spojují je. V těchto 

přístupech nastává odklon od struktury jazyka a pozornost je zaměřena na řeč. Často je tak více 

kladen důraz na produktivní jazykové kompetence. Učení jazyka nemá sestávat pouze 

z memorování gramatických pravidel, ale má být zaměřeno na užívání jazyka v reálné situaci. 

Centrem těchto přístupů je komunikace v cílovém jazyce, který se zde stává plnohodnotným 

nástrojem komunikování.  

V přímých technikách je osvojování druhého jazyka považováno za podobné osvojování 

jazyka prvního (Choděra 2006, 95), což bylo základem například pro průkopníka přímého 

vyučování Maximiliana Berlitze. Protože podle něj nebylo při osvojování mateřštiny zapotřebí 

jiného jazyka, při osvojování druhého jazyka by neměl hrát roli jiný jazyk (Gráf 2014, s. 152).  

Metoda zaměřená na mluvený jazyk je audiolingvní (nebo audioorální) rozvíjená během 

druhé války v USA. Vznikla z teoretických základů behavioristické teorie osvojování jazyka, 

tudíž je její hlavní technikou dril a memorování frází za účelem rychlého dosažení jazykové 

kompetence s omezenou možností vlastního projevu, protože by mohl obsahovat chybu – 

nežádoucí jev. Překlad je samozřejmě nežádoucí, neboť neupevňuje návyky v cílovém jazyce 

(Richards a Rodgers 2001, s. 56).  

Za přímý přístup můžeme považovat i přirozený přístup/metodu představenou S. D. 

Krashenem a T. Terrellem. Krashenova teorie o osvojování cizího jazyka byla zmíněna výše, 

přirozený přístup fakticky čerpá především z ní. Přístup vidí druhý jazyk jako obdobu prvního 

a kopíruje jeho osvojování. V začátcích je například tolerováno tzv. tiché období, při kterém 

student ještě není připraven mluvit a není k tomu nucen. Porozumění by neměl zajišťovat 

překlad, ale srozumitelný vstup (Krashen a Terrel 1983, 35)..  

Na principech přímého vyučování vznikl také komunikační přístup, který je od 80. let 

jedním z nejužívanějších přístupů k jazykovému vyučování. Tento přístup se snaží rozvíjet 

všechny čtyři jazykové kompetence – mluvení, poslech, čtení a psaní. Využívá úkolů 

s komunikační hodnotou a se smysluplným cílem potřebným i za hranicemi třídy. 

V komunikačním přístupu sice není zprostředkovací jazyk zakazován, ale není ani považován 

za přímý postup, jako je vyvozování významu přímo, z kontextu (Valková, 2014). 
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3.3 Alternativní přístupy 

Kromě přímých a nepřímých technik ve vyučování existují i alternativní přístupy, jejichž 

pojetí výuky je často netradiční. Alternativní přístupy mají často základ v humanismu a pracují 

s žákovým „já“ a jeho rozvojem. Výuka je v nich pojata psychologicky. Mezi nejznámější 

alternativní výukové metody patří např. sugestopedie, community language learning, total 

physical response (TPR) nebo tichá metoda.  

V alternativních vyučovacích metodách je zastoupení mediačního jazyka ve výuce různé. 

Sugestopedie ve své originální formě pracuje s překladem cizojazyčného textu jako základem 

učení jazyka (spolu s hudebním doprovodem), ale v některých dalších podobách této metody 

se překlad nepoužívá, aby výuka byla spíše přímá (Choděra 2000, s. 63).  

Metoda Community language learning (CLL) má základ v chápání učení jazyka jako 

poradenství, ve kterém jedna osoba poskytuje oporu a pomoc jiné osobě. Teoreticky navazuje 

na osvojování prvního jazyka. Osvojování druhého jazyka vnímá jako totožný proces. Mezi 

jednu z učebních aktivit patří i překlad vět, které student chce znát, z mateřštiny do cílového 

jazyka učitelem (Choděra 2000, s. 70).  

Alternativní metody, které nevyužívají překlad jsou například Total Physical Response 

nebo tichá metoda. Vyučování v TPR funguje formou příkazů a jejich splnění. Studenti se jazyk 

učí fyzickými cvičeními a vyučující pro příkazy používá pouze cílový jazyk. Pro tichou metodu 

je typické minimalizování mluvy učitele a místo pro jiný jazyk v ní není (Ellis 2014, s. 227). 
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4 Využití mediačního jazyka ve výuce 

Někteří vyučující dokážou jiný jazyk ze třídy vyloučit, jiní ho naopak využívají jako 

pomocný vyučovací nástroj a někteří učitelé ho naopak nemohou použít, protože neexistuje 

společný jazyk mezi ním a studenty. Střídání kódů je tak často velmi individuální volbou 

a individuálně se s ním i pracuje. Pro jeho použití neexistuje přesný návod a každý vyučující si 

musí sám nastavit svoje hranice. Je ovšem žádoucí, aby byl maximalizován cílový jazyk, ten je 

hlavním zdrojem informací. V případě, že se vyučující rozhodne využít během výuky mediační 

jazyk, je podle Hrdličky (2010b, s. 220) důležité dodržet určitá pravidla při jeho užívání. 

Pro kvalitní učení cílového jazyka bez negativních interferencí je vhodné nestřídat jazykové 

kódy bez promyšlení. Nemělo by tak docházet například ke směšování nebo střídání kódů, které 

by bylo nesystematické.  To by mohlo studenty mást a více vyčerpat. Především u začátečníků 

a mírně pokročilých by takové užívání mediačního jazyka mohlo způsobit problémy 

při osvojování druhého jazyka.  

Použití mediačního jazyka ve třídě je ovlivněno především vztahem vyučujícího 

k jednotlivým jazykům (mediačnímu a cílovému). Častá myšlenka je, že čím více vyučující 

používá jazyk cílový, tím více ho užívají i studenti (Zilm 1989, cit. dle Nunan 1991, s. 190), 

a naopak při častějším užívání mediačního jazyka mohou studenti nabýt dojmu, že cílový jazyk 

není primárním prostředkem dorozumívání a jeho užívání omezí pouze na určené situace jako 

je procvičování (Nunan 1991). Podle komunikačního přístupu je ale žádoucí studentům 

představit cílový jazyk jako plnohodnotný nástroj komunikace, který je určen pro všechny 

situace.  

V současné době se však více objevují studie dokládající pozitivní vliv užití jiného, 

především prvního jazyka, a vyvracející pevně zakořeněný názor, že jiný jazyk při výuce může 

mít negativní vliv na proces učení. Podle Cumminse (2007, s. 238) je mateřský jazyk pro 

studenta oporou a pomáhá mu rozvíjet gramotnost. Cummins uvádí jako základ své 

argumentace bilingvismus a multilingvismus, jež jsou mnohem běžnější než monolingvismus. 

Kognitivní systém bilingvních a multilingvních jedinců je kvalitativně odlišný než 

monolingvních, znalost více jazykových kódů ovlivňuje další jazykové učení.  

Turnbull a Dailey-O’Cain (2010) přispěli do diskuse o přepínání kódů názorem, 

že na tomto poli je stále mnoho prostoru pro výzkumy, které pomohou učitelům cizích jazyků 

zacházet se zprostředkovacím jazykem, aby jeho užití bylo účelné a dopomohlo studentům 

k bilingvismu. Ten by měl být podle nich cílem jazykových tříd. Přirozenost, s jakou bilingvní 



22 

 

mluvčí dokážou střídat kódy, je argument, proč by první jazyk neměl být ze třídy vyloučen, ale 

naopak by mělo být využito jeho pozitiv. 

 Macaro zavádí termín „optimální užití“ (Macaro 2009, také 2002), což znamená, 

že vyučující nepřepínají kódy často, ale také se mu úplně nevyhýbají. Na základě postoje 

k prvnímu jazyku vyčlenil tři nejčastější postoje k cílovému jazyku v poměru k prvnímu jazyku 

ve vyučování. První pozici nazývá virtuální – vyučující zásadně odmítá jakékoli použití 

jakéhokoli jiného než cílového jazyka. Zastánci virtuální pozice považují osvojení druhého 

jazyka za obdobu osvojení toho prvního, a proto v používání jiného jazyka nevidí smysl. 

Častým východiskem je pro ně Krashenův přirozený přístup založený na kopírování stádií 

osvojování prvního jazyka. V další, maximální pozici, vyučující považuje cílový jazyk 

za jediný správný nástroj, ale jeho exkluzivní užití je spíše nedosažitelné, protože pro to není 

možné najít ideální podmínky. Důsledkem přepínání kódu je poté pocit provinilosti 

z nedostatečného užívání cílového jazyka. Podle Macara (2009) musí vyučující první jazyk 

využívat skutečně zodpovědně a pro chvíle, kdy by z nějakého důvodu studenti nebyli schopni 

informaci v cílovém jazyce zpracovat. Neměl by však první a cílový jazyk porovnávat.  

Poslední pozice je již zmíněné optimální užití – vyučující používá jiný jazyk ve chvíli, 

kdy se mu jeho použití zdá opodstatněné. Macaro sám uvádí tyto oblasti: složité jazykové 

struktury, složitá gramatika, organizace třídy (testy, instrukce), zajištění porozumění, vytváření 

vztahu, disciplína a kontrola (Macaro 2005, cit. dle Bruen a Kelly 2017, s. 377) 

Golonka (2010, s. 96) dokládá, že znalost jiného jazykového kódu pomáhá. Její práce jde 

ještě dále a zaměřuje se nejen na mateřštinu, ale i na další jazyky, které jsou při učení dalšího 

(třetího) jazyka výhodou. Její teorie se však více vztahuje na jazyky, které jsou si podobné, 

a student tak může propojit svoje znalosti.  

Všechna současná stanoviska ohledně mediačního jazyka zmíněná výše ve větší či menší 

míře počítají s jeho podílem na výuce cizího jazyka, otázka je ovšem, jak a v čem jej využít, 

aby byl ve výsledku co nejefektivnější. Hlavním objektem jsou v této problematice studenti. 

To, jakým způsobem mediační jazyk může přímo ovlivnit jejich výuku a pohled na vyučování 

i samotný jazyk. Je důležité se řídit i tím, jestli je pro studenty mediační jazyk přirozenější 

a uchopitelnější, jestli jim jeho užívání může pomoci pochopit dění v jazykové třídě, 

ke kterému by pouze cílovým jazykem nedošli.  

Pro předávání informací o gramatice může být použití mediačního jazyka výhodné, 

protože studenti mohou mít s jejím porozuměním potíže, což je typické například u češtiny jako 
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flexivního jazyka (Štindlová a Škodová 2007, s. 110). Mnohdy je ale možné postarat se 

o porozumění gramatice například používáním mezinárodních lingvistických termínů 

(Lukášová 2011, s. 189). V souvislosti s tím je pak možné mediačním jazykem ověřit, 

zda studenti informaci zpracovali správně a rozumí jí.  

U slovní zásoby by se po překladu nemělo sahat jako po první možnosti. Větší podporu 

má zprostředkování významu v cílovém jazyce, protože student si více váží, pokud na něj přijde 

sám. Lektoři v kurzech cizího jazyka často využívají obrázky, pantomimu a gesta, výčty 

příbuzných slov či skupiny slov, synonyma, antonyma nebo význam slova demonstrují v určité 

větě. Holá, která svou výuku staví především na cílovém jazyce, všechny tyto způsoby považuje 

za velmi praktické a úspěšné. Také podporuje možnost vysvětlení slova jiným studentem, 

ale opět v cílovém jazyce (Holá 2005, s. 36).  

Instrukce v jazykové třídě jsou také důležitou součástí výuky. Při zadávání instrukcí 

záleží především na jejich podobě. Samozřejmé je užití nejdříve prvního jazyka. Lektor by měl 

dbát na to, aby instrukce byly předány srozumitelnou formou vycházející z jazykové úrovně 

studentů. S tímto souvisí také instrukce v učebnicích. Při vzniku učebnice je kromě výběru 

a uspořádání textového a obrazového materiálu důležité zvolit jazyk zadání. Míní-li autor 

zadání vyjádřit v cílovém jazyce, měl by pracovat se stejnými jazykovými prostředky a umožnit 

tak studentům zapamatovat si určité formule (Valková, 2014). Zároveň však některé instrukce 

k aktivitám mohou být složité a jejich vysvětlování v cílovém jazyce by bylo zdlouhavé. 

Atkinson (1993, s. 27) například nevidí problém v použití prvního jazyka pro instrukce, zvláště 

na nižších úrovních.  

Pro organizaci výuky a udržení pořádku během hodiny, což je více zaměřeno na mladší 

studenty. je také možné použít jiný jazyk. Upozornění studenta například na vyrušování může 

vyučující provést v cílovém jazyce a potažmo tak studenty přiučit novým slovům, ovšem jiný 

a již osvojený jazyk je pro tento případ podle Cooka (2001) lepším nástrojem. Přepnutí 

do prvního jazyka je pro studenty upozorněním, že se děje něco vážného a je třeba dávat pozor. 

Navíc by třída nemusela v cílovém jazyce požadavek identifikovat, a ten by se tak minul 

s účinkem. Dokládá to i příklad z Macarovy studie (2001), ve které sledoval studentské učitele 

cizích jazyků. Ve třídě jedenáctiletých dětí upozornění na nekázeň v prvním jazyce zafungovalo 

mnohem lépe než v cílovém.  

U zpětné vazby je také možné podle Cooka (2001) změnit jazykový kód. Pokud student 

obdrží zpětnou vazbu v jazyce, kterému rozumí, bude pro něj mít větší význam, jelikož jí 
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mnohem lépe porozumí a je pro ně přirozenější než snaha dekódovat cizí jazyk. Taktéž je podle 

Cooka mediační jazyk vhodný pro písemnou zpětnou vazbu například v domácích úkolech 

nebo testech. Zpětná vazba však může být například při aktivitě ve třídě omezená pouze na 

jednoduché potvrzení, zda si vedl dobře, nebo ne, v tomto případě se vyučující určitě může 

obejít bez jiného jazyka a svou slovní zpětnou vazbu doplnit gesty.  

Specifickou částí vyučování je také testování. V kurzu je samozřejmě možné 

pro instrukce testu využít jiný jazyk, ale pouze s ohledem na znalost tohoto jazyka všemi 

studenty. Další možností je také napsat instrukce v cílovém i mediačním jazyce. Je však 

na místě otázka, zda je to efektivní vzhledem k možným veřejným a mezinárodním zkouškám, 

jejichž instrukce jsou často jen v cílovém jazyce.  

Pokud se zaměříme i na osobnost studenta, může v jeho učení se jazyka hrát roli také 

úzkost a strach. Horowitz (1986, s. 127; též Ellis 2014, s. 244) definoval tři typy úzkostí: obava 

z komunikace, obava z hodnocení okolím a obava z testování. Použití známého jazyka podle 

Meyera (2008, cit. dle Ellis 2014, s. 244) může pomoci snížit stres a úzkost, ale zároveň nejsou 

žádné studie, které by toto skutečně dokládaly (Ellis 2014, s. 244). 

Mediační jazyk je nástrojem nejen pro lektory, ale také pro studenty, kteří v něm mohou 

najít oporu. Studenti po mediačním jazyku mohou sáhnout ve chvílích, kdy se nedokážou 

vyjádřit v cílovém jazyce a známý jazykový kód jim v komunikaci může pomoci. Takové 

případy by lektorem neměly být brány jako chybné, aby kritika studenta neodradila od další 

komunikace. Studenti totiž často považují mediační jazyk za běžnou součást svého procesu 

osvojování jazyka. Jiný jazyk ve formě překladu je pro ně přirozený nejen při komunikaci 

v jazykové třídě, ale především v mysli, kde jsou oba jazykové systémy propojené, 

za předpokladu, že mediačním jazykem je první jazyk studenta.  

Podobně funguje i během skupinových aktivit, kdy studenti často tíhnou ke komunikaci 

v mediačním jazyce, který je všem kolegům společný (Brooks a Donato 1994). Pro lektora je 

v takových chvílích složité udržet v popředí cílový jazyk, ale měl by si uvědomit, že je to běžná 

součást výuky.
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5 Názory na mediační jazyk 

Jak již bylo řečeno výše, jazykové vyučování prošlo velkým množstvím změn, 

a především jej různé přístupy přetvářely a vyčleňovaly ty nejdůležitější principy. S tím se také 

měnil pohled na užití mediačního jazyka – od bilingvních učebnic přes striktní odmítnutí nebo 

ignoraci k akceptování mediačního jazyka v určitých situacích. Obecně je podporován názor, 

že užití jiného jazyka by mělo být minimalizováno, ale ne zakazováno, neboť může být pro žáka 

přirozené, především v případě, že je jiný jazyk žákova mateřština (Cook 2001).  

V českém prostředí přinesla k debatě o mediačním jazyku cenný příspěvek Lída Holá 

(2005). Popisuje svůj názorový obrat, ve kterém po letech vyučování češtiny jako cizího jazyka 

dospěla k rozhodnutí nepoužívat jiný jazyk. K této vyučovací metodě ji přivedlo několik 

důvodů, ke kterým došla během výuky.  

První z nich byl demotivující účinek na její studenty češtiny. Mediačním jazykem je 

výuka usnadněna a studenti se nesnaží mluvit česky, pokud vidí, že i bez cílového jazyka mu 

vyučující rozumí. S tímto se pojí i váha informace, kterou si student získá sám a motivuje ho 

k dalším objevům. Pro studenty je mnohem cennější, pokud sami zvládnou informaci v cílovém 

jazyce zpracovat a porozumí jí. 

Zásadním problémem může být i nedostatečná jazyková kompetence či úplná neznalost 

jiného jazykového kódu, který má být mediačním jazykem, a to jak ze strany studentů, tak 

vyučujícího. Jedná-li se o studenta, který neovládá mediační jazyk dobře nebo vůbec, dochází 

k diskriminaci, případně se mu musí věnovat více času na vysvětlení jevu. V případě 

vyučujícího, který používá jiný jazyk než cílový nedokonale, s chybami a cizím přízvukem, 

nejenže tím ztrácí důstojnost, ale studenty může zmást a lecjakou informaci předat chybně. 

Situace, kdy vyučující žádný mediační jazyk nezná, je pro něj tak v podstatě lepší a může se 

naplno věnovat jen cílovému jazyku.  

Lukášová (2011) zmiňuje větší tlak kladený na studenty při střídání kódů. Studenti musí 

neustále dávat pozor, jakým jazykem vyučující mluví. To je může unavovat a postupně je pro 

ně výuka vyčerpávající. Dodává také výhody při osvojování cílového jazyka – lepší osvojení 

zvukové stránky jazyka při komunikaci, lepší čtecí dovednosti a práci se slovní zásobou. 

Nepovažuje ale mediační jazyk za nepotřebný, jeho užití akceptuje ve třídách začátečníků, kteří 

se chtějí naučit základy jazyka rychle. 
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Rychlost kurzu nebo i nízká hodinová dotace jako důvod pro využití mediačního jazyka 

uznávají také Rešková, Rybičkvá a Pintarová ve svém příspěvku do sborníku Ústavu jazykové 

a odborné přípravy Univerzity Karlovy, Integrace a komunikativní jazykové kompetence 

(aneb dva kurzy na MU) (2009). Autorky samy uznávají mediační jazyk jako zbytečný nástroj 

v dlouhodobých kurzech s větší hodinovou dotací, avšak tam, kde je času málo a je možnost 

využít jiný, společný jazyk, je pro ně mediační jazyk nutností a doporučením. Studenti a lektor 

si od začátku vyučování rozumí a opadá stres z časové tísně. Autorky ovšem upozorňují 

na přemíru užívání mediačního jazyka a jeho využívání k překladovým cvičením – ve výsledku 

by byl tento způsob kontraproduktivní vzhledem ke snaze žáky naučit komunikovat především 

cílovým jazykem. 

V dalším příspěvku ve sborníku Ústavu pro jazykovou a odbornou přípravu Štindlová 

a Škodová (2007) sice poskytují rady, jak efektivně učit i bez mediačního jazyka, ale také v něm 

autorky vysvětlují úskalí výuky bez takového nástroje ve třídě bez společného srozumitelného 

jazykového kódu pro studenty i učitele. Pro zpřístupnění jazyka by lektoři měli vytvořit pevně 

daný metajazyk, kterým studentům předávají nové informace o jazyce. Jako oblast, ve které je 

mediační jazyk nejužitečnější, je podle autorek gramatika, zvláště u flektivního jazyka, jakým 

je čeština. I v naprostých začátcích je pro komunikaci nutná základní gramatika, která 

bez mediačního jazyka a pro studenty, v jejichž mateřštině se taková podoba gramatiky vůbec 

nevyskytuje, vyžaduje předem promyšlený a jasně daný výukový plán s pečlivou a neměnnou 

terminologií.  

Hrdlička (2007, s. 50), přestože upozorňuje na důsledné dodržování pravidel užívání 

mediačního jazyka, uznává jeho pomocnou funkci, například při prezentaci gramatiky 

v učebnici pro úplné začátečníky. Světový jazyk nebo mateřský jazyk studenta zde může být 

nejsrozumitelnější. 

V zahraniční praxi v tématu mediačního jazyka jako mateřštiny studentů hrají roli 

monolingvní třídy, kde studenti i vyučující sdílejí stejný první jazyk. V takových třídách může 

být pokušení užívat rodný jazyk vyšší.  

Atkinson (1993, s. 13) tvrdí, že ačkoli je velmi lákavé někdy mluvit prvním jazykem, 

vyučující musí dávat pozor, aby se z něho nestal hlavní jazyk třídy. Autor k jinému jazyku není 

přímo odmítavý, ale podporuje co nejvíce užívání cílového jazyka. Podle něj není zásadní 

otázkou, zda bychom měli používat pouze cílový jazyk, ale zda bychom měli užívat především 

cílový jazyk. V takovém případě je odpověď podle něj jednoznačně ano, jelikož z pouhého 
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poslouchání výkladu v jiném jazyce o jazyce cílovém není jednoduché si jazyk osvojit. Jiný 

(první) jazyk však v považuje za užitečný a jeho užití by se nemělo brát jako chyba. 

Scott a De la Fuente (2008) při sledování studentů a jejich strategie vyjednávání významu 

pouze v cílovém jazyce zjistily, že studenti i přes zákaz využívají svou mateřštinu, pokud se 

nedokážou vyjádřit v cílovém jazyce. I přesto nedoporučují vyučujícím používat první jazyk a 

podporují téměř exkluzivní použití cílového jazyka. Uznávají však, že zákaz mateřštiny pro 

studenty může být frustrující.  

Brooks a Donato (1994), přestože nenavrhují užívání mateřštiny ve třídě, doporučují 

chápat jeho výskyt u studentů jako běžný psycholingvistický proces pomáhající ke zdokonalení 

cizího jazyka. 

Výskyt mateřského jazyka v jazykovém vyučování zkoumal i Macaro (2001). Ve své 

studii o používání mateřštiny u studentských lektorů zjistil, že rozhodně nepřepínali mezi kódy 

často, a pokud ano, dokázali svou volbu jazyka racionálně odůvodnit. Další zjištění bylo, 

že přepínání kódu nijak neovlivnilo užívání cílového jazyka studentů, a proto je podle něj 

zbytečné nutit vyučující používat výhradně cílový jazyk a jiný vyloučit ze třídy. Je ale třeba 

v budoucnu stanovit určitá kritéria pro vztah prvního a cílového jazyka.  

V další studii zkoumal studenty vystavené vysvětlování slovní zásobě pouze v cílovém 

jazyce. Jak se ukázalo, studenti pochopili slova, která byla podobná jejich ekvivalentům 

v mateřském jazyce, ale u „cizích“ slov nebyli velmi často schopni význam dekódovat, 

a vysvětlování se tak nesetkalo s úspěchem. Proto Macaro (2017) navrhl i použití prvního 

jazyka jako záložní možnost.  

S přirozenou existencí mateřského jazyka, jehož znalost nejde „vypnout“ a soustředit se 

pouze v cílovém jazyce, počítá například i Butzkamm (2003). Mateřštinu nebere jako překážku, 

ale jako pomůcku, která vede ke kvalitnímu osvojení cílového jazyka. Překlad je v některých 

situacích vítaný, a dokonce díky němu může být komunikace mnohem přirozenější 

a uvolněnější.  

V dnešní době je toto téma stále více zkoumáno a objevují se častěji názory, že používání 

více jazyků v jedné jazykové třídě má své opodstatnění. Ve studii Niny Woll (2020) dokonce 

studentští jazykoví učitelé byli nejdříve přesvědčení o exkluzivitě cílového jazyka ve třídě, ale 

poté, co sami absolvovali kurz, kde byl cílový jazyk srovnáván s jejich mateřskými jazyky, 

změnili názor a sami potvrdili, že exkluzivní užití cílového jazyka nemá přílišný vliv. 



28 

 

V souhrnu lze říct, že mediační jazyk v dnešní pedagogice není tabu, ale jako jediný 

vyučovací prostředek není doporučován. Obsahem vyučování by měl být především cílový 

jazyk, aby se u studentů neustále prohlubovala jeho znalost a byl brán jako plnohodnotný 

komunikační prostředek. Při jeho maximalizaci je třeba brát v potaz jazykovou úroveň studentů 

a případné pokyny adaptovat do takové jazykové formy, která nebude studentům činit potíže 

s porozuměním (Cook 2001). Případné použití mediačního jazyka musí mít jasně stanovená 

pravidla, která zamezí, aby se nestal hlavním jazykem výuky.  
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6 Praktická část 

Praktická část se zaměřuje na využití mediačního jazyka ve výuce češtiny jako cizího 

jazyka v konkrétním kurzu. Cílem výzkumu je zjistit, jaké jazyky lektoři používají ve třídě, jaká 

je jejich pravděpodobná motivace při jejich výběru a jakým způsobem s jazyky nakládají. 

Sekundárním cílem je sestavení doporučení a strategie pro optimální užití mediačního 

a cílového jazyka na základě ukázek pocházejících z jednotlivých lekcí.  

Výzkum se zaměří na následující otázky: 

1. Využívají lektoři mediační jazyk? 

2. V jakých situacích mediační jazyk využívají? 

3. Jak se mění zastoupení mediačního jazyka v průběhu kurzu? 

 

6.1  Sběr a analýza dat 

Objektem výzkumu je kurz češtiny pro cizince s názvem Czech for beginners – survival 

skills na Filozofické fakultě UK probíhající od října do ledna 2019, ve kterém vyučují studenti 

oboru Učitelství češtiny jako cizího jazyka. Kurz je určen pro studenty programu Erasmus₊ jak 

z filozofické fakulty, tak z jiných fakult, kteří nemají žádné znalosti českého jazyka. Kurz 

probíhá jednou týdně 90 minut. Během jednoho semestru jsou studenti seznámení se základními 

frázemi a základní gramatikou češtiny skrze témata, která jim umožní komunikovat nebo se 

alespoň orientovat v základních a každodenních komunikačních situacích. Kurz také 

přiblíží základní české reálie, a pomůže jim zorientovat se v České republice. Podle anotace 

ve Studijním informačním systému by studenti měli být na konci kurzu schopni se představit, 

orientovat se a umět navigovat a objednat si v restauraci.  

Národnostně byl kurz naplněn především studenty z Francie, dále Spojeného království 

a jednotlivě se vyskytli studenti z Německa, Španělska, Japonska a Koreje. Znalosti o češtině 

neměli studenti žádné, případně opravdu malé získané z krátkého pobytu zde.  

Kurz byl veden dvojicí lektorů, pro něž bylo vyučování v těchto kurzech součástí praxe 

při studiu navazujícího magisterského oboru Učitelství češtiny jako cizího jazyka na FF UK. 

Oba lektoři již s výukou češtiny jako cizího jazyka zkušenosti měli. Kromě jiných kurzů, které 

na FF UK vedli (další tři kurzy) a pracovali i v jiných subjektech od roku 2018.  
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Data byla sbírána v zimním semestru v roce 2019 s rozestupem dvou týdnů pomocí 

audionahrávek56, deníkových zápisů a rozhovoru s lektory. Z celkového počtu 12 lekcí jsou 

v této práci použity přepisy7 nahrávek z pěti lekcí. Poslední dvě lekce nahrány nebyly, jelikož 

se během nich konal pouze závěrečný test. Číslování lekcí je zachováno podle původního plánu 

a není přizpůsobeno sběru dat, aby byl vývoj lektorské řeči přehlednější a viditelnější.  

Lekce v jazykové třídě se obecně dají rozdělit do několika okruhů. Například Valková 

vychází z potřeb komunikačního přístupu Valková (2014, s. 39): „Složení výukové jednotky 

(lekce či kapitoly učebnice) je podřízeno obsahovému a komunikačnímu principu, počínaje 

úvodní aktivitou, která otevírá obsahově vymezená téma, přes úkoly rozvíjející klíčové 

dovednosti dosahováním pragmatických cílů, osvojování gramatiky a slovní zásoby na 

obsahovém základě, zlepšování správnosti, přesnosti a výslovnosti se záměrem zvýšit efektivitu 

komunikačního jednání, až po pragmaticky orientovanou zpětnou vazbu.“  

Pro potřeby této analýzy jsou lekce rozděleny do následujících úseků, ve kterých bude 

mediační jazyk zkoumaný a jsou typické pro všechny lekce.  

1. organizace a instrukce 

2. nová látka 

3. opakování 

 

Do organizace a instrukcí patří informace o průběhu kurzu, testech a instrukce vztahující 

se k aktivitám.  

Nová látka znamená vystavení studentů novému jevu a dále se rozděluje na lexikum, 

gramatiku a v některých případech i na reálie. V některých případech představení nových jevů 

přesahuje z jedné lekce do druhé.  

Opakování se může rozdělit na dva typy: Bezprostřední upevnění nové látky následující 

právě po prezentaci nového jevu. Toto opakování bylo velmi často formou drilu (například Dále 

se opakovací aktivity vyskytovaly na začátku lekcí a byly koncipovány formou otázek, které 

byly probírány předešlé lekce. V této analýze jsou oba případy zahrnuty do jedné kategorie, ale 

v ukázkách je upozorněno, o jaký typ opakování se jedná. Je to tak z toho důvodu, že 

 
5 Audionahrávky nejsou součástí příloh z důvodu zachování anonymity studentů i lektorů. K dispozici jsou 

přepisy nahraných hodin s anonymizovanými daty. 

 
7 Zkratky použité v přepisech: L1 = lektorka, L2 = lektor, S = student, SSS = mluví více studentů, J. = 

jméno studenta, (?) = nesrozumitelná promluva, (…) = pauza 
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upevňování nové látky často nebylo nijak jazykově specifické nebo se jednalo o skupinové 

aktivity, které nebylo možné podrobněji sledovat, a tak ani jazyk lektorů nebyl až na pár případů 

dobře zachycen. Dalo by se tomu předejít pečlivějším sledováním lektorů (chození za lektory 

při kontrole aktivit) při výuce, ale to by zároveň mohlo narušovat vyučování a znervóznit nejen 

lektory, ale i studenty. 

Z každé lekce je ke každé části vybráno několik názorných ukázek používání jazyka 

v jazykové třídě, které jsou zanalyzovány. Analýza se zaměřuje na to, jestli lektoři používají 

mediační jazyk, pokud ano, tak jakým způsobem ho využívají, jaká je jejich pravděpodobná 

motivace pro jeho užití, zda byl v dané situaci nezbytný, a případně i návrh, jak se obejít bez 

mediačního jazyka. Ukázky jsou vybírány s ohledem na to, do jaké části hodiny patří a zda jsou 

signifikantní z pohledu užívání jazykového kódu.  

 

6.2 Rozhovor s lektory  

Aby pohled na motivaci užívání mediačního jazyka byl lepší, lektoři se zúčastnili 

krátkého polostrukturovaného rozhovoru o jejich vztahu ke zprostředkovacímu jazyku 

ve vyučování. Je důležité zmínit, že lektorům ani studentům nebylo sděleno přesné téma 

praktického výzkumu, aby nedošlo ke zvýšení podvědomého přemýšlení nad užíváním jiného 

jazyka a pro výzkum nechtěné sebereflexi. Také tento rozhovor s lektory byl uskutečněn až 

po skončení kurzů. Veškeré informace o záměru observací ve třídě se týkaly obecně tématu 

výuky českého jazyka jako cizího jazyka. Otázky nejdříve směřovaly spíše obecně na jejich 

výuku a zkušenosti, až později přešly přímo k dotazům na zprostředkující jazyk jak v jejich 

vyučování, tak ve vyučování cizího jazyka celkově.  

Jaký obor lektoři studují a jakou mají lektoři zkušenost s výukou češtiny jako cizího 

jazyka? 

Oba lektoři jsou studenti magisterského programu Učitelství češtiny jako cizího jazyka 

v FF UK. Lektoři již měli zkušenosti s výukou češtiny jako cizího jazyka i v jiných institucích. 

Oba pracovali v jazykové škole Czech In a získávali praxi právě na FF UK. Lektor také v době 

výzkumu začal pracovat na Ústavu jazykové a odborné přípravy UK.  

Jak vypadala příprava na výuku v rámci studia? Dostali lektoři metodické pokyny? 

V rámci studijního programu Učitelství češtiny jako cizího jazyka je povinné splnit 

několik pedagogicky a didakticky zaměřených předmětů, které studentům poskytnou praktické 



32 

 

znalosti. Podle lektorů však byly předměty zaměřeny spíše teoreticky a nezískali z nich 

poznatky uplatnitelné v samotné výuce. To se však v posledním roce podle nich změnilo.  

Během samotné praxe se všichni lektoři také museli zúčastnit několika společných 

setkání s koordinátorkou kurzů, kde probírali své připomínky ke třídám, návrhy atd.  

Doporučení ohledně používání mediačního jazyka však podle lektorů nebyla příliš 

probírána, během didaktických předmětů byli nabádáni k používání češtiny a omezení 

mediačního jazyka na minimum. Avšak koordinátorka kurzů byla k jeho používání 

shovívavější a dle slov lektorů nevyžadovala stoprocentní použití češtiny, občasné přepínání 

kódů se jí v některých situacích zdálo prospěšné. Lektorka konkrétně uvádí instrukce jako 

vhodnou situaci pro použití mediačního jazyka. 

Jaký mají lektoři názor na mediační jazyk? 

Lektorka o zprostředkovacím jazyku tvrdí, že jí nevadí ho používat a považuje ho 

za přínos, ale zároveň jí nevadí, pokud je tak trochu zakázán, a to z toho důvodu, že jazyk, který 

může nejčastěji použít, je angličtina, jejíž znalost nepovažuje za nejlepší. Lektor zase 

upozorňuje, že pravidlo o vyloučení jiného jazyka ze třídy je problematické v souvislosti 

s prvním jazykem studentů – je rozdíl mezi Slovany a Neslovany. Slované mají oproti jiným 

studentům výhodu v podobnostech jazyků.  

V jakých situacích považují použití mediačního jazyka za užitečné, a v jakých naopak ne? 

Jako prospěšný vidí mediační jazyk v situacích, kdy si nejsou jisti, jak studentům přiblížit 

význam jinak (pantomima, kreslení), protože se jedná například o abstraktní slovo. Zmiňovali 

tedy především slovní zásobu jako situaci, ve které jim může jiný jazyk pomoci. Lektorka 

dodala, že dlouhé vysvětlování a následné nepochopení může být demotivující nejen 

pro studenty, ale i pro vyučující.  

Měli lektoři naplánované používání jazyků před lekcemi?  

Hlavní otázkou bylo, v jakém jazykovém kódu vyučování povedou, přičemž se jedná 

spíše o specifikaci na škále možností než o výběr jednoho jazykového kódu. Sami lektoři neměli 

předem naplánovaný jazyk výuky, ale jejich cílem bylo maximalizovat využití cílového jazyka. 

Ke zprostředkovacímu jazyku, angličtině, se chtěli obrátit ve chvíli, kdy vzniklá jazyková 

situace byla podle nich pro studenty příliš těžká a lektoři neměli jiný nápad, jak situaci vyřešit.  

Jak se podle lektorů během lekcí měnilo zastoupení mediačního jazyka? 
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Přestože se na začátku snažili o maximální využití češtiny, přiznali, že konfrontace 

s realitou byla jiná a zprostředkovací jazyk se pro ně ukázal být nezbytným. Podle nich se 

zastoupení mediačního jazyka ve výuce spíše zvyšovalo. Důvodem byla podle nich velice malá 

až nulová znalost českého jazyka u studentů, ale také velmi málo času, za který museli stihnout 

určité množství lekcí z učebnice. Také podle nich postupem času opadla počáteční motivace 

používat češtinu co nejvíce, jelikož často viděli, že někteří studenti nerozumí. Nakonec 

i samotné místo výuky podle lektorů nijak neulehčovalo situaci. Třída, ve které učili, byla 

poměrně malá a technicky hůře vybavená (bez projektoru, bez bílé tabule s barevnými fixami). 

Tyto nedostatky podle nich neumožňovaly využít jiné metody předávání informací, například 

při vysvětlování slovní zásoby nemohli slova kreslit nebo promítat obrázky. Uspořádání lavic 

a velikost třídy podle nich také nebyly příhodné a spolu s větším množstvím studentů ve třídě 

bylo obtížné hodinu organizovat. Ve srovnání se stejným typem kurzu, který vedli ten samý 

den, ale v jiné třídě, nebyl tento tak aktivní, studenti byli spíše pasivní, což lektoři přisuzují 

právě uspořádání třídy, ve které nemohly probíhat například pohybové aktivity (na rozdíl od 

druhého zmíněného kurzu). 

Ovlivňuje čas použití mediačního jazyka? 

Co se týče časové dotace kurzu, lektorka si myslí, že tento začátečnický kurz je spíše 

zpestřením pro zahraniční studenty, kteří si nakonec zkusí češtinu použít i mimo třídu, ale příliš 

znalostí nezískají, proto si nemyslí, že by učení výhradně v češtině mělo takový smysl 

v kontrastu například s kurzy s vyšší jazykovou úrovní nebo přípravnými dlouhodobými kurzy, 

kde naopak maximalizace cílového jazyka je žádoucí. Lektor má stejný názor, ale nemyslí si, 

že by časová dotace výrazně ovlivnila výběr jazyka, spíše se tak stávalo ve chvílích, kdy během 

hodin nestíhali probrat vše, co si připravili.  

 

6.3  1. Lekce  

Na první lekci přišlo mnohem více studentů, než byla kapacita kurzu, tj. 15 lidí., a lekce 

tedy začala organizačním oznámením o tomto problému. Další organizační oznámení se týkalo 

učebnice a rady, kde ji pořídit. Poté začalo vyučování. Lektorka zde informovala, že se budou 

snažit používat co nejvíce češtinu: „OK, we start and we try to speak only Czech. It’s our 

challenge. Because my English is horrible so I will speak Czech and now we introduce.“ 

Lektoři se následně představili a poté se seznámili i s ostatními studenty. S každým se 

pozdravili, podali si s ním ruku a znovu uvedli své jméno.  
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V lekci lektoři studentům zprostředkovali zejména důležité fráze a slova pro komunikaci 

ve třídě a seznamování. Nechybělo ani představení abecedy a snaha o naučení správné 

výslovnosti. Gramatika se poprvé objevila ke konci lekce, lektorka studentům ukázala 

konjugaci slovesa být. 

Lektoři během lekce využívali mediační jazyk pro instrukce a organizaci a výuku nové 

látky. 

 

6.3.1 Instrukce a organizace kurzu 

Ukázka 1 

L2: Yeah, on... We have some next possibility. So, we’re gonna work with this book which 

is called Čeština Expres, Čeština expres. Čeština expres A1, 1. It is this orange book. You have 

to, you have to buy it in the bookshop. If you buy it in bookshop in Celetná, it’s the book... It’s 

from Charles University, you have 10 % sale as you, as students. Of course, we will, we will 

not do, we will not do all the book because you have lessons only once a week, so we will do 

some basic things for like survival skills. So, ??something for you??, the most important. 

První situací, ve které se vyskytl zprostředkující jazyk byl začátek lekce. Lektoři v něm 

studenty nejdříve seznámili s charakteristikou kurzu a jeho organizací a požadavky na učebnici. 

Vzhledem k tomu, že se jednalo o vůbec první hodinu češtiny, při které lektoři nevěděli, na jaké 

úrovni studenti češtinu ovládají, zvolili pro tyto promluvy automaticky zprostředkující jazyk. 

Pro tuto chvíli je to vhodný prostředek komunikace, jež zajistí, že všichni studenti budou mít 

správné a úplné informace. Pokud by se lektoři rozhodli pro použití pouze češtiny a například 

pomocných prostředků (názvy, sleva na učebnici napsané na tabuli), je možné, že i to by stačilo 

pro pochopení. Znázorněná promluva byla poměrně dlouhá, pokud by si ji však lektoři 

připravili předem, mediační jazyk by se dal využít minimálně. 

Ukázka 2 

L1: Tak a teďka si prosím vezměte učebnici na straně 6, textbook page number 6 and 

please write, work together.  

Ukázka 3 

L2: A zkuste to napsat, jo? Write. 
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V těchto dvou ukázkách jsou zajímavé formulace v cílovém a zprostředkujícím jazyce. 

V češtině lektoři použili jazykově složitější formulaci, zatímco v angličtině byl pokyn 

zjednodušen na základní slova. Je možné, že složité promluvy v češtině plynou pouze 

ze spontánnosti. Jednoduchost anglických pokynů může být zase snaha nepoužívat tento jazyk 

nadměrně. Určitě by bylo možné instrukci provést jen česky za pomoci gesta pro psaní. I zde 

se zdá, že předem připravené formulace by snížily podíl mediačního jazyka, může být ale těžké 

připravovat si předem veškeré instrukce a lektoři spíše spoléhali na daný okamžik.  

6.3.2 Výuka nové látky 

Ukázka 3 

L1: Tak, prosím podívejte se, obrázek 1, prosím opakujte, please repeat. Jak se řekne. 

SSS: Jak se řekne. 

L2: Mhm. A překlad, translation is... How do we say... And some word. 

L1: Například jak se řekne dog. 

SSS: Jak se řekne dog. 

S: dog? 

L2: dog. 

L1: Tak, obrázek 2. Co znamená... Please repeat. 

SSS: Co znamená. 

L2: A to znamená, what does something mean. What does it mean. 

 Jednalo se o fráze důležité nejen pro každodenní život studentů, ale také pro samotnou 

výuku (Jak se řekne…? Co znamená…?). Studenti všechny fráze poněkud nejistě opakovali, 

a to včetně lektorčina příkladu (jak se řekne dog), je tedy možné že i tuto větu brali jako novou 

frázi. Také se snažili co nejvěrněji napodobit intonaci lektorů. Přestože studenti měli k dispozici 

obrázky reprezentující dané fráze, lektoři mohli použít více příkladů nebo využít toho, 

že pracují ve dvojici a použití fráze předvést formou dialogu. Zprostředkovací jazyk jim ušetřil 

čas, který mohli věnovat jiným aktivitám, ale nebyl zde nezbytně nutný. Není úplně jasné, zda 

všichni studenti spolehlivě rozeznali některé fráze uvedené v obrázcích od pokynů, které 

od lektorů občas zazněly dále (Opakujte.).  
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Lektoři se sami k tomuto úseku vyjádřili. Lektor poznamenal, že se řídili především 

pokyny z manuálů k učebnici Čeština expres 1 (autorkou obojího je Lída Holá): „Učitel ukáže 

studentům školní fráze v učebnici na straně 4 a vyzve je, aby se zamysleli nad tím, co znamenají 

(lze používat zprostředkovací jazyk).“8 Nepřemýšlel ale nad tím, že by neměl používat 

angličtinu. Lektorka dodává, že studenty učili ekvivalenty anglických frází, a proto si myslí, že 

mediační jazyk zde měl účinek. Pokud by se mu vyhnuli, je možné, že by studenti nedokázali 

odvodit význam některých frází, ale zároveň je podle pokračování lekce (i následujících lekcí) 

jasné, že i tak si někteří studenti fráze nezapamatovali a používali jejich anglické ekvivalenty. 

Je také možné, že se v angličtině cítili více bezpečně a nechtěli riskovat, že danou frázi řeknou 

v češtině špatně.  

Ukázka 4 

L1: Obrázek 6. Dobře. 

SSS: Dobře. 

L1: Špatně. 

SSS: Špatně. 

L2: Dobře well, špatně bad. (gesto palcem otočeným nahoru a dolu) 

L1: Obrázek 7, ano. 

SSS: Ano.  

L1: Ne. 

SSS: Ne. 

L2: Jo, rozumíte? Ano a ne. Yes, no. (pohyb hlavou nahoru a dolů, doprava a doleva) 

Zde lektoři překládali jednoslovné výrazy snadno vyjádřitelné jinak než 

zprostředkovacím jazykem. Z toho důvodu se jeví použití překladu jako nadbytečné. Zvláště 

pokud lektoři použili názorný obrázek pro výrazy, a studenti tak jejich význam mohli odhalit 

i jinak. Lektor také po otázce na porozumění nečekal, až studenti sami odpoví, ale ano i ne 

přeložil. Je pochopitelné, že lektoři chtěli překladem potvrdit význam i pro případné váhající 

studenty a zajistit tak porozumění u všech, zároveň však významy slov dobře a špatně v jedné 

 
8Dostupné 

z: https://www.czechstepbystep.cz/coLm4dEPxQE9/uploads/2018/06/ucitele_ce_1_1.pdf  

https://www.czechstepbystep.cz/coLm4dEPxQE9/uploads/2018/06/ucitele_ce_1_1.pdf
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části hodiny lektor opakoval pomocí gest a cílového jazyka. Jako lepší strategie se zdá nejdříve 

zkusit předvádění neverbálními prostředky a v případě selhání až poté použít překlad. Role 

studentů v této a předchozí ukázce se zdá až příliš pasivní, sami si fráze nezkusili použít, pouze 

je zopakovali, což pro zapamatování nemusí stačit.  

Protože se ale jedná stále o součást první prezentace jazyka, na nějž se vztahuje poučka 

o zprostředkovacím jazyku z manuálu Čeština expres, je samozřejmé, že lektoři v půlce aktivity 

nezmění metodu.  

Ukázka 5 

L1: Now we have last ten minutes, so we learn verb to be. It is a irregular verb, so we 

must remember it. Is in Czech být, as meaning to be. And singular form: (píše na tabuli) Já 

jsem, ty jsi, on, ona, ono or to je. Is the singular form and meaning is: I am, you are, he is, ona 

she is, ono or to it is. And plural form 

V první lekci lektoři začali gramatiku slovesem být. Této části se ujala lektorka a vedla ji 

v angličtině. Přeložila jednak význam slovesa, jednak jeho podobu v přítomném čase. Užití 

angličtiny se nejspíše odvíjelo od času do konce hodiny, kterého už mnoho nezbývalo. Také to 

mohlo být způsobeno tím, že sloveso být je nepravidelné nebo že se jednalo o první prezentaci 

gramatiky. Zajímavé je také načasování prezentace gramatiky – jednalo se o posledních deset 

minut, což naznačuje, že mediační jazyk byl využit také z důvodu časové tísně. V tom případě 

bylo by nejspíše lepší se v posledních deseti minutách nezabývat novou gramatikou, ale zvolit 

uvolněnější aktivitu, například na opakování nových slov. Je možné, že na další hodině by 

lektoři při prezentaci použili více cílového jazyka.  Je těžké rozhodnout, zda bylo užití 

mediačního jazyka oprávněné. Sloveso být je jedno z prvních sloves, které se učí ve většině 

jazykových kurzů a za předpokladu, že čeština není pro studenty teprve první cizí jazyk, se 

s největší pravděpodobností se slovesem být setkali i v jiných kurzech a zhruba ve stejný čas. 

Pokud by lektoři sloveso napsali na tabuli a zeptali se, co to znamená, případně by studentům 

pomohli nápovědou, že se jedná o sloveso, možná by dekódování složité nebylo. Na druhou 

stranu se jednalo o první setkání s českou konjugací sloves, která by pro studenty mohla bez 

představovat něco úplně neznámého a těžko dekódovatelného. 

 

6.3.3 Opakování 

Ukázka 6 
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L1: So please repeat. Já jsem. 

SSS: Já jsem. 

L1: Ty jsi. 

SSS: Ty jsi… 

Upevnění nové látky zde proběhlo pouze formou drilu. Zařazení výkladu gramatiky 

na úplný konec hodiny neumožnilo procvičení konjugace slovesa v různých situacích, studenti 

pouze opakovali po lektorce, což se obešlo bez angličtiny, ale zároveň studenti sloveso neměli 

zařazené do komunikační situace a prakticky si ho nevyzkoušeli. Z Ukázky 6 a 7 je tedy patrné, 

že prezentace nového jevu není pro konec hodiny příliš vhodná.  

 

6.3.4 Shrnutí první lekce 

Lektoři se k mediačnímu jazyku obraceli v mnoha situacích, což není překvapivé, 

vzhledem k tomu, že se jednalo o první lekci. Snažili se studentům v začátku jazyk co nejvíce 

zpřístupnit a zároveň je zapojit do komunikace. To se jim povedlo právě otázkami 

na porozumění (What does it mean?), při kterých studenti mohli ukázat své zkušenosti 

s češtinou. Ty samozřejmě nebyly velké, ale bylo vidět, že slova, která při zdejším pobytu 

potřebovali, už často uměli, například díky nakupování (víno, pivo).  

Instrukce vztahující se k úkolům byly ve většině případů zprostředkovány česky 

i anglicky, pomocí bezprostředního překladu. Pro instrukce často využívala zprostředkovací 

jazyk lektorka, lektor více modifikoval svůj projev v cílovém jazyce – zvyšoval hlasitost 

projevu, snižoval tempo řeči a používal například jednoslovné pokyny. Lektorčiny promluvy 

jsou delší a složitější, ačkoli by mohly být stručnější.  

Ve výuce nové látky byl mediační jazyk použit pro slovní zásobu, gramatiku 

a výslovnost.  

Slovní zásobu lze v této lekci rozdělit na tři části. V první části se jednalo o slova a fráze 

důležité pro výuku jazyka, které mohou studenti ve třídě uplatnit. Lektoři studentům k této 

aktivitě poskytli písemné podklady s obrázky, které obsahovaly danou slovní zásobu v cílovém 

jazyce. Lektoři k výuce zvolili metodu čtení a opakování – lektor nejprve slovo přečetl, studenti 

ho zopakovali. Poté následoval překlad každé jednotlivé fráze do angličtiny a případně 

vysvětlení možnosti jejich použití, které bylo také v angličtině.  
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Na významy některých slov se lektoři nejdříve zeptali, v několika případech jim studenti 

dané slovo přeložili, což se v danou chvíli jevilo jako jediné řešení. Lektoři se mohli vyhnout 

mediačnímu jazyku ze strany studentů například jinou aktivitou (malování). 

Také nová gramatika je vysvětlena anglicky. V této oblasti byla vysvětlena pouze 

konjugace slovesa být, pro něž lektorka zvolila pouze angličtinu. Poměrně problematické je 

představení prvního gramatického jevu v kurzu na posledních několik minut lekce, po kterém 

následovalo jen krátké opakování formou drilu. Studenti tak neměli možnost a čas si gramatické 

pravidlo dobře procvičit. Pokud by se lektoři gramatice věnovali až další hodinu, je možné, 

že použití mediačního jazyka by nebylo nutné. Na prezentaci by byl dostatek času a navazovalo 

by i další procvičení.  

6.4  3. Lekce  

Ve třetí lekci nejdříve proběhl nácvik výslovnosti, při kterém studenti sami četli slova, 

poté proběhlo opakování z předchozích hodin. Větší pozornost zde byla věnována tématu 

profese a slovesům s ním spojeným (být, dělat). Byly připomenuty i starší fráze, které však 

lektoři spolu s novější látkou zapojili do celkového kontextu předváděním rozhovoru.  

Nová látka se tematicky věnovala kontaktům (telefon, e-mail) a hlavním prostředkem 

byla čísla, potažmo abeceda a interpunkční znaménka. Lektoři využili jak skupinové práce, 

kde si studenti vyměňovali telefonní čísla a e-mailové adresy, tak práci s jednotlivci.  

6.4.1 Instrukce a organizace 

Ukázka 7 

L2: Tak teď se rozdělíme na tři skupiny, tři týmy, tři, pět, sedm, devět, deset, dvanáct, 

třináct. Takže budou dva týmy po čtyřech a jeden po pěti. Je to tak? 

L1: Takže čtyři, tým. Čtyři, čtyři a pět. 

L2: A pět. Mhm. Jo? Tři týmy? Vy už jste společně. C. a A., vy jste? Tady sedíme? Jo, vy 

jste s J.? Jo? Běžte blíž k sobě, běžte k sobě. (rukama naznačuje přiblížení) Tak, dostanete každý 

jeden list a zkusíte doplnit, doplnit věty. Jeden list, druhý list... Zkuste doplnit. Who will, who 

will finish the list, you have to say. 

L1: Rozumíte? Fill in correct form of verb. 

(skupinová práce) 
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Většinu instrukcí o dané aktivitě, i ty jazykově složitější, lektoři studentům předali 

v cílovém jazyce. Lektorka při rozpočítávání žáků do týmů použila zjednodušený pokyn čtyři, 

tým. Slovo tým je výslovnostně úplně stejné jako v angličtině a číslovky se už studenti učili, 

studenti se dokonce sami začali sjednocovat do skupinek. Lektor použil pro instrukce složitější 

jazyk, který ale doplnil o gesto. Například samotný pokyn běžte blíž k sobě bez gesta by studenti 

spíše nepochopili. Pro podstatnější informace o následující činnosti (Who will finish the list, 

you have to say, Fill in correct form of verb) však zvolili angličtinu a měli tak jistotu, že všichni 

studenti skutečně pochopili pravidla aktivity.  

Ukázka 8 

L1: Rozumíte všemu? Do you understand? You understand? Rozumíte? Dobře. Tak, já 

vás poprosím, abyste si sedli na svá místa. 

L2: Sit back to your places. 

Zde lektorka použila pro instrukci v cílovém jazyce poměrně složitou jazykovou 

konstrukci s kondicionálem kondicionál, ačkoli nebyla nutná. Může to naznačovat, že lektorka 

studenty bere jako sobě rovné partnery, a tím pádem s nimi tak jedná, tzn. nepoužívá imperativ. 

Ale i žádost by bylo možné modifikovat do podoby pro studenty přijatelnější. Sama lektorka 

potvrdila, že tento pokyn v češtině byl skutečně příliš složitý. Mediační jazyk by zde nebyl 

potřebný, kdyby měla instrukce jednodušší podobu. 

Lektor téměř okamžitě studentům sdělil stejnou instrukci, ale formou imperativu 

v angličtině, patrně jako doplnění své kolegyně. Je možné, že si uvědomil složitost instrukce, 

kterou řekla kolegyně, a rozhodl se ulehčit studentům porozumění. Možná je dobré si položit 

otázku, jestli by žádost/rozkaz v angličtině studentům sdělil i v případě, že by lektorka použila 

frázi jazykově přístupnější.  

 

6.4.2 Nová látka 

Ukázka 9 

S: What is the difference between profesor and učitel? 

L1: Profesor and učitel, they are synonyms. But we usually talk about professor at the 

university. And učitel for example basic school. But they are synonyms. 

S: So why učitel, you are profesor. 
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L1: OK, but. 

S: They are synonyms, so... 

L1: Yeah. Profesor, it is a higher type, yeah? Učitel master title and profesor is higher. 

We are učitel, učitelka. Mhm. Ale profesor a žena je? I.? 

Pro vysvětlení rozdílu mezi slovíčky lektorka použila rovnou zprostředkovací jazyk, 

protože by bylo pravděpodobné, že rozdíl mezi významy slov učitel a profesor by nešla 

uspokojivě vysvětlit jen cílovým jazykem.  

Rozdíl mezi významy by se dal částečně vyřešit znázorněním na tabuli nebo gestem 

naznačujícím odlišné stupně mezi těmito dvěma osloveními, ale je otázka, jestli by studenti 

takovou paralelu pochopili. Přestože by rozdíl mohl být vysvětlen kratší promluvou, zde byl 

mediační jazyk spíše na místě, aby studenti pochopili rozdíl v osloveních v českém prostředí. 

Je to důležité pro ty studenty, v jejichž zemi je používání těchto výrazů jiné.  

Ukázka 10 

L1: Mhm. A jméno? Mhm, Ronaldo. A co dělá? Je fotbalista nebo je sportovec. Sportovec. 

A pozor, žena je sportovkyně. We have different ending. Sportovkyně, we have to remember it. 

S: Is it unusual the 3rd? 

L1: Yeah, yně. Is other ending but most case we use ka but for example sportman, 

sportovec, ale žena je sportovkyně, the 3rd. Rozumíte? Výborně. 

Lektorka studentům představovala přechylování pomocí rozlišení sufixů, přičemž jeden 

z nich označila za méně běžný, což upoutalo pozornost studenta. Její vysvětlování bylo zčásti 

česky, zčásti anglicky. Samotné přechylování se obešlo bez angličtiny, ale upozornění na méně 

častý sufix bylo anglicky. Lektorka tak chtěla, aby si studenti všimli něčeho zvláštního, na co 

musí více dávat pozor. Otázkou ovšem je, jestli bylo nutné upozorňovat studenty na jména se 

sufixem -yně, a jestli se skutečně jedná o něco neobvyklého. Promluva se mohla spíše obejít 

bez angličtiny a bez upozornění.  

Odpověď na studentovu otázku pronesla lektorka téměř celou v angličtině. Pokud 

vezmeme v úvahu lektorčinu myšlenku, že sufix -yně je odlišný, její vysvětlení by se bez 

angličtině neobešlo. Lektorka chtěla svou myšlenku co nejlépe a nejstručněji vysvětlit, ale 

v češtině by taková promluva byla pro studenty příliš složitá, mohla by trvat dlouho a lektoři 

by zbytečně ztráceli čas.  
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Ukázka 11 

L1: Mhm. A teď se naučíme čísla, čísla, numbers. Takže to je (píše čísla na tabuli): Nula, 

jedna, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm, osm, devět, deset. Máme čísla nula až deset. 

S: (?) and nula?  

Vzhledem k povaze nové látky byl mediační jazyk zde využit opravdu minimálně, a to 

k překladu tématu lekce. Samotná čísla lektoři jednoduše prezentovali na tabuli. Ale i bez 

překladu by studenti jednoznačně pochopili, co bude dalším tématem, překlad je zde sice 

minimální, ale zbytečný. 

6.4.3 Opakování 

Ukázka 12 

L2: Mhm. Jsem z Německa. Odkud jste, S.? Odkud jste? Jsem z... Když říkám, odkud jste? 

A odpověď je: Jsem z...  

S: Jsem z Francie. 

Ukázka 13 

L2: Jsem ze Španělska, výborně. Ještě nějaký otázky jsme měli? Už ne. Tak. A zopakujeme 

ještě verba, která jsme se minule naučili. Naučili jsme se verbum být, verbum být a verbum 

dělat. Být a, být a dělat. Rozumíte všichni, co znamená být a co znamená dělat? Jo, když se 

zeptám, co děláte? Jsem student třeba, jo? Tak jak se, jaká je konjugace u tohoto slovesa být. 

Jaká je konjugace, W. Jak je konjugace verba být. Já... 

V obou ukázkách probíhá opakování předešlé látky. Během toho lektoři používali pouze 

cílový jazyk. Mediační jazyk se někdy objevil v instrukcích, ale v samotném opakování 

jazykových struktur vůbec. Lektorka studentům pomáhala s připomenutím příklady nebo 

začátkem vět.  

6.4.4 Shrnutí lekce 

Zprostředkovací jazyk se v této lekci neobjevoval často. Oproti první hodině se 

vyskytoval v menší míře, což je možná dáno tím, že se neobjevila žádná nová gramatika a slovní 

zásoba nebyla složitá. 

Nejčastěji se mediační jazyk vyskytoval v instrukcích. Často se jednalo o instrukce 

v češtině a zároveň jejich ekvivalent v angličtině.  

Jak už bylo řečeno, mnoho nových jevů v lekci nepřibylo. Zatímco v první lekci se 

studenti museli naučit velké množství slov a slovních spojení, zde bylo nových lexikálních 

jednotek méně. Gramatické jevy se objevily zhruba ve stejné míře. 
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 Během opakování lektoři používali jen češtinu a studentům napovídali například prvním 

slovem odpovědi. Studenti s opakovanými jevy neměli výrazný problém, často šlo jen např. 

u slovesa jmenovat se o konjugaci a rozlišení mezi formální a neformální situací.  

Novou slovní zásobu v této lekci tvořila především čísla. Ta lektorka bez problému 

předala pouze cílovým jazykem, jejich zobrazení je podstatně jednodušší než u jiných slov. 

Lektorka pouze anglicky upozornila na výslovnost číslic sedm a osm, jednalo se však spíše 

o upozornění na nezvyklost.  

V části s přechylováním lektoři překládali slova, která se v předchozích lekcích 

nevyskytovala tak často nebo nebyla prakticky využitelná jako jiná slova (herec vs. učitel).  

Vzhledem k tomu, že slova související s profesemi byla probírána v dřívějších lekcích, 

nebyl zde patrně prostor pro jejich opětovné vysvětlování například pomocí kreslení, 

pantomimy. Je zřejmé, že studenti znali význam slov (jednalo se o slova vztažená k osobnostem 

či skutečnostem ze světové kultury, o které by studenti měli mít přehled), pouze neznají či si 

nemohou vzpomenout na český ekvivalent, a proto se raději přiklonili k angličtině. Ostatně 

k angličtině v jednom případě vybízela i samotná lektorka (Co dělá Freddie Mercury in 

English?).  

6.5 5. Lekce  

Tato lekce byla z velké části věnována orientaci ve městě. I zde, jako v předešlých 

lekcích, se prvních několik minut procvičovala výslovnost pomocí básniček. Dále lekce 

pokračovala opakováním. Pozornost byla věnována opakování základních příslovcí místa 

(nahoře, dole, doleva, doprava), genitivu a jednoduchým instrukcím. Dále se toto téma rozvíjelo 

složitějšími instrukcemi zahrnujícími také příslovce směru, slovní spojení muset jít/jet 

a dopravní prostředky. Součástí hodiny bylo i opakování na nadcházející průběžný test, který 

shrnoval znalosti za uplynulé hodiny. Na konci hodiny lektoři také vysvětlovali konjugační 

skupiny a jejich pravidla.  

6.5.1 Instrukce a organizace 

Ukázka 14 

L2: Mhm. A ve cvičení tady máte napsat, napište dialog (rukou předvádí psaní 

ve vzduchu), jo. Turistka hledá něco. Prosím vás, kde je hotel. Musíte jít doleva for example. 

L1: Last lesson, we did... 

L2: This dialogues. 
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L1: This dialogue. 

L2: Jo, je to blízko? Ne, je to daleko, jo. To budete psát. 

L1: Write your own dialogue, for example kde je Karlův most. Je to daleko? Ne, to je 

blízko. Musíte jít rovně a pak doleva, for example. Try it. 

Instrukce k aktivitě každý z lektorů pronesl jiným jazykem. Lektor pokyny vysvětlil 

v češtině a pomocí gesta značícího psaní. Lektorka zase použila angličtinu. Oba však uvedli 

příklady v češtině, což určitě studentům pomohlo. Je pravděpodobné, že šlo v případě 

lektorčiných instrukcí o doplnění kolegy pro kompletní porozumění studentů a jistotu, že 

princip aktivity studenti pochopili. Možná by také bylo funkční, kdyby lektoři příkladný dialog 

sehráli, protože orientace v „dialogu“ řečeném jedním člověkem může být komplikovaná. Je 

také dobře, že lektoři použili mezinárodní slovo dialog místo českého synonyma rozhovor, 

takže minimálně polovinu pokynů studenti pochopili určitě.  

 

6.5.2 Nová látka 

Ukázka 15 

L1: Mhm, pěšky. Co znamená pěšky? Co znamená pěšky? 

S: By foot. 

L1: Mhm, by foot. Pěšky. A teď se podívejte tady na obrázek, obrázek a máme tady verbum 

jet a verbum jít. Both means go, ale jet a jít. Takže jet by car, by tram, by train a jít by foot. A 

když chceme říct například go by car, tak užijeme instrumentál. It´s 7. case a je to jet autem, 

ending em. You will learn instrumental later, but for now please remember only these. After 

verbs jet we use instrumental form. Takže když máme jet a vlak, train, tak jak to bude? Jet? 

S: Vlakem? 

L1: Mhm, super. Mhm, vlakem. 

Pro rozlišení významu slov a následnou gramatiku lektorka kódy mísila. Příklady v části 

vysvětlující kolokace sloves jsou nejdříve česko-anglické. Výrazy pro dopravní prostředky jsou 

anglicky, ačkoli je studenti překládali o chvíli dříve, a slovesa pohybu jsou česky. Při 

vysvětlování deklinace jsou obě slova – sloveso i podstatné jméno – přeložená.  
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V prvním případě lektorka pravděpodobně chtěla slovesa jet a jít dobře rozlišit a nebyla 

si jistá, že si studenti dobře pamatují slovní zásobu. Kolokace sloves tak možná byly viditelnější 

a pro studenty v tu chvíli lépe zapamatovatelné.  

Poté lektorka začala představovat gramatické pravidlo, přičemž použila víceméně 

češtinu, ale pro příklad se opět uchýlila k angličtině. Na tento příklad uplatnila gramatické 

pravidlo, což vyjádřila v češtině (jet autem) a podobu pravidla dovysvětlila anglicky.  

O tom, že studenti pravidlo pochopili, svědčí skutečnost, že vyvolaná studentka téměř 

nezaváhala a instrumentál slova vlak použila správně. Volba jazykového kódu se však tady zdá 

nesystematická a poněkud zmatená. V jedné větě je vícekrát vystřídána čeština a angličtina, 

výrazy pro dopravní prostředky jsou neustále překládány. Určitě by existoval i snazší způsob 

vysvětlení tvoření instrumentálu, který v tuto chvíli studenti nemusí znát dokonale. Příklad 

v češtině a znázornění na tabuli, které lektorka současně dělala, by pravděpodobně bylo 

dostatečné, ale pokud ne, angličtina by byla na místě. V tomto případě bylo střídání kódů spíše 

zbytečné a příliš složité. 

Ukázka 16 

L2: Mhm. Tak a podíváme se na stranu 16, strana 16. A my už známe, známe vlevo, známe 

vpravo, ale pozor, například řekneme. Restaurace je vlevo. Restaurace je vlevo. Rozumíte? 

Restaurace je vlevo, on the left. Ale pozor, řekneme musíte jít, you have to go, doleva. Because 

in Czech we have, in English it’s the same, where. But in Czech, restaurace je vlevo. Where is 

restaurant? Kde je restaurace? Vlevo. But you have to go to the left. So we have expression 

doleva. Jo, když musíte jít kam, kam musíte jít, where do you have to go, to the left, doleva. Ale 

restaurace je kde? Restaurace je vlevo. To samé je vpravo. Vpravo. Například škola je vpravo. 

Ale musíte jít doprava. Jo, because on the right is vpravo but to the right, kam, doprava. Jo, 

například: Obchod, obchod je vlevo. Kde je obchod? Obchod je vlevo. Kde? Ale musíte jít 

doleva. Protože kam? Kam? In English it’s the same. Where where. But we have two verbs for 

it. Kde like when is the question. for... Not question but where is restaurant? Restaurant is on 

the left and where? Like where to. Do you have to go to the, to the left. Rozumíte trochu? 

Tato ukázka pochází z části hodiny, kde lektoři vysvětlovali rozdíl mezi příslovci. 

Pro první vysvětlení si lektor vybral kombinaci češtiny a angličtiny, použil příklady v češtině, 

přičemž příslovce přeložil. Později stále více směšoval kódy, udával i příklady v angličtině 

a promluva se začala stávat matoucí. Na konci se snažil studentům pomoci srovnáním 
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s angličtinou. Studenti však, jak je vidět v aktivitě v této části lekce, patrně tyto rozdíly mezi 

umístěním a směrem nepochopili, protože je poté lektoři vysvětlovali ještě několikrát.  

Lektor měl pravděpodobně v plánu vysvětlit rozdíly strukturovaně, ale informace podané 

různými jazyky vypadají poněkud složitě a zdá se, jako kdyby se ve své promluvě trochu ztratil. 

Největší problém se zde zdá právě kombinování angličtiny a češtiny, bylo by vhodnější vybrat 

pouze jeden jazyk. Byla by i možnost použití příslovcí vysvětlit jednodušeji, například pomocí 

příkladů na tabuli, kde by byly zřetelné rozdíly mezi nimi, protože pro studenty musí být složité 

se zorientovat v česko-anglickém projevu, a navíc si zapamatovat jazykové pravidlo.  

 Lektor ve svém komentáři k této ukázce řekl, že si nebyl jistý, jestli by pouze českou 

promluvu studenti zvládli pochopit, a proto se uchýlil k angličtině. Sám ale uznává, že nemluvil 

příliš systematicky a jasně.  

Ukázka 17 

L1: Tak a teď se prosím podívejte na stranu 17, page number seventeen. A máme zde 

verb, new verb, rozumět, mluvit, vědět a vidět. Tak, my už známe verbum rozumět. Co znamená 

rozumět? What does mean rozumět? 

SSS: Understand. 

Ukázka 18 

L1: Yeah, but it is a different, yeah, first is a -í konjugace. And you know -á konjugace 

from verbum dělat (?) is -á, because dělám, děláš, dělá, děláme, děláte is a -á conjugation. And 

is a -í conjugation, because rozumím, rozumíš, rozumí, rozumíme, rozumíte, rozumí. Potom je 

verbum mluvit. Co znamená verbum mluvit? Já se ptám, mluvíte česky, S.? 

S: Speak? 

L1: Mhm, exactly, speak. A je to zase -í konjugace, takže to zvládneme společně. Já, J. 

 

V obou ukázkách lektorka představila jednak slovní zásobu, jednak gramatiku a také 

zapojila do komunikace v mediačním jazyce i studenty. Přímo se studentů zeptala na význam 

obou sloves, v češtině i angličtině, což byl jasný signál pro studenty, že také mohou použít 

angličtinu. Vzhledem k tomu, že lektorka chtěla studenty zapojit, aby nebyli jen pasivními 

příjemci, není zde mediační jazyk na škodu. Přestože by studenty mohla požádat například 

o předvedení významu pomocí pantomimy, ztratila by další čas instrukcemi, a protože se 
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jednalo o bezprostřední předání významu během výkladu nové látky, bylo by to v tuto chvíli 

příliš komplikované. Navíc studenti nikterak neotáleli a obrátili se rovnou k angličtině, což 

značí, že ji brali jako pomocnou součást hodiny.  

Pokud by se lektorka zeptala na význam slovesa pouze česky, jak by reagovali studenti? 

Jasný pokyn v češtině by je možná přinutil k jiné strategii, než je angličtina, nebo by možná 

neodpověděli vůbec či by jejich prodleva v odpovědi byla pro lektorku signálem slovíčko 

vysvětlit sama.  

Ukázka 19 

L1: Or other possibility oni vědí but you can remember only ví, it is easier for you. So it’s 

a same model. To know.  

A pozor, attention, verbum vidět, co znamená vidět? Vidíte ten bílý dům? See, mhm. See, 

vidět, and it’s very similar like vědět. Takže já vidím. Yeah, pozor, I know, já vím, I see, já vidím.  

Tak, kdo zkusí napsat, tak třeba S., try to write it. (studentka píše na tabuli) Mhm, ty vidíš, 

on, ona, to vidí. My vidíme, vy vidíte a oni vidí. Mhm, super, děkuju. 

Zprostředkovací jazyk v této ukázce lektorka použila pro tři různé situace. Nejdříve 

pro gramatiku, konkrétně pro tvar třetí osoby množného čísla slovesa vědět. Jelikož má tato 

pozice dvě formy, zvolila lektorka angličtinu pro ujasnění, že jsou obě formy správně, ale kratší 

z nich je analogicky tvořená podle ostatních sloves.  

Zde také můžeme vidět upozornění na něco zvláštního či matoucího v angličtině, stejně 

jako v jedné z předchozích ukázek. V obou případech by mediační jazyk nebyl nutný, vzhledem 

k tomu, že slovesa byla napsána na tabuli, byl rozdíl mezi vědět a vidět jasný a studenti by ani 

nemuseli postřehnout něco zvláštního, až upozornění lektorky je spíše mohlo zmást. V takovém 

případě se zdá, že lektoři studenty podceňují a nevěří, že porozumí. Je ale pravděpodobné, že 

pokud by někdo nerozuměl, zeptal by se. V takových případech je možnost chvíli počkat 

a sledovat reakce studentů, podle kterých lektor může poznat, zda studenti chápou.  

6.5.3 Opakování 

Ukázka 20 

L2: Škola je vedle, I.? I.? Škola je vedle... Je vedle... Nemocnice je nominativ a genitiv 

bude? Vedle... Vedle, I.? Škola je vedle? Nemocnice je nominativ a jak je genitiv? 

S: Nemocnice. No asi škola vedle nemocnici. 
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L2: Pozor, když to končí na e, nemocnice, so that’s the same, jo. Vedle nemocnice. Vedle 

restaurace, jo, když to končí na e. Mhm. Odkud jste? Odkud jste, odkud jste? Vy jste? Vy jste? 

S: E. 

L2: E., mhm. Odkud jste? Odkud jste? Rozumíte, odkud jste? Například já jsem z České 

republiky. A vy jste? 

S: Jsem ze Francie. 

L2: Mhm, jste z Francie. To je také genitiv, jo. Francie nominativ a genitiv is the same, 

Francie. Odkud jste, K.? Odkud jste? 

V části opakování stejně jako minulou hodinu nebylo zastoupení mediačního jazyka 

vysoké, lektor pouze upozornil studenta anglicky na gramatické pravidlo, ale až poté, co ho 

vysvětlil česky. Genitiv feminina vzoru růže by mohl být vysvětlen i jinak, například znázorněn 

na tabuli se zvýrazněním stejných koncovek nominativu a genitivu. V této ukázce se však 

jednalo o část promluvy, která byla v mediačním jazyce, tudíž se nejedná o nic závažného, 

naopak mohlo toto upozornění studentovi pomoci. 

6.5.4 Shrnutí lekce 

V páté lekci se vzhledem k novým gramatickým jevům objevoval mediační jazyk 

především během vysvětlování nové látky, a to jak ze strany lektorů, tak i studentů.  

Mediační jazyk v instrukcích se střídal, lektoři často instrukce překládali, ale některé řekli 

pouze česky, což je posun k častějšímu používání češtiny. Také zde lektoři upozorňovali na 

blížící se test, a proto také používali angličtinu i pro překlad obsahu testu, aby opravdu všichni 

pochopili a věděli, na co se mají připravit. Slovíčka, která už by studenti měli znát,  tak byla 

přeložena.  

Opakování předešlé látky opět proběhlo především v češtině a pomocí nápověd, avšak při 

upevňování nové látky v některých případech opakovali pravidla a používali angličtinu.  

Nová látka obsahovala rozlišení místa a směru (doleva – vlevo, doprava – vpravo) a 

konjugaci nových sloves (mluvit, rozumět, vědět a vidět). Použití příslovcí bylo vysvětleno 

kombinací češtiny a angličtiny. V některých případech však měli studenti i tak problém 

pochopit souvislosti. Promluvy lektorů zde byly poměrně dlouhé a střídání jazyků bylo časté, 

což mohlo způsobit nepochopení. Nová slovesa byla přeložena do angličtiny studenty.  
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6.6 7. Lekce  

Tato lekce se soustředila především na slovní zásobu tématu jídlo, pití a restaurace. Na 

začátku lekce byla procvičena čísla ve formě cen. Studenti také dostali zpět oznámkovaný test, 

který předešlou hodinu psali, a část hodiny tak byla strávená objasňováním správných 

odpovědí.  

V první části lekce, po zopakování čísel a určování lokace a směru, se studenti začali učit 

označování bydliště. Pro to byla využitá mj. kinestetická aktivita. 

Velká část lekce byla věnovaná nové lekci o jídle a pití. Lekce skončila skupinovou 

aktivitou studentů, při které vymýšleli menu pro svou restauraci.  

6.6.1 Instrukce a organizace 

Ukázka 21 

L2: Tak, vemte si učebnici na straně 18, učebnice na straně 18. (?) Minule jsme dělali 

čísla (?) a uděláme cvičení tři na čísla, poslouchejte, poslouchejte a označte, označte číslo, 

které slyšíte, cvičení tři. 

Ukázka 23 

L2: Výborně. Tak, teď se ve dvojicích, ve dvojicích, jo, v párech. 

L1: Or in pairs. 

L2: Or it will be three. Se ze-, promiň, se zeptejte, jakou máš adresu. Jo, zeptejte se a 

řeknete. Mám adresu, for example in Prague but also in your country, it is up to you. Mám 

adresu, ulice Durychova, číslo domu, jo, please, ask. Pracujte v páru, zeptejte se. 

V obou ukázkách lektor použil více cílového jazyka pro předání instrukcí než angličtiny, 

lektorka ho v jednu chvíli doplnila překladem jedné instrukce. Pouze pokyn o tom, jakou adresu 

mají studenti říct, řekl lektor anglicky, aby pochopili, že mají možnost volby. Lektor si 

při předávání instrukcí pomohl také příklady, které studentům zajistily lepší pochopení aktivity. 

Už zde je vidět, že v těchto situacích lektoři ani studenti nepotřebují takovou oporu v angličtině. 

Zdá se, že i použití angličtiny bylo více promyšlené a lektor projevil snahu o větší zapojení 

češtiny. 

6.6.2 Nová látka 

Ukázka 22 

L1: Co znamená pokladní? Co znamená pokladní? Tady v dialogu 1 je Jarmila na nádraží 

a pokladní, pokladní, kdo to je? Pokladní. Když já jsem na nádraží a Tereza, Tereza je pokladní 

a řeknu: „Prosím, Karlovy Vary.“ A Tereza řekne. 
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L1: A zpáteční? 

L2: Ano, kolik to stojí? 

L1: 196 korun. I give you ticket. 

L2: Takže, kdo to je pokladní? Do you understand, what is pokladní? Ne, pokladní, když 

je na nádraží nebo třeba v supermarketu, v supermarketu je taky pokladní, protože má peníze, 

money. Pokladní jsou, když půjdete do supermarketu nakupovat, tak taky tam sedí pokladní and 

you give her money, so that’s pokladní like cash assistant. A co znamená prodavačka? (píše 

slovo na tabuli) Co znamená prodavačka v dialogu 2, Zdeněk a prodavačka. That’s also, also 

like shop assistant, yes, prodavačka. 

Pro ujasnění významu slova pokladní lektoři sehráli scénku se stejným dialogem, jaký je 

v nahrávce a zřetelně určili svoje role. Studenti tak měli možnost dialog slyšet znovu a vidět 

postavy. V tuto chvíli už mají k dispozici větší slovní banku a znají pozadí rozhovoru. Studenti 

však význam slova neodhalili nebo nechtěli (případně neuměli) odpovědět. Lektor proto zasadil 

slovo mezi tematicky příbuzná slova, supermarket má navíc mezinárodní charakter. Když i po 

delší odmlce studenti stále nereagovali chápavě, lektor slovo pokladní přeložil. Stejně tak 

přeložil i slovo prodavačka, které se vyskytlo v druhé nahrávce. Použití překladu je spíše 

nadbytečné, protože význam slova popsali několika příklady, jinou strategií by byla například 

otázka, zda všichni rozumí, až poté by byl na místě překlad slova. 

Ukázka 23 

L2: Co je lístek? Když, když jdete do divadla, potřebujete lístek, ticket, hmm, to je lístek 

L1: Mhm. 

L2: Lístek. To je do divadla, ale může být taky do kina, do metra možná taky říkáme lístek, 

mhm. Jarmila je na nádraží, rozumíte nádraží? … Co znamená zpáteční? Když je zpáteční, to 

znamená, že jedete z Prahy, z Prahy do Karlových Varů a z Karlových varů zpět (na tabuli 

napíše názvy obou měst a dokreslí k nim šipky) Jo, to znamená zpáteční. Jedna cesta, dvě cesty. 

Jo, rozumíte? Zpáteční, když jedete z Prahy do jednoho místa a potom zase zpět. To znamená 

zpáteční, jo. (?) Both, both place (?) yes.  

Lektoři zde navázali na látku z minulé hodiny, která nebyla dokončena, a její procvičení 

zařadili na začátek hodiny. Základem této části hodiny je slovní zásoba spojená s orientačními 

cenami v České republice a praktickými nákupy, zde konkrétně nákup lístků. V dialogu 

z učebnice se vyskytovalo více neznámých slov, jejichž význam lektor osvětloval především 
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uváděním příkladů (lístek do divadla, do kina, do metra) a popisem, až poté se pro ujasnění 

uchýlil k anglickému překladu.   

Dále se lektor snažil vyhnout použití angličtiny a používal pro vysvětlení příklady a také 

grafické znázornění. Ke konci sice použil angličtinu, ale v celé promluvě převažovala čeština.  

Ukázka 24 

L1: A dneska začneme novou lekci, new lesson. A to bude jídlo a pití. Tak co znamená 

jídlo? What does mean jídlo? 

L2: Co znamená jídlo? 

L1: Jídlo, food, mhm. Například zmrzlina, for example ice cream. A pití, co znamená pití, 

what does mean pití? 

SSS: Drink.  

L1: Drink, mhm. Takže jídlo a pití. Short brainstorming, do you know some czech word 

for food and drink? 

Lektoři nové téma nejdříve napsali na tabuli. Výraz jídlo nikdo ze studentů nepřeložil, 

proto se toho ujala lektorka a uvedla i příklad. Výraz pití už studenti zvládli odvodit z kontextu 

sami a přeložili ho do angličtiny. Dále nechali lektoři prostor studentům, aby projevili svoje 

znalosti, kterých bylo poměrně dost. Dalších několik minut studenti nahlas prezentovali slova, 

která sami znají, a to výhradně v češtině. Lektoři však každé slovo buď sami přeložili 

do angličtiny, nebo to nechali udělat samotné studenty. Vzhledem k tomu, že studenti říkali 

česká slova jednotlivě a občas se špatnou výslovností, nebylo vůbec jisté, že zbytek třídy zná 

význam, a proto byl překlad určitě vhodný. Navíc díky němu bylo rychle představeno mnoho 

nových výrazů, a bylo tak více času na další aktivity.  

Vzhledem k tomu, že se jednalo o brainstorming a sami studenti byli zapojeni, lektoři si 

nemohli předem připravit například tematické obrázky (jedině několik základních), které by 

studentům ukazovali. Vyhnout se mediačnímu jazyku by bylo na úkor porozumění a rozšíření 

slovní zásoby studentů. Nápad lektorů nechat studenty projevit své znalosti je prospěšný 

a angličtině se zde nedalo vždy vyhnout. 

Sami lektoři se k těmto překladům vyjádřili kladně a ospravedlňují to rozdíly mezi 

znalostmi studentů. Někdo znal více slovíček, někdo méně a nebylo jasné, jestli všichni rozumí. 

Ukázka 25 
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L1: Mhm, cake, dort. Cake. And now please, write ovoce a zelenina. Tak, ovoce, to je 

například, co je stejné (ptá se kolegy). 

L2: Banán. 

L1: Banán, mhm, to je například banán. Takže co znamená ovoce? 

S: Fruit. 

Lektoři využili pro slovní zásobu i podobnost jazyků a slovo ovoce prezentoval 

i na příkladu slova banán, které je v angličtině podobné a studenti mu bez problému porozumí. 

Není to jediná komparace angličtiny a češtiny, v první lekci tak byla srovnávána i gramatika. 

Jeden student také sám zareagoval a výraz ovoce přeložil pro ostatní. Otázka lektora navíc opět 

implikuje použití angličtiny studenty.  

Taková otázka naznačuje, že sami lektoři nechtějí používat angličtinu, ale zároveň se 

snaží zajistit porozumění pro všechny a chtějí zapojit studenty. Ovšem pouze ujištění v češtině 

by bylo dostačující, současně by lektoři mohli některá hyponyma i nakreslit. Překlad studentem 

zde nebyl nezbytně nutný, ale studenti tak byli alespoň více zapojeni.  

Ukázka 26 

L2: Vařené brambory, vařené, boiled, vařené, brambory rozumíte. Co znamená smažený 

řízek? Co znamená smažený? Smažený znamená, že tam dáte olej. Takže smažený je fried. 

A řízek schnitzel. Fried schnitzel. Do you understand schnitzel? 

S: That’s a fillet of pork which has been slam with the wooden hammer to very flat and 

then roasted on it. 

Lektor nejen zde, ale stejně jako na jiných místech, některá slovíčka vysvětluje nejdříve 

popisem a poté dodá i anglický ekvivalent. Je vidět, že se snaží studentům slovo co nejvíce 

přiblížit, přestože používá výrazy, které studenti nemusí znát (olej) a pro upřesnění slovo 

i přeloží. Na konci této promluvy došlo i k zajímavé situaci, ve které byl vysvětlován už 

přeložený výraz schnitzel. Tohoto vysvětlování se ujal německy mluvící student. V lekcích je 

to jediný případ popisu slova studentem. Je tedy vidět, že ne všechny výrazy jde jednoduše 

přeložit, protože ani anglický ekvivalent nemusí být dostačující.   

 

 



53 

 

6.6.3 Opakování 

Ukázka 27 

L2: Tak a to je otázka, kde bydlíš nebo, to máme tady (ukazuje do cvičení), jakou máš 

nebo máte adresu? Jakou máš nebo máte adresu? Jakou máte adresu v Praze, E.? Jakou 

máte adresu v Praze? 

S: My adresu v Praze, nevím. Moje adresu, my address. 

L2: (souhlasně) Mhm. 

S: Já mý adresu. 

L2: Mám adresu. 

S: Mám, mám adresu. 

L1: I have address, mám adresu. 

Zde opakování navazuje přímo na nově probranou látku. Studentova reakce na otázku 

nejdříve vypadala, jako kdyby dobře nerozuměl otázce, ale potom zřejmě pochopil podle slova 

adresa požadavek. Lektor mu pomohl s konjugací slovesa mít a poté, přestože student začal 

odpovídat, otázku ještě přeložil do angličtiny. Značí to, že lektor si nebyl jistý, že student 

skutečně porozuměl, když hned neodpovídal, ale to mohlo být způsobeno tím, že si student jen 

nemohl okamžitě vybavit svou pražskou adresu. Avšak student začal diktovat adresu hned 

po lektorově překladu. 

Jelikož student nakonec odpověděl, mediační jazyk zde pravděpodobně nebyl nadbytečný 

a studenta mohl i ujistit, že otázku správně pochopil. Poněkud problematické je ale představení 

této otázky na začátku ukázky. Lektor nejdříve uvedl otázku Kde bydlíš? (v ukázce není 

uvedena konjugace slovesa bydlet, která předcházela) a potom otázku Jakou máš adresu? 

Po této otázce by ideálně mohl následovat příklad, aby bylo jasné, že otázky mají stejný 

význam. I přesto je však pravděpodobné, že by lektor frázi pro úplnou jistotu na konci přeložil. 

 

6.6.4 Shrnutí lekce 

V instrukcích došlo k posunu k častějšímu používání češtiny. Lektoři zjednodušili své 

promluvy a nepotřebovali už takovou oporu v angličtině. Ta se sice vyskytla u komentování 

testu z minulé lekce, ale v ostatních případech od ní lektoři pomalu začali upouštět.  

V úseku slovní zásoby lektoři zmínili nejdříve několik nových slov, která se týkala tématu 

orientace, čísel a cen. K překladu některých z nich vyzvali sami lektoři, jiné se snažil lektor 
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vysvětlit popisem, než je pro studenty přeložil. Několik málo slov bylo ale jen vysvětleno 

a další byla přeložena bezprostředně po pronesení.  

Při brainstormingu bylo využito angličtiny nejvíce. Studenti sice sami reagovali 

překladem a zároveň přinášeli nová slova, ale nezapojili se všichni. Proto lektoři zajistili 

porozumění všem studentům, i těm méně aktivním, u kterých nebylo jasné, zda se orientují. 

Vyskytly se u výrazy, které nešly uspokojivě přeložit jedním slovem, a byly proto vysvětleny 

opisem v angličtině (svíčková, šopský salát). Při jednom tematickém cvičení měli studenti 

k dispozici obrázky, zde byla tedy angličtina spíše nadbytečná.  

Slovní zásoba v lekci výrazně převažovala nad gramatikou, ta se vyskytla jednou 

v podobě konjugace slovesa bydlet. Vzhledem k tomu, že se jednalo o typ konjugace, který 

studenti už znali, pouze jim ho v cílovém jazyce připomněli. 

6.7 9. Lekce 

V poslední lekci před závěrečným testem byla pozornost věnována i nadále tématu jídlo, 

pití a nakupování. Nejdříve si studenti zopakovali ceny pomocí práce s akčními letáky 

supermarketů.  

Větší část lekce se soustředila na gramatiku – akuzativ a slovesa s ním spojená (jíst, pít, 

mít rád, číst) Lektoři využili opakování formou drilu a doplňovacích cvičení, a to ve skupinách 

i samostatně.  

6.7.1 Instrukce a organizace 

Ukázka 28 

L1: Jedenáctého budeme psát druhý minitest. We will write the second test and tam bude 

jídlo a pití. Takže například obrázek, picture, where is, I don’t know, chicken and question co je 

to? You write to je kuře. 

V poslední lekci se vyskytly také informace o nadcházejícím testu. Jednalo se o poměrně 

důležité upozornění, ve kterém lektoři sdělovali podobu a náležitosti testu. Lektoři se však 

uchýlili k poněkud nesystematickému mísení kódů, které bylo zbytečné. Některá slova řekli 

nejdříve česky, o pár chvil později zase anglicky. Z kontextu se zdá, že si lektoři na informace 

o testu vzpomněli ke konci hodiny a snažili se je poskytnout co nejrychleji, aby studenty 

nezdržovali, ale zároveň jim poskytli vhled do struktury testu. V tomto případě by bylo 

jednodušší použít pro veškeré informace angličtinu, která by proces urychlila.  
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6.7.2 Nová látka 

Ukázka 29 

L2: Tak a v České republice máme cenu 109,90 a to nejsou koruny, to nejsou koruny, ale 

halíře. Sto halířů je jedna koruna. Hundred these, like cents, in Czech halíře, to je jedna koruna. 

Čteme sto devět devadesát. 

L1: Yeah, but halíře doesn’t exist now. We have only koruny, you know, you pay only 

koruny, so it’s a marketing trick, so really price is this. But... 

L2: Ten years ago and lot of years ago we had it, we had halíře. But now they are not. 

L1: But if you pay by card, you pay like this, by card. But normal with whole crowns. 

Toto byla jedna z mála situací, kdy došlo i na české reálie. Lektoři používají téměř 

výhradně angličtinu. Lektor ze začátku použil češtinu, ale poté se také obrátil k angličtině, a to 

pro doplnění kontextu. Zprostředkovací jazyk je zde vcelku pochopitelný, protože vysvětlovaná 

skutečnost by byla v češtině příliš složitá. Jak studenti porozuměli této poučce, je vidět na další 

ukázce. 

Ukázka 30 

S: Víno stojí... 

L1: Víno stojí, mhm... 

S: Sto čtyřicet devět. 

L1: Sto čtyřicet devět, mhm. And. And really price is 150. Víno stojí 150 korun.  

Student cenu v učebnici přečetl jen částečně a vyhnul se právě ceně v haléřích. Je možné, 

že zrovna nedával pozor, nebo si pravidla pro čtení zapamatoval jinak. Vzhledem k tomu, 

že toto pravidlo bylo řečeno česky, mohl pochytit pouze část promluvy o faktu, že haléře už 

neplatí a pravidlo si vyložit tak, že se číslo za desetinnou čárkou již nečte. Lektorka tento způsob 

uznala, ale také dodala skutečnou cenu. Není tedy jisté, jestli v tomto případě střídání kódu 

pro důležitou informaci o cvičení nebylo spíše na škodu.  

Ukázka 31 

L1: A teďka se naučíme akuzativ, to je 4. pád, 4th case, Czech language has 7 cases, you 

know and now we will learn accusative. And we use accusative when we talk about objects, 

yeah. So when we talk about subject of sentences we use nominative and you know that 
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masculine of inanimatum is černý čaj. Because is the last is consonant so we know so we know 

that it’s masculinum inanimatum, černý čaj. And when you follow on your textbook on page 24, 

strana 24, please look into dialogue and say me: „Dám si...“ And please read it from dialogue. 

Dám si... 

V této lekci začali studenti probírat další gramatický jev – akuzativ. K vysvětlování 

lektorka použila, stejně jako v dřívějších hodinách, zprostředkovací jazyk a rovněž mezinárodní 

lingvistickou terminologii, pro příklady uplatnění gramatického pravidla použila češtinu. 

Studenti jsou nejdříve pasivními recipienty, ale potom jsou vyzváni k přečtení příkladu 

v učebnici.  

Překladu je zde poměrně hodně, lektorka jím připomíná i nominativ ve snaze porovnat 

oba pády mezi sebou a také k rozpoznání rodů. Takové vysvětlování rodu vypadá trochu 

komplikovaně. Ke komparaci obou pádů by stačilo jejich znázornění na tabuli, a to i bez barev. 

Problematický je způsob prezentace gramatiky. V učebnici Čeština expres je akuzativ 

prezentován nejdříve jako součást krátkého dialogu, až poté jako samotné gramatické pravidlo. 

Lektorka však látku uvedla bez patřičného kontextu a studenti tak neměli možnost sami 

zaregistrovat něco nového. Přitom v předchozí aktivitě (spojování otázek a odpovědí z prostředí 

restaurace) se akuzativ vyskytl a prezentace na ni tak mohla být částečně navázána. Takový 

způsob možná také zapříčinil použití angličtiny, protože lektorka nejdříve mluvila rozsáhle 

o daném pravidle, tedy o jazyce, což může být poměrně složité (i s využitím zobrazení 

na tabuli). Příklad z učebnice využila až na konci vysvětlování.  

Také podrobné popisování změn mohlo zapříčinit rozsáhlé použití mediačního jazyka. 

Pokud by lektorka pouze upozornila na změny v koncovkách pomocí příkladů na tabuli, patrně 

by to bylo dostačující. 

Ukázka 32 

L1: Mhm, černý čaj. Mhm. And you see that is the same. So nominative and accusative of 

masculinum inanimate is the same form. So it’s easy because it’s the same saying form. Černý 

čaj nominative, dám si černý čaj, is accusative form but it’s the same. Ale když máme 

femininum, you know that femininum end on A. Zato černá káva, ale dám si, from your dialogue, 

dám si... Please read it from dialogue. Dám si... Černou kávu. Takže vidíte, že a se mění na ou, 

when we talk about adjectives and when we talk about noun, a se mění na u. Když máme 

například perlivá voda, jak to bude? Dám si... W.? Máme perlivá voda, ale dám si... Dám si... 
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Ukázka navazuje na předešlou a můžeme v ní opět vidět složitější vysvětlování. V této 

ukázce už se lektorka snaží více zapojit studenty do hovoru, ale zároveň za ně odpovědi 

doplňuje. Pro představení pravidla pro tvoření akuzativu u ženského rodu singuláru zvolila 

smíšení/přepínání jazykových kódů. Změny koncovek podala česky, ale rozlišení změny 

koncovek u adjektiv a substantiv anglicky. Přepnutí, ač se v něm dá vysledovat systém, není 

příliš efektivní, protože informace o adjektivech a substantivech se dala vyjádřit 

v modifikované formě česky. Zároveň však pracovala s materiálem obsahujícím akuzativ, také 

zapojila studenty, aby sami určili správnou formu, tudíž angličtina byla nadbytečná. Lektorku 

zde k takovému míšení kódů a extenzivním promluvám zřejmě vedla snaha o nejkomplexnější 

představení gramatického jevu. Užití zprostředkovacího jazyka by se možná snížilo, pokud by 

byl jev vysvětlován po menších krocích a za pomoci názorných příkladů. Ty by sice měly být 

součástí cvičení v učebnici, na které lektorka studenty odkazuje, ovšem to je založené právě 

na doplňování správné formy akuzativu. Lektorka u ukázky vyjádřila sebekritiku a přiznala, že 

používání angličtiny ovlivnil nejen strach, že studenti látce neporozumí, ale i lenost a možná 

také rezignace. Uznala, že mohla použít více češtiny a například signální gramatiku, ale o té 

zároveň poznamenala, že nemohla být ve třídě příliš využita, protože vybavení třídy bylo 

omezené. 

6.7.3 Opakování  

Ukázka 33 

L2: Mhm, dobře, výborně. Rozumíte, rozumíte německy, K.? Rozumíte německy? 

S: (neodpovídá) 

L2: Víte, co je německy? Co znamená německy? Rozumíte? Třeba W. je z Německa, takže 

on rozumí německy. A vy, K.? Rozumíte německy? 

S: (kroutí hlavou) 

L2: Ne. German ne. Nerozumíte německy. Co jsme měli... Jaký máte e-mail... Jaký máte 

e-mail, J.? 

Toto opakování pochází z počátku hodiny a soustředí se na předešlou látku. Během něho 

se lektor opět téměř úplně vyhnul použití angličtiny a studentovi se snažil přiblížit význam 

návodnými příklady. Studentovo kroucení hlavou ale může naznačit, že stále nerozuměl, což si 

nejspíš uvědomil i lektor a jako jistotu uvedl i anglický překlad. Celkově se mu však dařilo 

studenta navádět v češtině, a proto není použití angličtiny na pouze jedno slovo hodnoceno 

nějak negativně.  
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6.7.4 Shrnutí lekce 

Mediační jazyk se sice v lekci objevil, ale jeho používání v některých situacích kleslo. 

Společně s češtinou ho dále používali pro instrukce, ale pouze pro minimum z nich. Ve srovnání 

s předchozími lekcemi jsou některé řečeny jen česky. Protože se další hodinu konal test, lektoři 

studenty informovali o jeho obsahu, což provedli opět míšením kódů a také použitím 

lingvistických termínů. 

Nová slovní zásoba byla složená pouze z tranzitivních sloves, která byla všechna 

přeložena lektory. Pro vysvětlení slovní zásoby lektoři ve dvou případech použili slovo nejdříve 

v příkladové větě a potom jej přeložili. Zbytek slovní zásoby pocházel z předchozích lekcí 

o jídle a pití. Některá slova byla opětovně přeložena, a to vždy v souvislosti s neporozuměním 

studenta (sloveso dát si). Také studenti se zapojili do překladu. 

V poslední lekci se vyskytl nový gramatický jev, akuzativ, při jehož vysvětlení lektoři 

používali velmi často míšení jazykových kódů. Promluvy lektorů v angličtině byly poměrně 

dlouhé a detailní, méně často se stávalo, že by gramatické pravidlo bylo vysvětleno stručně. 

Mediační jazyk byl použit ve většině gramatických situací.  

V opakování nenastala výrazná změna, i nadále lektoři používali spíše češtinu a pomáhali 

studentům různými strategiemi dojít ke správným odpovědím.  
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6.8 Výsledky analýzy 

V praktické části zaměřené na promluvy lektorů během jejich semestrální výuky češtiny 

byly položeny tři výzkumné otázky: 

1. Používají lektoři mediační jazyk?  

Odpověď je jednoznačně ano. Ve všech pěti analyzovaných lekcích se objevil angličtina 

jako mediační jazyk. Ten se vyskytl v různých podobách. Někdy v něm byla řečená celá 

promluva, jindy se jednalo o míšení kódů nebo bezprostřední překlad. Míšení kódů v jedné 

promluvě vedlo někdy k nesystematické řeči, což bylo zřetelné u delších a spontánních 

promluv.  

Sami lektoři výskyt mediačního jazyka potvrzují a jeho použití odůvodňují nízkou až 

nulovou znalostí češtiny u studentů a snahou poskytnout porozumění všem. Dodávají, 

že maximalizace užití češtiny pro ně byla prvotním cílem, ale motivace v průběhu kurzu nebyla 

udržitelná. Potvrdili také, že výběr jazykového kódu do příprav na lekce nezahrnovali, protože 

by bylo to bylo příliš náročné. Pečlivější přípravy by pravděpodobně dokázaly výskyt 

mediačního jazyka snížit.  

Ve chvílích, kdy lektoři používali češtinu, tak svoje promluvy modifikovali. 

V nahrávkách se dají vysledovat modifikace, které zmínil Ellis (2012): zřetelná artikulace, 

zvýšená hlasitost, jednodušší lexikum i méně komplikované větné konstrukce.   

2. V jakých situacích používají mediační jazyk? 

Nejčastěji využili lektoři mediační jazyk pro instrukce, překlad lexika a prezentaci 

gramatiky. Při udělování instrukcí k aktivitám se lektoři také uchýlili k mediačnímu jazyku, 

často formou překladu české instrukce do angličtiny. Mnohdy byla instrukce v angličtině 

postavená jazykově mnohem jednodušeji než v češtině, na což má možná vliv fakt, že angličtina 

není první jazyk lektorů a používali tak jednoduché pokyny, které dobře znali. Velmi často se 

v nich lektoři doplňovali systémem čeština – angličtina: Když jeden z lektorů řekl instrukci 

v češtině, druhý ho doplnil stejnou instrukcí v angličtině. Jak ale sami řekli, neviděli v tomto 

problém. 

Situace, která se sice nevyskytovala často, ale obsahovala mediační jazyk, byly informace 

o organizaci kurzu. První hodinu byly všechny tyto informace řečeny pouze v angličtině. Byl 

to logický krok, když studenti zatím neměli s češtinou téměř žádnou zkušenost. V páté a deváté 

lekci, kde lektoři upozorňovali na test, už bylo použito střídání kódů a část informací byla 
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v češtině. Přestože se nejednalo o příliš systematické promluvy, mediační jazyk se v nich oproti 

první lekci vyskytoval méně. 

Slovní zásoba byla téměř vždy překládána. Pokud je nepřeložili sami lektoři, vybídli 

k tomu ostatní studenty. Opětovné přeložení jednoho slova vícekrát během hodiny se však příliš 

nevyskytovalo.  

Bez mediačního jazyka se neobešla ani gramatika při prezentování nových pravidel. Na ta 

se soustředila především lektorka. V první hodině lektorka konjugaci slovesa být vysvětlila 

celou anglicky a přidala překlad osob. Během dalších lekcí se ale zvyšoval počet českých 

výrazů při vysvětlování a mediační jazyk byl omezen jen na poučení o aplikaci gramatických 

pravidel. Lektorka se tak spoléhala na znalost významu daných slov, a protože studenti nijak 

neprotestovali, bylo pravděpodobné, že rozuměli. Jako strategii omezující výskyt mediačního 

jazyka také lektoři zvolili používání lingvistických termínů, takže například u časování sloves 

lektoři zmínili jen slovo konjugace a studenti věděli, co se bude dít.  

Velmi často se stávalo, že na otázky studentů, které byly pronášeny v angličtině, lektoři 

odpovídali výhradně anglicky. Lektoři sami potvrdili, že zde používali angličtinu za účelem 

lepšího porozumění, obávali se totiž, že odpověď v češtině by studenti nemuseli pochopit 

a nebyli si jisti, jestli by pro ně byli schopni odpověď v češtině modifikovat do té míry, 

aby neztratila smysl. Minimálně v jednom případě se však zdálo, že odpověď lektorů 

v angličtině byla spíš automatický zvyk odpovídat na anglickou větu rovněž anglicky. 

Obecně lektoři používali mediační jazyk nejvíce ve složitějších jazykových strukturách, 

protože modifikace cílového jazyka do podoby vhodné pro studenty by v tu chvíli byla časově 

náročná. Sami lektoři potvrdili, že při počtu studentů a čase museli zvolit takové řešení, které 

bude výhodné pro všechny. Mediační jazyk také sami obhajovali ve chvílích, kdy viděli, že jsou 

studenti bezradní a nerozumí jim.   

3. Jak se mění zastoupení mediačního jazyka v průběhu kurzu? 

Poslední otázka řeší, jak se měnilo používání mediačního jazyka během trvání kurzu. 

Ačkoli lektoři tvrdili, že se podle nich užívání mediačního jazyka během lekcí zvyšovalo, 

nebyla to pravda. Množství jazyka víceméně kolísalo v různých situacích. S tím, jak si studenti 

osvojili důležitou slovní zásobu, tak už nebylo nutné tolik překládat. Množství mediačního 

jazyka se tak logicky odvíjí od nabyté slovní zásoby.  
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Během opakování předešlých lekcí se mediační jazyk vyskytoval nejméně. Pokud se 

jednalo o opakování částečně spojené i s novou látkou (např. 5. hodina), vyskytl se i tam, 

ale těchto případů bylo minimálně. V opakování se lektoři víceméně snažili na případné otázky 

odpovídat česky, slovní zásobu prezentovali opisem a příklady, gramatiku příklady.  

Organizační oznámení byla vždy předána anglicky (informace o učebnici, testech), 

instrukce týkající se aktivit v hodině většinou anglicky a česky. V některých případech 

používají tzv. sendvičovou techniku (Butzkamm 2003, s. 32), při které promluvu řeknou česky, 

anglicky a znova česky, případně obráceně. V instrukcích je zaznamenán vývoj k častějšímu 

používání cílového jazyka. Lektoři, ačkoli v rozhovoru uváděli, že použitím mediačního jazyka 

se příliš nezabývali u instrukcí, však skutečně mnoho z nich později nepřekládali. Vyučující 

některé instrukce využívali často, a na konci kurzu už byli zvyklí je používat více v češtině. 

Pro srovnání uvádím instrukci pro čtení (čtěte, přečtěte, zkusíme přečíst): V první lekci se tato 

instrukce objevila v mediačním jazyce víckrát než v češtině, v poslední lekci je tato instrukce 

řečena většinou v cílovém jazyce.   

Nová látka může být rozdělena na gramatiku a slovní zásobu. Představování nového 

lexika výrazný posun nezaznamenalo, nová slova byla vždy překládána. V některých případech 

se lektoři snažili o prezentaci slova pomocí popisu nebo příkladů, ale i tak je poté přeložili. 

V případech, kdy studenti znali české slovo, bylo i tak přeloženo do angličtiny. Pozitivní však 

je, že v některých příkladech se překladu ujali sami studenti a více se zapojili do komunikace.  

Gramatika byla téměř vždy vysvětlena pomocí angličtiny. Například akuzativ byl 

vysvětlován pomocí tabulky nakreslené na tabuli, lektorka vysvětlovala změny v koncovkách 

v angličtině a zároveň je ukazovala. V ideálním případě by nemuseli používat mediační jazyk 

vůbec, určitě by bylo také prospěšná signální gramatika (rody a měnící se koncovky zvýrazněné 

barvami), ale horší vybavení třídy lektorům možnost používat signální gramatiku, a omezit tak 

angličtinu, značně ztížilo.  

Ačkoli by se na první pohled mohlo zdát, že mediační jazyk tvořil velkou část hodin, jeho 

užívání se v některých situacích snižovalo. Opakování už od začátku neobsahovalo téměř žádný 

jiný jazyk (až na výjimky v podobě jednotlivých slov), a tak to vydrželo do konce kurzu. 

Instrukce zaznamenali výrazný posun – od anglických pokynů přes česko-anglické konstrukce 

k pouze českým. 
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7 Doporučení pro používání obou jazyků ve třídě 

Lekce a ukázky z nich rozebrané výše zobrazují, jak lektoři v kurzu nakládají 

s jazykovými kódy. V mnoha případech účelně využívali cílový jazyk češtinu, ale velmi často 

docházelo k míšení kódů. Ačkoli mediační jazyk může být nápomocný, v některých případech 

v tomto kurzu docházelo k velmi složitým promluvám a nesystematickému projevu. Na základě 

analýzy lekcí a využívání cílového a mediačního jazyka je zde uvedeno několik doporučení 

pro funkční používání obou jazyků. 

Jak už bylo řečeno v teoretické části, používání jiného než cílového jazyka ve třídě by 

mělo být systematické a nemělo by převyšovat používání cílového jazyka. Volba je samozřejmě 

na vyučujícím (Hrdlička 2010b, též Macaro 2009). Podle Holé (2005, 38) by měl mít lektor 

vážný důvod pro použití zprostředkovacího jazyka, například pokud vidí, že ani po několikerém 

vysvětlení studenti nerozumí nebo sám není schopný se vyjádřit jinak (například u abstraktních 

slov, která se však na začátečnické úrovni příliš nevyskytují). 

Promluvy, které jsou součástí skutečně každé lekce a jimž se nejde vyhnout, jsou 

instrukce. Mohou se týkat aktivit ve třídě nebo i samotného kurzu. Jejich vyjádření zajišťuje 

podstatné porozumění ve třídě.  

Podle ukázek je patrné, že především ze začátku kurzu lektoři instrukce příliš 

nepromýšleli a často pro ně nepoužívali modifikovaný jazyk pro studenty, ale složitější 

jazykové konstrukce v češtině. Protože si patrně uvědomili, že jejich pokynům by studenti 

špatně rozuměli, zopakovali je velmi jednoduše anglicky.  

Jako efektivní řešení se zdá pečlivěji si promýšlet pokyny a přemýšlet nad recipientem. 

Ačkoli může být složité si připravit pokyny pro každou aktivitu, v začátcích kurzu je to určitě 

vítané. Pro minimální využití mediačního jazyka je vhodné zvolit základní podobu pokynů, 

které se během kurzu neustále opakují (čtěte, pište, poslouchejte) a jsou případně doplněné 

o gesto. Studenti si je postupně osvojí, a i kdyby ne, gesto jim k pochopení pomůže.  

Pokyny ke složitějším aktivitám je téměř vždy nutné si připravit předem, snažit se 

vyloučit složité konstrukce a uvádět i příklady.  

Používání překladu nových slov je ta nejjednodušší a časově nejefektivnější strategie, jak 

předat lexikum, ale zároveň při ní studenti nevyvíjejí žádnou aktivitu, zvláště když překlad 

zajistí sám lektor. Studenti by měli mít šanci odhalit význam slova sami a lektoři by jim k tomu 

měli dát prostor. V ukázkách je zřejmé, že se lektoři vždy neobrátili k překladu okamžitě 
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a snažili se, aby studenti vyvíjeli nějakou kognitivní aktivitu, ale i přesto nakonec všechna 

slovíčka byla přeložena, ačkoli to nebylo nezbytně nutné.  

Ideální je zasadit slovní zásobu do kontextu, který význam přiblíží (Wallace 1988, 38). 

Propojit slovo a jeho význam lektoři mohou již několikrát zmíněnými aktivitami: kreslením, 

pantomimou, demonstrací na konkrétním objektu. V kurzu pro začátečníky se běžně vyskytují 

základní slova, jejichž denotáty nás obklopují a lektoři toho mohou využít. Zjistit, zda studenti 

porozuměli, samozřejmě nemusí být lehké a lektor si zkrátka nikdy nemůže být jistý, jestli 

skutečně všichni rozumí. Překlad je sice možnost, jak dosáhnout porozumění, ale pokud si 

lektor u studentů nevšimne pochyb nebo nejistoty, neměl by se k němu uchylovat. Lektor si 

nakonec porozumění může ověřit opakovacími cvičeními a úkoly.  

Taktéž při procvičování slovní zásoby by lektoři měli mediační jazyk omezit a více 

zapojit studenty. Pro ně může být procvičování pomocí pantomimy nebo kreslení zábavné 

a odpočinkové, výuka není jen o opakování po lektorovi nebo překládání. V některých 

případech měli lektoři možnost si před lekcí připravit i obrázky, se kterými se dá vymyslet 

mnoho interaktivních aktivit. 

I pro gramatiku byla často využívána angličtina. Z ukázek je patrné, že výuka byla 

koncipována poněkud frontálně a při prezentaci gramatiky nedali lektoři studentům šanci si ji 

postupně osvojit či ji samostatně zaregistrovat. Naopak bez vstupní aktivity obsahující novou 

gramatiku často začali rovnou vysvětlovat pravidla a použití (například akuzativ v poslední 

lekci). 

Gramatika by měla být předávána postupně a v co nejjednodušší formě. Pomoci 

studentům může vstupní aktivita, signální gramatika, použití příkladů a nekomplikovaný 

výklad (Holá 2005, 37). Jako ideální strategie se jeví zjednodušení výkladu spolu s vizualizací, 

například na tabuli pomocí signální gramatiky. Pokud lektoři nemají k dispozici vybavení 

(barevné křídy), jak sami upozorňovali, jednoduché znázornění gramatického pravidla na tabuli 

může být dostačující. 

Obecně je pro minimalizování mediačního jazyka u lektorů vítané, pokud si lekce, zvláště 

u začátečníků, podrobněji připraví, včetně instrukcí. Přestože je patrně složité si podrobně 

připravovat lekci ve dvojici a vyžaduje to hodně času, může to pomoci s maximalizací využití 

cílového jazyka. Jazyk by měl být na této úrovni zjednodušený a přesný, doplněný o gesta 

a mimiku, a mediační jazyk použít pro specifické situace, ve kterých nějakým způsobem 

nedojde k porozumění mezi lektorem a studentem. Studentovo chování je zásadní a podle něj 
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se dá poznat, zda se orientuje, nebo je ztracený. Zároveň by se lektor měl snažit přivést 

k používání češtiny během lekce i samotné studenty a například na jejich otázky v mediačním 

jazyce odpovídat česky a dát jim najevo, že to je jazyk, kterým se dá komunikovat. Pokud lektor 

odpovídá v angličtině, student může mít pocit, že ani lektor nepovažuje češtinu za komunikační 

jazyk, ale pouze za téma, o kterém se učí, ale nemusí se prakticky používat. 
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Závěr 

Bakalářská práce se zabývala mediačním jazykem a jeho postavením v cizojazyčném 

vyučování. Tématu jiného jazyka ve třídě je věnována pozornost především v zahraničí, kde je 

zkoumáno používání mateřštiny v jazykových třídách. V české tradici mnoho výzkumů na toto 

téma neexistuje, a proto tato práce vychází z prací zahraničních autorů. Cílem bylo zjistit, jak 

lektoři v kurzech češtiny jako cizího jazyka zacházejí s mediačním jazykem. Předmětem pro 

realizaci praktického výzkumu byl kurz češtiny pro cizince z programu Erasmus na Filozofické 

fakultě UK.  

Teoretická část se věnovala komunikaci v jazykové třídě se zaměřením na mluvu 

vyučujících a jazykové kódy. Dále pokračovala popisem teorií osvojování mateřštiny a druhého 

jazyka a analogií mezi nimi. Poté byla pozornost věnována pozici jiného jazyka ve vyučování 

v přístupech k vyučování jazyků se zřetelem k používání mateřského jazyka, což je 

akcentováno především v zahraniční literatuře. Nakonec jsou rozpracovány i možnosti zapojení 

jiného jazyka do výuky, a nakonec názory českých a zahraničních lingvistů na jeho používání.  

V rámci analýzy mluvy lektorů byly položeny otázky, zda používají mediační jazyk, 

v jakých situacích ho používají a jak se během lekcí mění jeho zastoupení. Používání jazyků 

bylo zhodnoceno pomocí vybraných ukázek z přepisů nahrávek lekcí a také 

polostrukturovaného rozhovoru s lektory.   

Lekce byly nejdříve rozděleny na několik částí typických pro všechny nahrané lekce 

a také na základě teoretických východisek. Analyzován byl jazyk instrukcí, prezentace nové 

látky a opakování, přičemž opakování bylo rozděleno na bezprostřední upevnění nových jevů 

a souhrnné opakování více jevů.  

Dále byly z každé části vybrány ukázky obsahující specifické použití lektorské mluvy 

a jazyka nebo jazyků. Analyzovány tak byly ukázky obsahující mediační jazyk, ale také ty bez 

jeho použití. Součástí analýzy byl i popis, jakým způsobem s oběma jazyky vyučující zacházejí.  

Podle nahrávek je zřejmé, že vyučující mediační jazyk, angličtinu, používali poměrně 

často, mnohdy i zcela intuitivně, ale v určitých situacích se jeho používání postupně omezovalo 

s rostoucími znalostmi studentů. Sami studenti také používali angličtinu, a to převážně ve svých 

otázkách, případně tak odpovídali i na dotazy vyučujících, kteří po nich sami nepřímo žádali 

překlad. 
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V rozhovoru s vyučujícími se objevil také poměrně zajímavý a rozporuplný důvod, proč 

se někdy uchýlili k použití angličtiny a proč nebyla podle nich výuka příliš efektivní, a to bylo 

místo, kde vyučovali. Učebna nebyla vybavena tak, aby vyučující mohli omezit používání 

angličtiny, prostorově nebyla uspořádána pro některé aktivity, které by možná zvýšili motivaci 

studentů (např. kinestetické aktivity), navíc studentů bylo na tuto jednu třídu mnoho. Malý 

prostor, příliš studentů a špatné vybavení proto v některých případech podle lektorů vedlo 

k více frontální výuce a demotivaci lektorů. Je tedy možné, že i prostor hraje určitou roli 

ve vyučování jazyka.  

Součástí práce jsou také doporučení vycházející ze zanalyzovaných ukázek. Cílem byly 

návrhy, jak efektivně využívat mediační jazyk a zároveň využívat co nejvíce cílový jazyk. 

Základem Doporučení se zakládala především na komentářích způsobů, jakým lektoři mísili 

kódy, a odpovídala na otázku, jak se vyvarovat určitým promluvám a ve kterých situacích je 

ideální použít mediační jazyk.  

Využití dalšího jazyka ve třídě je v zahraničí poměrně dobře probádané téma. Studie se 

zabývají nejen jeho používáním lektory, ale také studenty a jejich strategiemi. Přestože tato data 

obsahují většinou jen mateřský jazyk, jsou významná pro porozumění osvojování cizích jazyků. 

V českém prostředí není mediační jazyk empirický příliš probádaný a pro další výzkum by bylo 

vhodné se více zaměřit na exogenní podmínky je používání.  
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Přílohy 

Příloha 1 

Přepisy audiozáznamů jsou anonymizované. Části, kde se vyskytovala soukromá data 

studentů nebo lektorů byla vymazána. Stejně tak byly z přepisů vyřazeny ojedinělé případy 

komunikace lektorů s autorkou práce. Audiozáznamy nejsou volně k dispozici kvůli ochraně 

dat studentů i lektorů. 

Zkratky použité v přepisech: L1 = lektorka, L2 = lektor, S = student, SSS = mluví více studentů, 

J. = jméno studenta, (?) = nesrozumitelná promluva, (…) = pauza 

Přepis 1. lekce 

L2: So welcome on our course Czech for beginners Survival  Skills. So, your course will 

be once a week as you know. We will start from 10:30 to 12:00 on Wednesday and at first, 

there is a problem because there is a lot of, lot of people and we have to write to our coordinator 

because it’s not perfect for language course to have so big group. So who is on the waiting list, 

please? Eight. Dva, čtyři, šest... dvacet jedna. So, we will write her and we will see what we 

can do. 

L1: So, try to come next week and we agree on something. 

L2: Yeah, on... We have some next possibility. So, we’re gonna work with this book 

which is called Čeština Expres, Čeština expres. Čeština expres A1, 1. It is this orange book. 

You have to, you have to buy it in the bookshop. If you buy it in bookshop in Celetná, it’s the 

book... It’s from Charles University, you have 10 % sale as you, as students. Of course, we will, 

we will not do, we will not do all the book because you have lessons only once a week, so we 

will do some basic things for like survival skills. So, ??something for you??, the most 

important... 

L1: It’s probably first four lessons. 

L2: Yeah, four lessons probably. There is seven, seven lessons, maybe some of you will 

continue in the second semester, summer semester so... 

L1: Do you have the book today? 

L2: Some of you, some of you. 

L1: Protože já nemám kopie. 

L2: So please for Monday, if it’s possible in the bookshop here ??on the left?? on the 

street you will see it. It’s knihkupectví, shop of Charles University and... 

L1: Karolinum. 

L2: Karolinum. Do you have ISIC? 
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S: Yes. 

L2: Yeah, so you have 10 % sale for it. 

S: Als Student gehabt (?) 

L2: Is it your (?) If you have... Yeah, I think, It’s also possible. If you are student... So, 

on this course four absences... (?) Two absences are allowed for your course. So you can have 

two, you have, you can be absent twice the semester. And we will have the final test, it will be 

on the last lesson in January. Yeah, in January, in January we have one week I think, one week 

of school, so on this lesson we will write the test. Yeah, January. Do you have any questions 

for the organisation of course for... What do you want to know... Something... 

L1: OK, we start and we try to speak only Czech. It’s our challenge. Because my English 

is horrible so I will speak Czech and now we introduce. 

L2: Mhm. Takže dobrý den. 

L1: Dobrý den. 

L2: Já jsem L1. 

L1: Já jsem L2. 

L2 Jsme vaši učitelé, lektoři, lektoři češtiny. 

L1: Učitel, teacher. Takže já jsem učitelka. 

L2: Já jsem učitel. A zkusíme se představit všichni. Tak dobrý den, já jsem L2 

S: Dobrý den. Já jsem N. 

L2: Mhm, těší mě. Dobrý den, já jsem L2. 

S: Dobrý den, já jsem U. 

L2: Mhm, těší mě. Jo, rozumíte? Těší mě? Nice to meet you. Těší mě. 

L1: Těší mě, nice to meet you. 

L2: Dobrý den, já jsem L2. 

S: Dobrý den, já jsem E., těší mě. 

L2: Mě taky. Dobrý den, já jsem L2. 

S: Já jsem S. 

L2: Mhm, těší mě. 

L1: Dobrý den, já jsem L1 

L2: Dobrý den, já jsem L2 

L1: Těší mě. 

S: Dobrý den, já jsem J 
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L1: Dobrý den, já jsem L1 

L2: Mhm, těší mě. 

S: Dobrý den, já jsem E. 

L1: Těší mě. 

L2: Dobrý den. 

S: Dobrý den, já jsem D., těší mě. 

L2: Já jsem L2, taky mě těší. 

PŘEDSTAVOVÁNÍ 

L1: Please, take piece of paper and write your name. We try to remember. (gesto pro 

psaní) 

L1: A teď se naučíme základní české fráze. We will learn basic Czech phrases. I am really 

sorry but I have only 15 copies. So please work together. I didn’t know that we will have 23 

students. 

L2: Ve dvojicích, zkuste ve dvojicích pracovat. In pairs. So we work for one pair, one 

pair, one pair, one pair... A já mám ještě dvě. Já mám ještě dvě nepoužitý. Tak... 

L1: Tak, prosím podívejte se, obrázek 1, prosím opakujte, please repeat. Jak se řekne. 

SSS: Jak se řekne. 

L2: Mhm. A překlad, translation is... How do we say... And some word. 

L1: Například jak se řekne dog. 

SSS: Jak se řekne dog. 

L1: Tak, obrázek 2. Co znamená... Please repeat 

SSS: Co znamená. 

L2: A to znamená, what does something mean. What does it mean. 

L1: What does mean. Obrázek 3, rozumíte? 

L2: Opakujte. 

L1: Rozumíte? 

SSS: Rozumíte? 

L2: To znamená do you understand? 

L1: Answer, nerozumím. 

SSS: Nerozumím. 

L2: I don’t understand. Nerozumím. 
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L1: Anebo rozumím, I understand. Positive form. Rozumím. Obrázek 4, ještě jednou 

prosím. 

SSS: Ještě jednou prosím. 

L2: One more time again, please. Jo, když nerozumíte, when you don’t understand and 

you want to hear it again, ještě jednou prosím. 

SSS: Ještě jednou prosím. 

L1: Obrázek 5. Jak se to píše? 

SSS: Jak se to píše? 

L2: How do we write it. Jo, jak se to píše, píše. 

L1: Obrázek 6. Dobře. 

SSS: Dobře. 

L1: Špatně. 

SSS: Špatně. 

L2: Dobře well, špatně bad. 

L1: Obrázek 7, ano. 

SSS: Ano. 

L1: Ne. 

SSS: Ne. 

L2: Jo, rozumíte? Ano a ne. Yes, no. 

L1: And last one. Děkuju. 

SSS: Děkuju. 

L1: Prosím. 

SSS: Prosím. 

L2: Děkuju znamená thank you a prosím, mhm...  

SSS: you’re welcome. 

L2: Výborně. 

L1: Please try to use these Czech phrase. And now Czech alphabet. We start with training 

pronunciation. Together. Tak a prosím opakujte, please repeat. 5 

L1: A 

SSS: A 

L1: Dlouhé a. 
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SSS: Dlouhé a. 

L1: B 

 

SSS: B 

S: C 

L1: Mhm. To je C. 

SSS: C. 

L1: Č. 

SSS: Č. 

L1: D 

SSS: D 

L1: Ď. 

SSS: Ď. 

L1: E. 

SSS: E. 

L1: Dlouhé e. 

SSS: Dlouhé e. 

L1: E s háčkem. 

SSS: E s háčkem. 

L1: F 

SSS: F. 

L1: G. 

SSS: G. 

L1: H. 

SSS: H. 

L1: Ch. 

SSS: Ch. 

L1: Chá. Ne šá, ale chá. 

SSS: Chá. 

L1: Krátké měkké i. 
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SSS: Krátké měkké i. 

L1: Dlouhé měkké i 

 

SSS: Dlouhé měkké i. 

L1: J. 

SSS: J. 

L1: K. 

SSS: K. 

L1: L. 

SSS: L. 

L1: M. 

SSS: M. 

L1: N. 

SSS: N. 

L1: Ň. 

SSS: Ň. 

L1: O. 

SSS: O. 

L1: Dlouhé o. 

SSS: Dlouhé o. 

L1: P. 

SSS: P. 

L1: Q. 

SSS: Q. 

L1: R. 

SSS: R. 

L1: Ř. 

SSS: Ř. 

L1: Ještě jednou, one more. Ř. 

SSS: Ř. 
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L1: Ř. We will train it, don’t worry. 

L1: S. 

SSS:S. 

L1: Š. 

SSS: Š. 

L1: T. 

SSS: T. 

L1: Ť. 

SSS: Ť. 

L1: U. 

SSS: U. 

L1: Dlouhé u. 

SSS: Dlouhé u. 

L1: U s kroužkem. 

SSS: U s kroužkem. 

L1: Yeah. 

SSS: Yeah... 

L1: There are two... 

L2: Dva typy u. 

L1: Mhm. There are two graphemes but one phoneme. Pronunciation is the same. U. 

SSS: U. 

L1: But this we write on the beginning of words and this we write on the end of words or 

in the middle of words. (píše na tabuli slova) So for example dům, means house in Czech, it’s 

in the middle of, so we use u with circle. And for example úkol, it means homework in Czech, 

and that’s on the beginning so we use u with čárka. V. 

SSS: V. 

L1: Dvojité w. 

SSS: Dvojité W. 

L1: X. 

SSS: X. 

L1: Y. 
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SSS: Y. 

L1: Dlouhé y or dlouhé tvrdé y. 

SSS: Dlouhé tvrdé y. 

L1: Z. 

SSS: Z. 

L1: Ž. 

SSS: Ž. 

L1: Mhm, super. A teď budeme trénovat těžké hlásky. Please work together. 

SSS: Mhm, work together. 

L1: A prosím podívejte se na č, š, ž a budeme opakovat. Please repeat. Čaj. 

SSS: Čaj. 

L1: Čáp. 

SSS: Čáp. 

L1: Čelo. 

SSS: Čelo. 

L1: Čech. 

SSS: Čech. 

L1: Čína. 

SSS: Čína. 

L1: Čočka. 

SSS: Čočka. 

L1: Čokoláda. 

SSS: Čokoláda. 

L1: Čechy. 

SSS: Čechy. 

L1: Čau. 

SSS: Čau. 

L1: Čau means hi. Second. Š. Koš. 

SSS: Koš. 

L1: Myš. 
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SSS: Myš. 

L1: Guláš. 

SSS: Guláš. 

L1: Šunka. 

SSS: Šunka. 

L1: Šála. 

SSS: Šála. 

L1: Pošta. 

SSS: Pošta. 

L1: Déšť. 

SSS: Déšť. 

L1: Mhm. And the last one. Žák. 

SSS: Žák. 

L1: Žába. 

SSS: Žába. 

L1: Žena. 

SSS: Žena. 

L1: Zážitek. 

SSS: Zážitek. 

L1: Žirafa. 

SSS: Žirafa. 

L1: Kožich. 

SSS: Kožich. 

(vstoupili noví studenti) 

L1: Are you on the waiting list? 

S: No, I am enrolled. 

L2: Tak máme pozdrav. Dobrý den. 

S: Dobrý den. 

L2: Dobrý den. Já jsem L2. 

S: A. 
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L2: Mhm. Těší mě. 

L2: Dobrý den. L2. 

S: Jsem K. 

L2: Mhm. Těší mě. 

S: Thank you. 

L1: Tak teďka máme písmeno r. Ráno. 

SSS: Ráno. 

L1: Večer. 

SSS: Večer. 

L1: Tramvaj. 

SSS: Tramvaj. 

L1: Dobrý den. 

SSS: Dobrý den. 

L1: Dobrý den rozumíte. Mhm, super. Brzy. 

SSS: Brzy. 

L1: První. 

SSS: První. 

L1: Francie. 

SSS: Francie. 

L1: Evropa. 

SSS: Evropa. 

L1: Krk. 

SSS: Krk. 

L1: Mhm, super. And last one. Zmrzlina. 

SSS: Zmrzlina. 

L1: Zmrzlina means ice cream. Zmrzlina. 

SSS: Zmrzlina. 

L1: Výborně. A teď ř. The probably hardest consonant in Czech alphabet. Řádek. 

SSS: Řádek. 

L1: Řeka. 
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SSS: Řeka. 

L1: Malíř. 

SSS: Malíř. 

L1: Rybář. 

SSS: Rybář. 

L1: Kuchařka. 

SSS: Kuchařka.. 

L1: Dřevo 

SSS: Dřevo. 

L1: Břicho. 

SSS: Břicho. 

L1: Hřiště. 

SSS: Hřiště. 

L1: Chřipka. 

SSS: Chřipka. 

L1: Kříž. 

SSS: Kříž. 

L1: Mříž. 

SSS: Mříž. 

L1: Třída. 

SSS: Třída. 

L1: Středa. 

SSS: Středa. 

L1: Mhm, super. Dnes je středa. Today is Wednesday so středa means Wednesday. 

SSS: Středa. 

L1: Ď ť ň. Please repeat. Děti. 

SSS: Děti. 

L1: Děkuju. 

SSS: Děkuju. 

L1: Divadlo. 
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SSS: Divadlo. 

L1: Loď. 

SSS: Loď. 

L1: Hodina. 

SSS: Hodina. 

L1: Second. Ticho. 

SSS: Ticho. 

L1: Květina. 

SSS: Květina. 

L1: Labuť. 

SSS: Labuť. 

L1: Platit. 

SSS: Platit. 

L1: Koťátko. 

SSS: Koťátko. 

L1: Tělo. 

SSS: Tělo. 

L1: Vesnice. 

SSS: Vesnice. 

L1: Oheň. 

SSS: Oheň. 

L1: Kůň. 

SSS: Kůň. 

L1: Nemocnice. 

SSS: Nemocnice. 

L1: Písně. 

SSS: Písně. 

L1: Otazník. 

SSS: Otazník. 
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L1: A pozor, attention. Pronunciation is dy and pronunciation is di. So when we have y, 

so we pronounce like dy and this di. Please try. Dy. 

SSS: Dy. 

L1: Di. 

SSS: Di. 

L1: Mhm. It is a hard pronunciation and soft. Dy, di. And it’s the same like dy, di, or ny, 

ni. So please try it. S. for example. 

S: Dy, di. 

L1: Mhm. Dy, di. Super. A. 

S: Ny, ni. 

L1: Mhm, výborně. Ny, ni. I.? 

S: Ty, ti. 

S: Super. L.? 

S: Ty, ti. 

L1: Mhm, ty, ti, super. B.? 

S: Ny, ni? 

L1: Ny. 

S: Ny. 

L1: Ni. 

S: Ni. 

L1: Mhm. Like ň. So ni. Mhm. Třeba C.? 

S: Dy, di. 

L1: Mhm, super. Dy, di. Tak, ještě někdo? So, C.? 

S: Ty, ti. 

L1: Mhm, výborně. E.? 

S: Ny, ni. 

L1: Mhm, ny 

S: Ny. 

L1: Hard and ni, mhm, super. And last one. L.? 

S: Dy, di. 
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L1: Super, mhm. Tak a teď máme konsonant ch. Prosím opakujte. Chata. 

SSS: Chata. 

L1: Chléb. 

SSS: Chléb. 

L1: Chlapec. 

SSS: Chlapec. 

L1: Východ. 

SSS: Východ. 

L1: Vchod. 

SSS: Vchod. 

L1: Michal. 

SSS: Michal. 

L1: Chechtat se. 

SSS: Chechtat se. 

L1: Super. And the last one. Honza. 

SSS: Honza. 

L1: Holka. 

SSS: Holka. 

L1: Houba. 

SSS: Houba. 

L1: Had. 

SSS: Had. 

L1: Noha. 

SSS: Noha. 

L1: Hlava. 

SSS: Hlava. 

L1: Rohlík. 

SSS: Rohlík. 

L1: Housenka. 

SSS: Housenka. 
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L1: Hranice. 

SSS: Hranice. 

L1: Hudba. 

SSS: Hudba. 

L1: Husa. 

SSS: Husa. 

L1: Výborně. And now the first line please N. Can you read it? Prosím čtěte. 

S: Čaj, čáp, čelo, Čech, Čína, čočka, čokoláda, Čechy... 

L1: Čechy. 

S: Čechy, čau. 

L1: Super. Mhm. Second, K. 

S: Koš, myš, guláš... 

L1: Mhm, guláš. 

S: Guláš, šunka, šála, pošta, déšť. 

L1: Super. Third J.? 

S: Žák, žába, žena, zazázistek... 

L1: Zážitek. 

S: Zážitek, žirafa, kožich... 

L1: Kožich, super. er. Sorry, I forgot your name. 

S: R. 

L1: Mhm, so please. 

S: This one? 

L1: Mhm. 

S: Ráno, vžer... 

L1: Večer. 

S: Večer, tramvaj, dobrý, dobrý den. 

L1: Dobrý den, výborně. Mhm. Please... 

S: Brzy. 

L1: Brzy. 

S: První. 
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L1: První mhm. 

S: Francie. 

L1: Francie. 

S: Francie. Evropa, zmrzlina. 

L1: Zmrzlina, super. T.? 

S: Řádek, řeka, řízek, malíř, rybář. 

L1: Výborně, super. L.? 

S: Kuchařka. 

L1: Kuchařka. 

S: Kuchařka, dřevo, bricho... 

L1: Břicho. 

S: Břicho. Hřiště, chřipka, kříž... 

L1: Kříž. 

S: Kříž. Mříž, třída, středa. 

L1: Středa, výborně. And B.? Hog, Hul... Ď. 

S: Děti, děkuju, divadlo, loď, hodina. 

L1: Super. I.? 

S: Ticho. 

L1: Ticho, mhm. 

S: Květina, labuť, platit, koťátko, tělo. 

L1: Super. J.? 

S: T. 

L1: Aha, sorry for my pronunciation. 

S: Vesnice, oheň, kůň, nemocnice... 

L1: Nemocnice. 

S: Nemocnice. Písně, otazník. 

L1: Výborně. D.? 

S: Chata, chléb, chlapec... 

L1: Ch, chlapec. 

S: Chlapec. Východ, vchod, Michal, chechtat se. 
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L1: Mhm, výborně. Last one, S. 

S: Honza, holka, huba, habo... 

L1: Houba. 

S: Houba, had, noha, hlava, rohlík, housenka, hranice... 

L1: Hranice. 

S: Hranice, hudba, husa. 

L1: Mhm, výborně. And now I give you piece of paper with picture and what it is? So 

please look on it and read it. Tak a máme dvě otázky. Takže první otázka: Co je to? (L2 píše na 

tabuli) Please repeat. 

SSS: Co je to? 

L1: And for example: Co je to? To je stůl. 

L2: Ale: To je stůl. Ale kdo je to? Kdo je to? Opakujte. (L2 píše na tabuli) 

L1: Kdo je to? 

SSS: Kdo je to? 

L2: To je učitelka, výborně. 

L1: Takže co znamená co je to? What does mean co je to? Co? 

SSS: What. 

L1: Výborně, what. A kdo je to? What does mean kdo? 

SSS: Who. 

L1: Mhm, výborně. And now please turn the picture your schoolmates and answer on the 

question. S., co je to? 

S: Žirafa. 

L2: Pozor. To je. 

L1: To je. Takže to je víno. Víno je... What does mean víno? 

S: Wine. 

L1: Wine. 

L2: Víno. Víno. 

L1: We will write vocabularies, please remember it. (píše slovíčka na tabuli) Víno, wine. 

E.? Co je to? 

S: To je stůl. 
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L1: Mhm. Stůl, to je stůl. To je stůl, table. Mhm. Takže stůl means table. Tak K. Kdo je 

to? Kdo je to? 

S: Muž. 

L1: Mhm, výborně. To je muž. Muž means man. 

L2: Jo, to je muž. 

L1: Mhm. And that’s a person so we use kdo. Kdo je to? To je muž, man. N.? Co je to? 

S: To je kočka. 

L1: Mhm, kočka. Kočka means cat. Kočka. And when we talk about animals, we use also 

co. Kdo, co. Co je to? To je kočka. It is cat. J.? Co je to? 

S: Auto. 

L1: Mhm, to je auto. Auto means car. Auto. Tak. L.? Co je to? 

S: To je autobus. 

L1: Výborně. Autobus means bus. Autobus. Kdo je to, C.? 

S: To je student. 

L1: Mhm. Student. Do you understand? It’s the same, mhm, student. Tak, I.? Co je to? 

S: To je dver. 

L1: Mhm, dveře. 

S: Dveře. 

L1: A dveře means door. Dveře. B.? Co je to? 

S: To je pivo. 

L1: Pivo. Do you understand pivo? Beer. Do you like Czech beer? A.? Co je to? 

S: To je kočka. 

L1: To je kočka. Kočka means cat, mhm. S.? Co je to? 

S: Mobil. 

L1: Mhm, to je mobil. Rozumíte mobil? It’s the same, mobile. A.? Co je to? 

S: Propiska. 

L1: Mhm. And whole sentence? To je? 

S: To je propiska. 

L1: Propiska. Propiska means pen. Propiska. L.? Co je to? 

S: To je papír. 
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L1: Mhm, to je papír. What does mean papír? Papír is paper. T.? Co je to? 

S: To je propiska. 

L1: Mhm, propiska. Propiska. T.? Co je to? 

S: To je dítě. 

L1: Mhm. A pozor, it’s exception, when we talk about children, dítě, we use also co. Co 

je to? To je dítě, Dítě, children. E.? Co je to? 

S: To je autobus. 

L1: Autobus, super. C.? Co je to? 

S: To je auto. 

L1: Výborně. Kdo je to? J.? 

S: To je žena. 

L1: To je žena. What does mean žena? 

S: Woman? 

L1: Woman. Žena is woman. Výborně. W.? Co je to? 

S: To je kniha. 

L1: Kniha. What does mean kniha? 

SSS: Book. 

L1: Book, mhm. Kniha, book. Co je to? 

S: To je pivo. 

L1: Výborně, mhm. T.? Co je to? 

S: To je víno. 

L1: Víno, mhm. Co je to? 

S: To je žena. 

L1: Pozor, kdo je to? Žena, mhm. A kdo je to? 

S: To je učitel. 

L1: Učitel, super. Now please repeat: Kniha. 

SSS: Kniha. 

L1: Mobil. 

SSS: Mobil. 

L1: Propiska. 
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SSS: Propiska. 

L1: Papír. 

SSS: Papír. 

L1: Dítě. 

SSS: Dítě. 

L1: Žena. 

SSS: žena. 

L1: Víno. 

SSS: Víno. 

L1: Stůl. 

SSS: Stůl. 

L1: Muž. 

SSS: Muž. 

L1: Kočka. 

SSS: Kočka. 

L1: Pivo. 

SSS: Pivo. 

L1: Auto. 

SSS: Auto. 

L1: Autobus. 

SSS: Autobus. 

L1: Student. 

SSS: Student. 

L1: Dveře. 

SSS: Dveře. 

L1: Mhm, výborně. Do you know other Czech words? 

S: Drahý. 

L1: Drahý. What does mean drahý? 

S: Expensive. 

L1: Expensive, drahý. 
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L2: Mhm. Když to stojí moc peněz, je to drahý. (naznačí třením palce a ukazováčku) Jak 

je opozitum? Jak je opozitum od drahý? 

L1: Cheap is levný. 

L2: Levný. 

L1: Takže drahý, expensive, levný, cheap. 

S: And sleva is sale, right? 

L1: Mhm, exactly, výborně. Sale is sleva. Mhm. Do you know other Czech words? 

S: Náměstí. 

L1: Náměstí, super. What does mean náměstí?  

S: Square. 

L1: Square, mhm. Náměstí. Například Václavské náměstí, Staroměstské náměstí, old 

Town square. 

S: Jak se řekne sleva? 

L1: Sleva? Co znamená? What does mean? 

S: Yes. 

L1: Sell. 

S: Sell? 

L1: Další slova? 

L2: Co ještě znáte, česká slova? 

S: Červený. 

S: Vstupenka. 

L1: Vstupenka. What does mean vstupenka? 

L2: Když jdete do divadla, theatre. Tak musíte mít vstupenku. 

L1: Vstupenka means ticket. Vstupenka, ticket. 

S: (?) So repeat for myself. (?) 

L1: Sorry? 

S: Vstupenka. 

L1: Mhm, v, v. Vstupenka. Patro, mhm. Co znamená patro? 

SSS: Floor. 

L1: Mhm, patro means floor. First floor, první patro. Second floor... 
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S: Zastávka. 

L2: Výborně, zastávka. 

L1: Příští zastávka, next stop. 

L2: Zastávka. 

L1: A.? 

S: Zvířata. 

L1: Zvířata. Mhm. Co znamenají zvířata? 

S: Animals. 

L1: Animals, mhm, zvířata, jasně. Ještě něco? 

S: Červená. 

L1: Červená, mhm. And what does it mean? 

S: Red. 

L1: Red, mhm, červená. Výborně, super. Tak a teďka si prosím vezměte učebnici na 

straně 6, textbook page number 6 and please write, work together.  Who has textbook? So please 

sit together and please bring this book on the next lesson. OK, I think, It will be better write 

without textbook because I view that we have only maybe four or five books. So who has 

textbook, please look on exercise number 9 and the rest of class, we will learn (?). So, good 

morning, we use dobré ráno. (L2 píše na tabuli) 

SSS: Dobré ráno. 

L2: Dobré ráno. 

L1: Dobré ráno, dobrý den, you know. Dobrý večer. What does mean dobrý večer? (L2 

píše na tabuli) 

S: Good night. 

L1: Ee, good evening. A good night is dobrou noc. Dobrou noc. 

L2: Zkusíme opakovat. Tak opakujte všichni. Dobré ráno. 

SSS: Dobré ráno. 

L2: Dobrý den. 

SSS: Dobrý den. 

L2: Dobrý večer. 

SSS: Dobrý večer. 

L2: Dobrou noc. 

SSS: Dobrou noc. 
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L2: Výborně. 

L1: And now we will learn formal and informal dialogue. 

L2: Formální, v češtině formální. 

L1: Mhm. Takže now... 

L2: Formální. 

L1: We show you. Formální dialog. Dobrý den. 

L2: Dobrý den. 

L1: Jak se jmenujete? 

L2: Jsem L2. A vy? 

L1: Jsem L1. Odkud jste? 

L1: Jsem z České republiky. A vy? 

L1: Jsem také z České republiky. Co děláte? 

L2: Jsem učitel. A vy? 

L1: Jsem učitelka. 

L2: Mhm. Tak na shledanou. 

L1: Na shledanou. 

L2: To je formální. 

L1: And now we take you paper and we try to read formal dialogue.  

L2: Dobrou, dobrou. That’s u. 

L1: Tak a teď budeme číst formální dialog. Formální. Tak prosím. L. and A., please read 

the formal dialogue.  

S: Dobrý den. 

S: Dobrý den. 

S: Jak se jmenujete? 

L1: Jmenuješ. Jmenujete, sorry, jmenujete. Jak se jmenujete? 

S: Jsem Nataša. A vy? 

S: Jsem Luboš. Odkud jste? 

L1: Odkud jste? 

S: Jsem z Ruska. A vy? 

S: Jsem z České republiky. Ko děláte? 
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L1: Co děláte? 

S: Jsem profesorka. A vy? 

S: Jsem (?). 

S: Tak na shledanou. 

S: Na shledanou. 

L1: Mhm, výborně. Teď si to projdeme. Dobrý den, dobrý den. Rozumíte. Co znamená 

jak se jmenujete? Jak se jmenujete. What does it mean? Jak se jmenujete? What’s your name. 

What’s your name. Jak se jmenujete. A vy? Co znamená a vy? And you? Mhm. Tak. Odkud 

jste? Co znamená odkud jste? 

L2: Když řeknu odkud jste, jsem z Česka. 

L1: Where are you from. Tak and answer. Jsem z... I am from... And your country. S., 

odkud jste? 

S: Jsem z Španělska. 

L1: Mhm, Španělska, mhm. S., odkud jste? Odkud jste? 

(L2 píše na tabuli) 

L2: Jo, já jsem, já jsem z České republiky. S. je ze Španělska. A vy? Vy jste? 

L1: Odkud jste? 

L2: Odkud jste? Z jaké země? 

S: Já jsem z Francie. 

(L2 píše na tabuli) 

L1: Jsem z Francie, super. L., odkud jste? 

S: Jsem Francie. 

L1: Mhm, jsem z, jsem z Francie. A poslední třeba L. Odkud jste? 

S: Jsem z Kosovo. 

(L2 píše na tabuli) 

L1: Mhm, výborně. Takže otázka odkud jste, jsem z. Co znamená co děláte? Co znamená 

co děláte? 

S: What do you work? 

L1: Mhm. What do you do. Co děláte. Answer, jsem for example student, jsem učitelka, 

jsem doktor. Doktor means doctor. Mhm, super. What does mean programátor? Co znamená 

programátor? It is similar. Mhm. A na shledanou? Na shledanou? Mhm, good bye. Good bye. 

Na shledanou. Mhm. A pozor, we write na shledanou but we pronounce naschledanou. Na 

shledanou, naschledanou. Please repeat. Na shledanou. 
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SSS: Na shledanou. 

L1: Super. Tak to je formální dialog. And now neformální dialog, unformal dialogue. 

L2: Neformální. 

L1: Ahoj. 

L2: Ahoj. 

L1: Jak se jmenuješ? 

L2: Jsem L2. A ty? 

L1: Jsem L1. Odkud jsi? 

L2: Jsem z České republiky. A ty? 

L1: Jsem také z České republiky. Co děláš? 

L2: Jsem student. A ty? 

L1: Jsem učitelka. 

L2: Mhm. 

L1: Už musím běžet. Tak čau. 

L2: Ahoj. 

L1: Tak, podívejte se prosím na neformální dialog, unformal dialogue and please try read 

it, přečtěte. 

L2: N. 

L1: N. a T. Please read informal dialogue. 

S: Ahoj 

S: Ahoj. 

S: Jak se jmenuješ? 

S: Jsem T. A ty? 

S: Jsem N. Odkud jsi? 

S: Jsem z Německa. A ty? 

S: Jsem z Japonska. Co děláš? 

S: Jsem studentka. 

L2: Pozo-... Mhm. 

S: Jsem student. 

L2: Už... 
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S: Už musím běžet. Tak čau. 

S: Čau. 

L2: Mhm, výborně. Tady máme formální a teď zkusíme najít ekvivalenty z dialogu jako 

neformální. Jak se jmenujete je formální. Jak je to neformálně? Podívejte se. Jak se...? 

L1: A.? Informal? Jak se? 

SSS: Jmenuješ. 

L2: Jmenuješ, mhm, výborně. 

L1: Meaning is the same but the first is for formal situation and the second is for informal 

situation. 

L2: Odkud jste? To je formální. Odkud js- 

S: Jsi. 

L2: Mhm, odkud jsi. A vy? 

S: A ty. 

L2: A ty, výborný. 

L1: Meaning the same, and you. 

L2: Jsem z, to je stejné. 

S: Děláš. 

L2: Mhm, co děláte, co děláš, výborně. A na shledanou. 

S: Čau. 

L2: Mhm, ahoj nebo čau. Both are possible. Ahoj, čau, když se loučíme. 

L1: Rozumíte? Do you understand? 

S: Co se jmenuje?... 

L2: Co znamená? 

L1: Mhm, výborně. 

L2: A co? 

S: Tak. 

L2: Tak? 

L1: So. So, tak. 

S: And what does už musím běžet mean? 

L2: Mhm, to znamená, když už nemám čas, řeknu už musím běžet. Ahoj. I have to go. 
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L1: Yeah, I don’t have time, I must go, running away. Už musím běžet. Běžet means run. 

Běžet. But this phrase isn’t important, so... Now we try to recognize formal and informal 

situation. I prepared for you pictures but they are small pictures so you don’t see it. But please 

try to say me if it’s formal or informal situation. These picture. Je to formální nebo neformální? 

SSS: Neformální. 

L1: Neformální, mhm. Kdo to je? Kdo to je? Kdo to je? Friend is kamarád. Kamarád. 

Kamarád means friend. Kamarád. 

S: Do you have to say kdo to je or kdo je to? 

L1: Both is possible. Yeah, because Czech word order isn’t obligatory so yeah, both is 

possible meaning the same. To je kamarád, friend. Yeah, I don’t know if you see it but formální 

nebo neformální? Mhm, neformální. To je hospoda. Hospoda means pub. Hospoda. Pub or 

restaurant. 

L2: Tam, kde pijete... 

L1: Takže hospoda neformální. 

S: Kamarád he? 

L2: Kamarád je maskulinum a femininum je kamarádka. Jo, kamarád maskulinum a 

kamarádka... 

L1: We will learn later difference between masculine and... Mhm. Tak, formální nebo 

neformální? What do you think? Formální nebo neformální? 

SSS: Formální. 

L1: Mhm, výborně, formální. A kdo je to? Kdo je to? Mhm. Výborně, mhm. To je doktor. 

Doktor means doctor. Takže formální situace. Formální. Tak... Je to formální nebo neformální? 

Mhm. To je obchod. Obchod means shop. Obchod, shop. A to je formální, formální. Obchod, 

shop. A tady to je formální nebo neformální? Mhm, neformální. Kdo je to? Family. And in 

Czech it’s rodina. To je rodina. Family, rodina.. Do you understand between formal and 

informal? 

SSS: Yes. 

L1: Rodina neformální, kamarád, kamarádka neformální, hospoda neformální, obchod 

formální, doktor formální. And now please try work together and write informal or formal 

dialogue. So, L., I., please write formal... 

L2: Jo, spolu, dvojice. Dvojice, vy jste spolu. 

L1: Informal. 

L2: Dvojice, dvojice... 

L1: Formal. 

L2: Vy dva. 
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L1: Informal. 

L2: Vy dva, vy dva, vy dva. Vyjde to. 

L1: Vyjde to? 

L2: Mhm. 

L1: A teď ještě rozdělíme. Takže formal, informal. Ok. Formal, informal, formal, 

informal, formal, informal and formal, informal, formal, informal, formal, informal. And please 

try to write dialogue. 

L2: A zkuste to napsat, jo? Write. 

L1: And you have formal. Try to check it and write your name, country... 

L2: Vy jste spolu? Ne, vy jste spolu... Vy dva. 

(SKUPINOVÁ PRÁCE) 

L2: Like jsem z. I am from Germany. 

S: Yes, yes, Germany. 

L2: Jsem z Německa. Je to tam v tom dialogu jako model, jo? Jsem z Německa. I get it. 

Z Kosova. Tak, hotovo tak nějak? Tak zkusíme přečíst, zkusíme přečíst nahlas. Tak například 

A. a B. 18 

S: Dobrý den. 

S: Dobrý den. 

S: Dobrý den. Jak se jmenuje... 

L2: ...te. Jak se jmenujete. 

S: Jsem A. A vy? 

S: Jsem B. Odkud jste? 

S: Jsem z Anglie. A vy? 

S: Jsem z z Anglie. Ko děláte? 

L2: Co. Co. Co děláte? 

S: Jsem studentka. A vy? 

S: Jsem studentka. 

S: Tak na shledanou. 

S: Na shledanou. 

L2: Mhm, výborně. To bylo formální nebo neformální, ten dialog? Formální, výborně. 

Mhm. Kdo má neformální dialog? Kdo má neformální? Kdo má? Vy? Mhm. 
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S: Ahoj. 

S: Ahoj. Jak se jmenuješ? 

S: Jsem C. A ty? 

S: Jsem E. Odkud jsi? 

S: Jsem z Francie. A ty? 

S: Jsem z Anglie. Jsem z Anglie. Ko děláš? 

L2: Co, pozor c. Co děláš? 

S: Jsem studentka. A ty? 

S: Jsem student. Už musím běžet. Tak čau. 

S: Čau. 

L2: Výborně. Zkusíme ještě další. Vy dva můžete. 

S: Ahoj. 

S: Ahoj. 

S: Ahoj. 

S: Jak se jmenuješ? 

S: Jsem G. a ty? 

S: Jmenuji se K. Co děláš? 

S: Jsem student. A ty? 

S: Jsem studentka. Odkud jsi? 

S: Jsem z Německa. A ty? 

S: Jsem z ??Polska (?) Tak čau. 

S: Čau. 

L2: Mhm, výborně. A poslední, kdo ještě přečte. Třeba N. a K. 

S: Ahoj. 

S: Ahoj. 

S: Jak se jmenujete? 

L2: Jmenuješ. Máte formální nebo neformální? 

S: Neformální. 

L2: Neformální. Tak neformální, jak se jmenu- tady jo, je- jmenuješ. 

S: Tady jo. 
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S: Jsem N. A ty? 

S: Jsem K. Odkud jsi? 

S: Jsem z Japonska. A ty? 

S: Jsem z (?) Hongkongska (?) Co děláš? 

S: Jsem studentka. A ty? 

S: Jsem studentka. 

S: Už musím běžet. Tak čau. 

S: Čau. 

L2: Mhm, výborně. Jo, rozumíte všichni dialogy formální, neformální, jo? Fajn. Tak a 

teď se podíváme na otázku. Máme otázku jak se máš a pak máme otázku jak se máte. Jo, 

rozumíte? Co to znamená? Jak se máš? 

S: Jak se máš. 

L2: Co to znamená, what does it mean? 

S: How are you? 

L2: Mhm, how are you. Jo, jak se máš, to je neformální a jak se máte, to je formální. Jak 

se máš, jak se máte. Když, když takhle, tak řekneme dobře (zdvižený palec). Jo, zkuste 

opakovat, dobře. 

SSS: Dobře. 

L2: Jo, to znamená... Opak je špatně. 

S: Špatně. 

L2: Dobře, špatně. A když ani tak, ani tak, něco mezi, tak to je ujde to. Jo, ani dobře, ani 

špatně, něco mezi, ujde to. Jak se máte, S.? Takhle je dobře, špatně anebo ujde to, je to tady. 

S: Dobře. 

L2: Mhm, dobře. 

S: I ty? 

L2: Aha? Taky dobře, děkuju. Jak se máte, J.? 

S: Jsem dobře. 

L2: Mhm, ne jsem, pozor, pouze dobře nebo... Mám se dobře. Mám se špatně, ale ujde 

to, ujde to je pouze ujde to, no mám se. (gesto rukou a kývání hlavou) Mám se dobře, mám se 

špatně, ujde to. Or only dobře, špatně, ujde to. 

S: Můžete říct? 

L1: Ujde to? 
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L2: Aha, ujde to.  

S: Ujde to. 

L2: Jo, to je něco mezi. Ani dobře, ani špatně. (gesto rukou a kývání hlavou) 

L1: So so, ujde to. 

L2: Jak se máte, I.? I.? 

S: Ujde to. 

L2: Mhm, ujde to, výborně. Jak se máte, W. Jak se máte? 

S: Dobře. 

L2: Mhm, dobře, výborně. Jak se máte, vy se jmenujete? T. 

S: Ujde to. 

L2: Mhm, ujde to. Jak se máte, N.? 

S: Ujde to. 

L2: Mhm, ujde to, výborně. Rozumíte všichni, jo? Jak se máš, jak se máte. 

L1: Now we have last ten minutes, so we learn verb to be. It is a irregular verb, so we 

must remember it. Is in Czech být, as meaning to be. And singular form: (píše na tabuli) Já 

jsem, ty jsi, on, ona, ono or to je. Is the singular form and meaning is: I am, you are, he is, ona 

she is, ono or to it is. And plural form 

S: Ono to? 

L1: Ono to means it. And both is possible, meaning is the same. My jsme, vy jste, oni 

jsou. Is the plural form. We are, you are, they are. My jsme, vy jste, oni jsou. And you see that 

we write j-sem, j-si but we pronounce only sem, si, je, is the same. Ale my sme, ste a oni sou. 

Is a exception. We normally read J on the beginning of word but in these type of verb we read 

without. So please repeat. Já jsem. 

SSS: Já jsem. 

L1: Ty jsi. 

SSS: Ty jsi. 

L1: On je. 

SSS: On je. 

L1: Ona je. 

SSS: Ona je. 

L1: To je. 

SSS: To je. 
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L1: My jsme. 

SSS: My jsme. 

L1: Vy jste. 

SSS: Vy jste. 

L1: Oni jsou. 

SSS: Oni jsou. 

L1: Rozumíte? A teď si ještě napíšeme negativní formu, negative form. (píše na tabuli) 

And... Takže: Já nejsem, we use ne like no before jsem. Ty nejsi, ale pozor! Third person of 

singular is není. So on není, he isn’t, ona není, she isn’t, ono or to není. My Charlie, negative 

form? 

S: Není? 

L1: Nejsme, mhm. Nejsme. Vy, E.? 

S: Nejste. 

L1: Mhm, výborně. Vy nejste. A oni, I.? Oni? 

S: Oni nejsou. 

L1: Nejsou, výborně. Nejsou. Takže to je negative form. A pozor, in negative form we 

read j-sou. Nejsem, nejsi, nejsme, nejste, nejsou. Do you understand? Rozumíte? 

L2: Rozumíte? 

S: Also... 

S: In singular form, you will say já tě? 

L2: Yeah, the same. Ten. 

L1: We will learn pronoun like já, ty, on, ona but maybe last information for today in 

Czech language we normally aren’t use pronoun before verbs because we know who is it from 

form of verb, yeah? You understand? For example in English we must say I am, you are. But 

in Czech language it isn’t necessary because we know from verb who. So when we have 

sentence for example: Jsem Tereza, jsem Tereza, I mustn’t use use já jsem. Only jsem L1. It 

isn’t mistake when you say já jsem L1 but it sound little bit bad. So better is without pronoun, 

only jsem L1. That’s all for today, thank you. 

L2: Děkujeme. 

L1: Děkujeme. A prosím, kdo není v kurzu, who is on waiting list, please write our your 

e-mail and name and we try to resolve it. 

L2: Děkujeme. Na shledanou. 

SSS: Na shledanou. 
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Přepis 3. lekce 

L2: Dívá se. 

SSS: Dívá se. 

L2: Divoký. 

SSS: Divoký. 

L2: Dílna. 

SSS: Dílna. 

L2: Dýmka. 

SSS: Dýmka. 

L2: Diví se. 

SSS: Diví se. 

L2: Dýně. 

SSS: Dýně. 

L2: Dýchnouti. 

SSS: Dýchnouti. 

L2: Mhm. Jindy. 

SSS: Jindy. 

L2: Hnědý. 

SSS: Hnědý. 

L2: Na lodi. 

SSS: Na lodi. 

L2: Nářadí 

SSS: Nářadí. 

L2: Zájezdy. 

SSS: Zájezdy. 

L2: Sudy. 

SSS: Sudy. 

L2: Budí. 

SSS: Budí. 

L2: Vždy. 
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SSS: Vždy. 

L2: Řidič. 

SSS: Řidič. 

L2: Dojdi. 

SSS: Dojdi. 

L2: Klády. 

SSS: Klády. 

L2: Chodit. 

SSS: Chodit. 

L2: Jezdí. 

SSS: Jezdí. 

L2: Rodiče. 

SSS: Rodiče. 

L2: Nadýchl se. 

SSS: Nadýchl se. 

L2: Chodíme. 

SSS: Chodíme. 

L2: Zadýmal. 

SSS: Zadýmal. 

L2: Chudinka. 

SSS: Chudinka. 

L2: Bidýlko. 

SSS: Bidýlko. 

L2: Řídítka. 

SSS: Řídítka. 

L2: Tudy. 

SSS: Tudy. 

L2: Kladivo. 

SSS: Kladivo. 

L2: Udice. 
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SSS: Udice. 

L2: Pořadí. 

SSS: Pořadí. 

L1: Jako trénink na rozdíl dy a di. Takže dy, hard, a di. 

L2: Budeme číst druhý řádek, tady, druhý řádek. I.? 

S: (?) 

L2: Druhý, druhý. 

S: Divoký. 

L2: Mhm. 

S: Dílna. 

L2: Mhm. 

S: Dýmka, (?) 

L2: Diví se. 

S: Diví se, dýně. 

L2: Dýně. 

S: Dýchnouti. 

L2: Ch. Dýchnouti. 

S: Dýchnouti. 

L2: Výborně. Třetí řádek. Vy jste? 

S: (?). 

L2: Mhm. 

S: Hnědý, na lodi, nářadí. 

L2: Výborně. 

S: Zájezdy. 

L2: Mhm, fajn. Čtvrtý řádek. Čtvrtý řádek. Vy jste? 

S: Sam. 

L2: Ne... 

S: L. 

L2: L., mhm. 

S: Budí, vždy. 
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L2: Mhm, vždy. 

S: Řidič. 

L2: Řidič. 

S: Dojdi. 

L2: Mhm. 

S: Klády. 

L2: Mhm. 

S: Chodit, jezdí. 

L2: Výborně. Vy jste... Mhm, (?). 

S: I don’t know. 

L2: Aha, you don’t have the paper. 

S: Can you give me one? 

L2: Aha, you also. Mhm, přečtěte. Ten řádek rodiče. 

S: Rodiče. 

L2: Mhm. 

S: Nadýchl se. 

L2: Nadýchl se. 

S: Chodíme. 

L2: Chodíme. 

S: Zadýmal, chudinka. 

L2: Mhm, chudinka. Di. Výborně. A poslední, poslední řádek. Vy jste? Vaše jméno? 

S: E. 

L2: E. 

S: Bidýlko, řídítka, tudy, kladivo, kladivo, udice, pořadí. 

L2: Výborně. Pořadí. To bylo fonetické cvičení, fonetické cvičení. Tak. A my teď budeme 

opakovat, co jsme dělali minule. Co jsme se učili. Jak se, jak se jmenujete? Jak se 

jmenujete. 

S: (?) 

L2: Jmenuju se, jmenuju se. Jmenuju se. 

S: Jmenuju se J. 
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L2: J., mhm, výborně. Jak se máte? K., jak se máte? 

S: Mám se dobře. 

L2: Mhm. Mám se dobře. Jak je opozitum od dobře? 

S: Špatně. 

L2: Špatně. Výborně. A so so, to je? (gesto rukou pro vyjádření výrazu) Ujde to. Co 

děláte? Co děláte? Co děláte? Mhm. 

S: Jsem studentka. 

L2: Výborně. Co děláte? Jsem studentka. Odkud jste, W. (?) Odkud jste? 

S: Jsem z Německa. 

L2: Mhm. Jsem z Německa. Odkud jste, S.? Odkud jste? Jsem z... Když říkám, odkud 

jste? A odpověď je: Jsem z...  

S: Jsem z Francie. 

L2: Mhm, jste z Francie, výborně. Co děláte? 

S: Jsem studentka. 

L2: Mhm. Jste studentka, výborně. Jak se máte, I.? Jak se máte? Pozor. Jak se máte? 

S: Jak se máte? Mám se. 

L2: Mhm, dobře, výborně. Odkud jste? Odkud jste, Z. 

S: Jsem z Koreji. 

L2: Mhm, jsem z Koreji, výborně. Odkud jste? Vy jste... Aha, S. 

S: Jsem z Španělska. 

L2: Jsem ze Španělska, výborně. Ještě nějaký otázky jsme měli? Už ne. Tak. A 

zopakujeme ještě verba, která jsme se minule naučili. Naučili jsme se verbum být, verbum být 

a verbum dělat. Být a, být a dělat. Rozumíte všichni, co znamená být a co znamená dělat? Jo, 

když se zeptám, co děláte? Jsem student třeba, jo? Tak jak se, jaká je konjugace u tohoto slovesa 

být. Jaká je konjugace, W. Jak je konjugace verba být. Já... 

S: Studentu. 

L2: Mhm, conjugate. Já... 

S: Já jsem. 

L2: Já jsem, výborně. Ty... 

S: Schuldigung... 

L2: Ty... Jak je ty? 

S: Dělám? 
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L2: Ty, L.? 

S: Ty jsi, já jsem(?) 

L2: Ty jsi, výborně. On, ona, to, T. (?) On, ona, to... Ona to? K. Je, výborně. On, ona, to 

je. My? My, E.? 

S: My jsme. 

L2: My jsme. Vy, C.? 

S: Vy jste... 

L2: Vy jste. A oni, E. (?) 

S: Oni jsou. 

L2: Oni jsou, výborně. To je sloveso být. Jak je sloveso, verbum, dělat. Dělat. To je model 

a-konjugace. I.? Já... 

S: Já dělám. 

L2: Výborně. Ty? 

S: Děláš. 

L2: Mhm. On, ona to... 

S: Dělá. 

L2: Mhm. My... 

S: Děláme. 

L2: Výborně. Vy? 

S: Děláte. 

L2: A oni? 

S: Dělají. 

L2: Dělají. Výborně. Jo? Takže známe dvě verba. Verbum být a verbum dělat. Tak teď 

se rozdělíme na tři skupiny, tři týmy, tři, pět, sedm, devět, deset, dvanáct, třináct. Takže budou 

dva týmy po čtyřech a jeden po pěti. Je to tak? (ukazuje čísla na prstech) 

L1: Takže čtyři, tým. Čtyři, čtyři a pět. 

L2: A pět. Mhm. Jo? Tři týmy? Vy už jste společně. C. a A. vy jste? Tady sedíme? Jo, vy 

jste s J.? Jo? Běžte blíž k sobě, běžte k sobě. Tak, dostanete každý jeden list a zkusíte doplnit, 

doplnit věty. Jeden list, druhý list... Zkuste doplnit. Who will, who will finish the list, you have 

to say. 

L1: Rozumíte? Fill in correct form of verb. (gesto pro psaní) 

(SKUPINOVÁ PRÁCE) 
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L2: Kterou? Ta vzadu? Jenom přitom, když jedna bude... Are you finished? You have 

to... 

S: On je z Německa. Učitelka. 

L2: And attention that (hlasitě): Co děláte. Sem jen co děláš. Mhm, dobře. Oni byli první, 

ale nepřihlásili se k tomu. 

S: Jedna. Já... 

L2: Jsem student. Pozor. On ne jse, ale on je. Mhm, ne jse, jo. J and e. Je učitel. Zase. Not 

jse, ale je. Děláte, co děláte. Děláte, a, jo? Co děláš, mhm. 

S: Děláš. 

(L1 píše na tabuli) 

L2: Děláte a děláš. Mhm. Tak, zkusíme dohromady přečíst, přečíst, read. Prosím, přečtěte 

K. jedna. 

S: Jsem student. 

(L1 píše na tabuli) 

L2: Mhm, jsem student, výborně. Dva, J. Přeč- read. Dva. 

S: Jít. 

(L1 píše na tabuli) 

L2: Mhm, výborně. T., tři. 

S: Jsme z Itálie. 

L2: Mhm, jsme z Itálie, mhm, my, výborně. J., čtyři? 

S: Vy jste... 

L2: Mhm. A pozor, když je to otázka, when it is question, there is no pronoun, yes? Only 

jste. Mhm. Jste z Německa. Pět, S., pět... 

S: Je učitelka. 

(L1 píše na tabuli) 

L2: Mhm, šest, W. 

S: Jsi z Kanady? 

(L1 píše na tabuli) 

L2: Jsi z Kanady? Sedm, I.? Seven? 

S: Vy děláte. 

(L1 píše na tabuli) 
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L2: Sedm, sedm. Co. 

S: Co, co. 

(L1 píše na tabuli) 

L2: Mhm. Co děláte? A osm, eight? F. 

S: Co děláš? 

(L1 píše na tabuli) 

L2: Co děláš, výborně. Takže bod má... Budeme dávat ty body, nebo ne. 

L1: Mhm. 

L2: Jo? Bod má váš tým, protože to měl správně. Tým jedna jste vy, vy jste tým dva a vy 

jste tým tři. Tak tým jedna má bod. Druhý úkol, druhý úkol... Druhý úkol... Tady je dialog a vy 

ho musíte dát správně do pořadí. Correct order. Jeden, druhý... Correct order of dialogue. 

L1: Yeah, yeah. Formal and informal and also correct order. So first is dobrý den or ahoj. 

Dobrý den, formal, informal ahoj. 

(SKUPINOVÁ PRÁCE) 

L2: Hotovo? 

S: Is this question? 

S: Odkud jsi? 

L2: Mhm, přesně tak. Yes, there is noun missing. 

L1: Zkusíme zkontrolovat? Tak, kdo přečte formální. Tak formální E. 

S: Can we use (?) 

L2: Yeah, yeah. 

L1: Aha, tak E. (?) děkuji. Formal dialogue. 

L2: Přečíst. 

S: Dobrý den. Já jsem Jiří Havel (?). 

S: Dobrý den. Já jsem Pavel Musil 

S: (?) 

S: Odkud jste? 

S: Jsem z Kanady. 

S: Jsem z Itálie. 

S: Co děláte? 

S: Jsem ekonom. A vy? 
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S: Jsem učitelka. 

S: Aha. Promiňte. Už musím jít. Tak na shledanou. 

S: Na shledanou. 

L1: Mhm, výborně, děkuju. A neformální dialog poprosím A. a C. is the boy. 

L2: Poslouchejte, poslouchejte. 

S: Ahoj, já jsem Kurt. 

S: Čau, já jsem (?) 

S: Těší mě. 

S: Ko děláš? 

L2: Co děláš. 

S: Jsem studentka. 

S: Jsem studentka. 

S: Jsem z Vietnamu. A ty? 

S: Jsem z Nemeka. 

L2: Německa. 

S: Německa. 

S: Aha. Promiň, už musím jít. Tak ahoj. 

S: Čau. 

L1: Mhm. A ještě tam je odkud jsi. Missing question. Odkud jsi? Jsem z Vietnamu. A ty? 

Jsem z Německa. Děkuju. 

L2: A poslední, doplňte k obrázkům např. 1a, 2b. Please, can I have the dialogue? 

L1: Děkuji, děkuji. 

(skupinová práce) 

L2: Hotovo? Mhm. Zkontrolujeme. Výborně. Máte bod, jste první. Výborně. Výborně. 

Tak teď jste byli první vy. Vy jste tým dva. Tak gratulujeme. Tým jedna dostal bod. A zkusíme 

ještě přečíst, přečíst, read. Zkusíme přečíst obrázky. Tak fotografie jedna, I.? 

S: The person in... Dobru nok. 

L2: Dobrou noc. 

S: Dobrou noc. 

L2: Dobrou noc. Fine. Dva, S.? 

S: Ahoj, čau. 
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L2: Mhm, ahoj, čau. Tři J.? 

S: Promiňte, už musím jít. 

L2: Mhm, výborně. Čtyři, A.l? 

S: To je pan Hanus a to je paní (?) 

L2: Mhm, výborně. A pět W. Five. 

S: Na shledanou. 

L2: Na shledanou, výborně. 

L1: Rozumíte všemu? Do you understand? You understand? Rozumíte? Dobře. Tak, já 

vás poprosím, abyste si sedli na svá místa. 

L2: Sit back to your places.  

L1: A teď se naučíme přirozený rod. Naučíme se rozdíl muž žena. Takže máme. Vy znáte 

učitel… (píše na tabuli) 

S: Muž. 

L1: Mhm, to je muž. Man. Takže L2 je učitel. Ale já jsem... Učitelka. Učitelka. Koncovka 

ka. Takže L2 je učitel, L2 muž, učitel, já žena, učitelka. (doplňuje na druhou stranu tabule 

femininum) 

S: What is the difference between profesor and učitel? 

L1: Profesor and učitel, they are synonyms. But we usually talk about professor at the 

university. And učitel for example basic school. But they are synonyms. 

S: So why učitel, you are profesor. 

L1: OK, but. 

S: They are synonyms, so... 

L1: Yeah. Profesor, it is a higher type, yeah? (gestem naznačuje výšku) Učitel master title 

and profesor is higher. We are učitel, učitelka. Mhm. Ale profesor a žena je? I.? 

S: Profesorka. 

L1: Mhm, výborně, profesorka. (píše slovo na tabuli) Znáte slovo student. Student. Takže 

T. je student... 

S: Studentka. 

L1: Ale... Mhm, výborně, Ema je studentka. (píše slovo na tabuli) Tak, teď vám ukážu 

obrázek. Kdo to je, W. Kdo to je? 

S: Donald Trump. 

L1: Mhm. Co dělá Donald Trump? Co dělá? 
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S: Prezident. 

L1: Je prezident, mhm, výborně Takže je prezident. Prezident. A žena je, W.? 

S: Prezidentka. 

(L2 píše na tabuli) 

L1: Výborně, prezidentka. Kdo to je, L.? Kdo to je? 

S: Freddie Mercury. 

L1: Mhm. A co dělá Freddie Mercury in English? 

S: Singer. 

L1: Mhm. A česky? Zpěvák. Freddie Mercury je zpěvák. Ale žena je, L.? 

S: Zpěvačka. 

(L2 píše na tabuli) 

L1: Mhm, výborně. Zpěvačka. A pozor, k se nám mění na č. Takže máme muž zpěvák, 

ale žena zpěvačka. Musíme pamatovat. Tak kdo to je, Z.? 

S: Brad Pit. 

L1: Mhm, co dělá Brad Pit? 

S: Actor. 

L1: Mhm, Brad Pit je herec. Brad Pit je herec. A Angelina Jolie je, Z.? Herečka, super. A 

pozor, c se nám mění na č. Takže zase musíme pamatovat herec, ale herečka. Kdo to je, třeba 

J.? 

(L2 píše na tabuli) 

S: (?) 

L1: Mhm, kdo to je, jméno? Mhm, van Gogh. A co dělá? Je malíř. Malíř. A žena je? Žena 

je, S.? 

S: Malířka. 

(L2 píše na tabuli) 

L1: Malířka, výborně. Žena je malířka. Mhm, super. Tak, kdo to je, T.? Kdo to je? 

S: Angela Merkel. 

L1: Mhm, Angela Merkel. Co dělá? 

S: Kanzlerin. 

L1: Mhm, je politička. Politička. Angela Merkel je politička. A můž je, T.? Poli...? 

(L2 píše na tabuli) 
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S: Politik. 

L1: Politik, jasně. Muž je politik. Kdo to je, S.? Kdo to je? Harry Potter. 

S: A writer. 

L1: Jméno, W.? 

S: J. K. Rowling. 

(L2 píše na tabuli) 

L1: Mhm. A ona je spisovatelka. Spisovatelka, mhm. Spisovatelka. A muž je, Sáro? 

S: Writer. 

L1: A muž je spisovatel. Spisovatel means writer. Author is in Czech autor. Poslední. Tak 

kdo to je? Víte? Kdo to je? 

S: Fotbalista. 

L1: Mhm. A jméno? Mhm, Ronaldo. A co dělá? Je fotbalista nebo je sportovec. 

Sportovec. A pozor, žena je sportovkyně. We have different ending. Sportovkyně, we have to 

remember it. (L2 píše na tabuli) 

S: Is it unusual the 3rd? 

L1: Yeah, yně. Is a other ending but most case we use ka but for example sportman, 

sportovec, ale žena je sportovkyně, the 3rd. Rozumíte? Výborně. 

S: For ekonom it is ekonomka? 

L1: Výborně. Tak, teď dostanete, každý dostane kartičku a tady je jméno, name, země 

country and profession, profese. Prosím, ptejte se například I. se ptá Julie. Kdo jsi? Kdo jsi? J. 

má kartičku a říká jsem Václav Klaus. I. se ptá odkud jsi, where are you from. J. říká jsem 

z České republiky. I. se ptá, co děláš. J. říká jsem prezident. Rozumíte? Try the conversation. 

(skupinová práce) 

L2: You can change the paper and ask for example your neighbour. Change. Yeah. You 

can change the paper and ask the other people. Tak, děkuju. Zkusíme si, zkusíme poslechnout, 

poslechnout vaše rozhovory. Děkuju, stačí. Poslouchejte, poslouchejte všichni, poslouchejte. 

Imaro. Všichni poslouchejte, budeme poslouchat L. a K. Zeptejte se, zeptejte se, kdo jste. 

S: Jsem student. Jsem z Japonska. 

S: Jsem student. A vy? 

S: Jsem (?) 

L2: Herec. Herec, výborně. A. a S.? 

S: My jsme herec. 

L2: Kdo? Pozor, otázka je? When you ask? Jak se jmenujete. 
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L1: Anebo kdo jste. 

S: So like first, people ask and I ask them kdo je? 

L2: Kdo je to is who is it. Kdo je to. But who, kdo jste, who are you. 

L1: Who are you, kdo jste. 

S: Kdo jste? 

S: Jsem z Německa. A vy? 

S: Jsem z USA. 

L2: Z USA. 

S: Z USA. 

S: Co děláte? 

S: Jsem děláš, děláme, dělám. 

L2: Jsem, only jsem. 

S: Jsem celebrita. 

L2: Jsem celebrita. I am celebrity. 

S: Co děláte? 

S: Jsem studentka. 

L2: Mhm, výborně. A poslední? Poslední J. a K. ... 

S: Dobrý den. Jak se jmenujete? 

S: Jsem (?) 

S: Jsem z Turecka a vy? 

S: Jsem z Británie. 

S: Co děláte? 

S: Jsem princ. A vy? 

S: Jsem zpěvačka. 

L2: Mhm, výborně, fajn. 

L1: Rozumíte princ? Co znamená princ? 

S: Princ. 

L1: Mhm. A teď se naučíme čísla, čísla, numbers. Takže to je: Nula, jedna, dva, tři, čtyři, 

pět, šest, sedm, osm, devět, deset. Máme čísla nula až deset. (píše čísla na tabuli) 

S: (?) and nula? 
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L1: Mhm, nula. Zkusíme společně číst. Please repeat, prosím opakujte. 

L1: Nula. 

SSS: Nula. 

L1: Jedna. 

SSS: Jedna. 

L1: Dva. 

SSS: Dva. 

L1: Tři. 

SSS: Tři. 

L1: Čtyři. 

SSS: Čtyři. 

L1: Pět. 

SSS: Pět. 

L1: Šest. 

SSS: Šest. 

L1: Sedm. 

SSS: Sedm. 

L1: Osm. 

SSS: Osm. 

L1: Devět. 

SSS: Devět. 

L1: Deset. 

SSS: Deset. 

L1: A vidíte, že píšeme, we write sedm, ale čteme sedum, with u. And also osum. We 

read osum but write osm. Teďka S. prosím čtěte, please read it. So A., please read it. 

S: Nula, jedna, dva, tři, čtyři. 

L1: Čtyři, mhm. 

S: Pět, šest, sedm, osm, devět, deset. 

L1: Super, mhm. Julie, zkuste. 

S: Nula, jedna, dva, tři. 



119 

 

L1: Tři výborně. 

S: C... 

L1: Čtyři. 

S: Čtyři. 

L1: Čtyři. 

S: Čtyři, pět, šest. 

L1: Šest. 

S: Šest, sedm, osm, devět, deset. 

L1: Mhm, super. Zkuste. 

S: Nula, jedna, dva, tři, čtyři. 

L1: Čtyři. 

S: Čtyři, pět, šest, sedm. 

L1: Sedum. 

S: Aha, sedum. Osm, devět, deset. 

L1: (Lektorka mezitím napsala na tabuli několik příkladů) Super. A teď zkusíme příklady. 

Tohle je plus (ukáže na tabuli plus), tohle je mínus (ukáže na tabuli minus) a tohle je rovná se 

(ukáže na tabuli rovnítko). Takže plus, mínus, rovná se. A. Please try to read it. 

S: Tři plus tři rovná se šest. 

L1: Super, mhm. Tak. Zkusí třeba T. 

S: Čtyři plus pět rovná. 

L1: Rovná se. 

S: Rovná se devět. 

L1: Devět, jasně, mhm. Z. 

S: Pět plus dva rovná se sedm. 

L1: Sedm, mhm. Super. W. 

S: Deset mínus sest. 

L1: Šest. 

S: Šest rovná se čtyři. 

L1: Čtyři, mhm, čtyři. Tak kdo zkusí? L.? 

S: Čtyři plus čtyři rovná se osm. 
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L1: Osm, mhm. A poslední, S. 

S: Jedna plus tři rovná se čtyři. 

L1: Čtyři, mhm, super. Tak a teď si prosím vezměte učebnice. Učebnice na straně deset, 

cvičení dva. Poslouchejte a pište, jaký má telefon. Co znamená otázka jaký má telefon? Jaký 

má telefon? What does it mean? Co znamená? 

S: What is your number. 

L1: Mhm. What is your telephone number. Jaký má telefon? (píše na tabuli) Takže jaký 

má telefon on nebo ona, ale jaký máš telefon ty? 

L2: Můžeme? 

L1: Takže já se zeptám třeba I.? Jaký máš telefon? A odpověď je: Mám telefon... And 

your number. 

S: Mám telefon... Sorry. Nula. 

L1: Mhm, nula. Dobře, tak zkusí někdo jiný. Tak L., jaký máš telefon? 

S: Mám telefon (STUDENTŮV TELEFON) 

L1: Je to správně? Dobře. Tak prosím poslouchejte a napište, jaký má telefon Zdena 

Fiřtová, Roman Žádník, Petr Šťastný, Jitka Volná, Aleš Sýkora a Iva Vomáčková. Tak prosím 

pište. Zdena Fiřtová má telefon: 603 543 087. Roman Žádník má telefon: 924 539 762. Petr 

Šťastný má telefon: 103 643 978. Jitka Volná má telefon. 

S: Can you please be slowlier? 

L1: Mhm. I will repeat it, yeah? Jitka Volná má telefon: 543 078 942. Aleš Sýkora má 

telefon: 704 291 530. Iva Vomáčková má telefon: 257 932 664. Tak, ještě jednou. Tak ještě 

jednou. Zdena Fiřtová má telefon. 

Nahrávka: Vojtěch Čermák telefonuje... 

L2: Pardon. 

L1: Zdena Fiřtová má telefon: 603 543 087. Roman Žádník má telefon: 924 539 762. Petr 

Šťastný má telefon: 103 643 978. Jitka Volná má telefon: 543 078 942. Aleš Sýkora má telefon: 

704 291 530. Iva Vomáčková má telefon: 257 932 664. Ještě jednou? You want one more? 

S: Yes. 

L1: Ano? Dobře. Tak Zdena Fiřtová má telefon: 603 543 087. Roman Žádník má telefon: 

924 539 762. Petr Šťastný má telefon: 103 643 978. Jitka Volná má telefon: 543 078 942. Aleš 

Sýkora má telefon: 704 291 530. Iva Vomáčková má telefon: 257 932 664. Zkusíme 

zkontrolovat. Takže jedničku napíše, E., prosím, pojďte napsat, jaký telefon má Zdena Fiřtová? 

Jaký telefon má Zdena Fiřtová? Mhm, prosím čtěte. Read it. 

S: 603 543 087. 

(L2 píše na tabuli) 
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L1: Výborně, to je správně. Mhm. Tak dva zkusí J. Jaký telefon má Roman Žádník? Jaký 

telefon má Roman Žádník? Mhm, výborně. A prosím přečtěte. 

S: 942 3... 

L1: 4. 

S: 4 766. 6. 

L1: Mhm. A pozor. Tady není šest, tady je tři. Mhm, takže pět tři. 

S: 976. 

L1: Šest, ano. 

S: Dva. 

(L2 píše na tabuli) 

L1: Výborně, děkuju, to je správně. Tak tři zkusí C. Jaký telefon má Petr Šťastný? Jaký 

telefon má Petr Šťastný? Mhm, prosím čtěte, please read it. 

S: 103 643 978. 

(L2 píše na tabuli) 

L1: Výborně, devět, sedm, osm. Děkuji, to je správně. Jaký telefon má Jitka Volná? Jaký 

telefon má Jitka Volná? Mhm, prosím čtěte. 

S: 543 078 942. 

(L2 píše na tabuli) 

L1: Mhm, to je správně, děkuji. Jaký telefon má Aleš Sýkora, A.? Jaký telefon má Aleš 

Sýkora? Mhm. 

S: 724 291 530. 

(L2 píše na tabuli) 

L1: Děkuju, to je správně. A to je správně. A poslední šest, last one, S.? Jaký telefon má 

Iva Vomáčková? Jaký telefon má Iva Vomáčková? Prosím čtěte. 

S: 257 932 664. 

(L2 píše na tabuli) 

L1: Výborně, šest šest čtyři. Mhm, to je správně. A teď prosím každý dostane lísteček. 

Tady je otázka jaký máš telefon, to je neformální anebo jaký máte telefon, to je formální. 

Napíšeme jméno, takže například T., E., A. a E. ptá T., jaký máš telefon a píše. Rozumíte? 

L2: Jo, rozumíte? Vyberete si tři lidi, například S., J., A. a zeptáš se, zeptáte se, jaký máš 

telefon. (?) mám telefon 23 and you will write. 

(skupinová práce) 
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L2: So don’t ask yourself but... Hotovo? Hotovo? Máte tři? Máš je neformální. Tak 

zkusíme, zkusím se vás zeptat. Jaký má, T. Jaký má telefon? Víte, jaký má telefon E.? 

S: (STUDENTŮV TELEFON) 

L2: Výborně. Z.? Víte, jaký má telefon A.? 

S: A. má telefon: (STUDENTŮV TELEFON) 

L2: Jo tak, mhm, fajn. A jaký má telefon K.? L.? 

S: (STUDENTŮV TELEFON) 

L2: Mhm, fajn, výborně. 

L1: A teď ještě vedle otázky jaký máš telefon, jaký máš telefon je neformální. Jaký máte 

telefon je formální. Odpověď, answer, mám telefon. To jsme se učili. A teďka se můžeme 

zeptat, jaký máš e-mail. To je neformální. Nebo jaký máte e-mail, to je formální. A odpověď, 

answer. Mám e-mail. A pozor, to je zavináč, zavináč, tečka, to je cz. We read it like cé zet. (píše 

vše na tabuli) 

S: But our e-mail is not CZ. 

L1: Yeah, for example... 

L2: Your e-mail is FR? 

S: Yeah. 

L2: So, so, is like, this pronunciation ef er. 

L1: Ef er. First lesson, we learned Czech alphabet. Mhm. J., jaký máte e-mail? Jaký máte 

e-mail? 

S: Mám e-mail... 

L1: You remember Czech alphabet? 

S: (STUDENTŮV E-MAIL) 

L1: Mhm. Je to správně? Výborně. Tak, kdo zkusí dále? Třeba J.? Jaký máte e-mail? 

S: (STUDENTŮV E-MAIL) 

L1: Tak a poslední, the last one. W., jaký máte e-mail? 

S: (?) tečka com. 

L1: Aha, sorry. Tečka com. Je to správně? Je to správně? Mhm. Tak W., jaký máte e-

mail? 

S: (STUDENTŮV E-MAIL) 

L1: Děkuji. Tak, můžete zkoušet doma. 

L2: Pro dnes je to všechno. Děkujeme a uvidíme se příští týden. 
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L1: See you next week. 

L2: Na shledanou. 

SSS: Na shledanou. 

 

Přepis 5. lekce 

L2: Dobrý den. 

SSS: Dobrý den. 

L2: Tak a na začátku se rozmluvíme. Prosím opakujte. Trápí, trápí babičku. 

SSS: Trápí, trápí babičku. 

L2: Že ztratila truhličku. 

SSS: Že ztratila truhličku. 

L2: Trápí se náš strýček. 

SSS: Trápí se náš strýček. 

L2: Ztratil se mu klíček. 

SSS: Ztratil se mu klíček. 

L2: Výborně. Tak, W., prosím přečtěte první dva. 

S: Trápí, trápí babičku, že ztrádila... 

L2: Ztratila. 

S: Ztratila truhličku. 

L2: Mhm, výborně. K. 

S: Trápí se náš strýček, ztratil se mu klíček. 

L2: Mhm, výborně. S. 

S: Trápí, trápí babičku, že ztratila truhličku. 

L2: Mhm, výborně. A. 

S: Trápí se náš strýček, ztratil se mu klíček. 

L2: Mhm. T. 

S: Trápí, trápí babičku, že ztratila truhličku. 

L2: Výborně. A S.. 

S: Trápí se náš strýček, ztratil se mu klíček. 
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L2: Výborně, fajn. Tak a teď ve dvojicích, v párech... (rozdává papíry se cvičením) Dva, 

čtyři, šest, osm, deset, dvanáct. Máme šest dvojic. Vy jste spolu, vy jste spolu, vy jste spolu, 

tak, vy jste spolu a mhm. Tak, máme popsat město na obrázku. To první, to je hotel, jo, to je 

hotel. There is no, no name but to je hotel. 

L1: Takže jeden se ptá například: „Kde je hotel?“ A druhý říká: „Hotel je...“ No, hotel 

je... 

L2: Mhm, vlevo nahoře. 

L1: Nahoře vlevo or vlevo nahoře, výborně, mhm. 

L2: Jo, to se ptáte jenom. To nepíšete, to jenom říkáte, jo, only say it. 

L1: Mhm, jo. Kde je nemocnice, kde je letiště, kde je kostel... So this for today. 

L2: Mhm. A ve cvičení tady máte napsat, napište dialog, jo. Turistka hledá něco. Prosím 

vás, kde je hotel. Musíte jít doleva for example. 

L1: Last lesson, we did... 

L2: This dialogues. 

L1: This dialogue. 

L2: Jo, je to blízko? Ne, je to daleko, jo. To budete psát. 

L1: Write your own dialogue, for example kde je Karlův most. Je to daleko? Ne, to je 

blízko. Musíte jít rovně a pak doleva, for example. Try it. 

(skupinová práce) 

L1: Airport is letiště. Airport is letiště. We did it but maybe you don’t remember it. Letiště 

airport. 

L2: Tady je. Jo, to je letiště. 

L1: Přidejte se. Join to them. 

L2: Tak, zkusíme se podívat nejprve na toto cvičení. J., kde je nemocnice? 

S: Nemocnice je nahoře vpravo. 

L2: Výborně. Kde je kostel, kde je kostel, A.? 

S: Kostel je vpravo dole. 

L2: Mhm. Kde je hotel, J.? 

S: Hotel je vlevo dole? No, vlevo nahoře. 

L2: Mhm, výborně. Kde je... Co to je? Škola? 

L1: Mhm. 

L2: Kde je škola, T.? 
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S: Škola je vprostřed nahoře. 

L2: Mhm, výborně. A kde je letiště, E.? Kde je letiště? 

S: To je vlevo dole. 

L2: Mhm, výborně. Tak a minule jsme se učili ještě genitiv. Tak když se zeptám. Hotel, 

hotel je vedle, L.? Hotel Je vedle... 

S: Hotel je vedle školy. 

L2: Výborně. Škola je nominativ a vedle školy. Škola, škola je... 

S: (Vstupuje student) Dobrý den. 

L2: Škola je vedle, I.? I.? Škola je vedle... Je vedle... Nemocnice je nominativ a genitiv 

bude? Vedle... Vedle, I.? Škola je vedle? Nemocnice je nominativ a jak je genitiv? 

S: Nemocnice. No asi škola vedle nemocnici. 

L2: Pozor, když to končí na e, nemocnice, so that’s the same, jo. Vedle nemocnice. Vedle 

restaurace, jo, když to končí na e. Mhm. Odkud jste? Odkud jste, odkud jste? Vy jste? Vy jste? 

S: E. 

L2: E., mhm. Odkud jste? Odkud jste? Rozumíte, odkud jste? Například já jsem z České 

republiky. A vy jste? 

S: Jsem ze Francie. 

L2: Mhm, jste z Francie. To je také genitiv, jo. Francie nominativ a genitiv is the same, 

Francie. Odkud jste, Komachi? Odkud jste? 

S: Jsem z Japonska. 

L2: Mhm. Japonsko, to je nominativ a jsem z Japonska. O se mění na A. Odkud jste, J.? 

S: Jsem z Francie. 

(L1 píše na tabuli) 

L2: Mhm, jste z Francie. Odkud jste, E.? 

S: Jsem z Francie. 

L2: Také z Francie. Odkud jste, A.? 

S: Jsem z Anglie. 

(L1 píše na tabuli) 

L2: Mhm, zase. Anglie, e, takže to je stejné. W., odkud jste? 

S: Z Německa. 

(L1 píše na tabuli) 
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L2: Mhm, jsem z Německa. Takže to je zase stejné jako Japonsko, o Německo, o 

z Německa. Odkud jste, T.? 

S: T. 

L2: Jo, pardon. 

S: Koreji. 

L2: Mhm. Korea je nominativ. A genitiv z Koreji. A když bysme měli (?) na konci jako 

například Vietnam, to je konsonant a jsem z... Charlie, jsem z... Když to je konsonant? Jsem z? 

S: Vietnamu. 

(L1 píše na tabuli) 

L2: Vietnamu mhm. Vietnamu. Konsonant plus u, jo. Vietnam, to je konsonant, přidáme 

u. Jsem z Vietnamu. Například Česko, Česko, tak já jsem z Česka. Tak. A ten dialog? Zkuste 

přečíst, zkuste číst dialog, L. a K. Zkuste číst. 

S: Dobrý den. Prosím vás, kde je nemo-... 

L2: Nemocnice. Mhm. 

S: Dobrý den. Nemocnice je vpravo nahoře. 

L2: Mhm. 

S: Ale kde je (?). 

S: Pět minut pěšky. 

L2: Mhm. 

S: Kde je letiště? 

S: Letiště je vlevo dole. 

L2: Mhm. 

S: Na shledanou. 

L2: Aha, ještě. Děkuju. 

S: Budete říct třeba. 

L2: Na shledanou, mhm. Zkuste přečíst váš dialog, T. a C. 

S: Dobrý den. Prosím vás, kde je stanice? 

S: Dobrý den. Stanice je nahoře vpravo. Trefíte tam (?) 

L2: Mhm. 

L1: Mhm. 

S: (?) dobře. 
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L1: Super. 

L2: Mhm, fajn. A poslední. J. a A. 

S: Prosím vás, kde je hotel? 

S: Je vedle škola. 

L2: Vedle, pozor, vedle. Když je a, tak vedle. 

S: Aha, školy. 

L2: Mhm, vedle školy. 

S: Pět minut pěšky. 

L2: Mhm. Fajn. Stačí, mhm. Tak a minule jsme skončili tady v tom dialogu, je to tak? A 

to jsme dělali, nebo ne? Have we done it? This? Or not? 

SSS: Jo. 

L2: But dialogue not yet. 

SSS: Yes, yes. 

L1: Tak se prosím podívejte na cvičení 4 a máme zde obrázky, pictures. A prosím doplňte 

slova k obrázkům. Máme zde tramvaj, pěšky, vlak, autobus, prosím pište, please write, co je to. 

Co je to. Takže for example picture 1, obrázek 1, co je to, T.? Co je to? 

S: To je autobus. 

L1: Mhm, autobus. Takže píšete autobus. Tak potom obrázek 2, 3, 4, 5... 

(skupinová práce) 

L1: Only name. 

L1: Zkuste doplnit, (?) já vás opravím (?) 

S: ??It is some plane here, (?) 

L1: Aha, exactly. J. it is plane. Tak, zkusíme společně. Obrázek 2, co je to? Obrázek 2, 

L.? 

S: To je metro? 

L1: To je metro, jasně. Obrázek 3, C., co je to? 

S: To je vlak. 

L1: Mhm, to je vlak. Co znamená vlak? What does it mean? 

S: Train. 

L1: Train, mhm. Vlak, train. Obrázek 4? Co je to 

S: To je tramvaj? 
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L1: Mhm, to je tramvaj. Obrázek 4 tramvaj, tram. A obrázek 5? Co jste doplnili? A.? 

S: To je pěšky. 

L1: Mhm, pěšky. Co znamená pěšky? Co znamená pěšky? 

S: By foot 

L1: Mhm, by foot. Pěšky. A teď se podívejte tady na obrázek. Obrázek a máme tady 

verbum jet a verbum jít. Both means go, ale jet a jít. Takže jet by car, by tram, by train a jít by 

foot.  

L1: A když chceme říct například go by car, tak užijeme instrumentál is 7. Case a je to 

jet autem, ending em. You will learn instrumental later, but for now please remember only 

these. After verbs jet we use instrumental form. Takže když máme jet a vlak, train, tak jak to 

bude? Jet? 

S: Vlakem? 

L1: Mhm, super. Mhm, vlakem. 

S: And we also say autobusem? 

L1: Mhm. 

S: OK, I understand. 

L1: Yeah, it’s the same. Takže autobus je... 

S: Autobusem. 

L1: Autobusem, mhm. Autobusem. Metro, ale jet, W.? Jet? 

S: Jet met-... Which one noun? 

L1: Metrem, mhm. Metrem, without o. A metro máme green line, yellow line and red 

line. Green line is aa. A my užíváme jet áčkem, jet béčkem or jet céčkem. Mhm, E.? 

S: Is it I go by metro for example. Is it I or is it the infinitive? 

L1: Is the infinitive. 

S: So I is... We don’t... (?) jedete... 

L1: Yeah, if you want, I can write it you but we will this verb we will learn later. 

S: But then, what does it sound in the sentence? Like what do you say? 

L1: Já jedu. Takže jedu. Já. Takže jedu. A teďka, E., jedu for example. 

S: Metro. 

L1: Jedu metrem. Jedu metrem, mhm. 

S: That... What I don’t understand is that the English case to use that. The podmět. 

Because it’s infinitive. 
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L1: For example which? Musíte jet, we learning last lesson phrases musíte jet in dialogue. 

Do you remember? Musíte jet, you must go, and after modal verbs have to, we use infinitive. 

S: OK, yes. 

L1: So, it’s the reason why now we don’t learn conjugation verb. Musíte jít or musíte jet. 

For example you say: „Musíte jet metrem áčkem.“ „You must go by metro A.“ A pozor, 

exception, jet tramvají. It’s different ending. You must remember. 

S: When we talk about metro, you have to say metrem and em for the letter A? 

L1: Yeah. Or only jet áčkem. Because from context I... 

S: You don’t say the two of... 

L1: If it’s possible you can say jet, musíte jet metrem áčkem or musíte jet áčkem. A pozor, 

musíte jet tramvají. Musíte jet tramvají. Nominativ tramvaj, ale instrumentál jet tramvají. A 

když máme verbum jít, tak užíváme jít pěšky a pěšky is adverbium. Takže musíte jít pěšky, you 

must go by foot. Tak zkusíme cvičení 5. Cvičení 5. Čtěte a použijte správnou formu. Read and 

use correct form. Takže například musíte jet čtyři stanice metrem. Ano? Tak 1, Julie. 

S: Musíte jet dvě stanice autobusem. 

L1: Mhm, výborně, autobusem. Super. 2, S.? 

S: Musíte jet... 

L1: Jít. Musíte jít. 

S: Musíte jít rovně a pak musíte jet čtyři stanice tramvají. 

L1: Mhm, super, tramvají. Rozumíte rovně? Co znamená rovně? Co znamená rovně? 

What does mean rovně? 

L2: Řekneme jděte rovně. 

S: Rovně is straight. (ukáže rukou před sebe) 

L1: Mhm, E.? What does mean rovně? 

S: Straight. 

L1: Straight, mhm. Rovně, jasně. 3, C.? 

S: To je blízko. Musíte jít asi dešet... 

L1: Deset, pozor. 

S: Deset minut pěšky. 

L1: Pěšky, without change. Pěšky, super, mhm. 4, E.? 

S: To je daleko. Musíte jít vlakem. 

L1: Musíte jet vlakem. Super, mhm, 5, T. 
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S: Musíte jet čtyři stanice metro céčkem. 

L1: Mhm a pozor, me-... 

S: -Trem céčkem? 

L1: Výborně. Metrem céčkem, mhm. 6, J.? 

S: Musíte jet asi osm minut tramvají. 

L1: Mhm, super. Osm minut tramvají. 7, W.? 

S: Musíte jet metrem béčkem. 

L1: Mhm, metrem béčkem, super. A poslední, last one, K.? 

S: Musíte jít pěšky a pak jet tři stanice metrem áčkem. 

L1: Mhm, výborně. Tři stanice metrem áčkem, super. Rozumíte? Do you understand? 

Rozumíte? Tak a teď příští hodinu, next lesson budeme psát test, we will write small test, 

minitest. A tam bude verbum být a dělat, konjugace být a dělat. Tak zopakujeme, jak to je. S. 

já a být? 

S: Já jsem, 

L1: Ty. 

S: Jsi. 

L1: mhm, on, ona... 

S: Je 

L1: My. 

S: Jsme. 

L1: Vy. 

S: Jste. 

L1: Oni. 

S: Jsou. 

L1: Super. Takže to tam bude konjugace. A verbum dělat? Jak to je, E.? Já 

S: Dě- 

L1: Mhm, dě- 

S: Dělám. 

L1: Dělám. Ty. 

S: Děláš. 

L1: Mhm. On, ona, to. 
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S: Dělá. 

L1: Mhm. My. 

S: Děláme. 

L1: Mhm. Vy. 

S: Děláte. 

L1: Vy děláte. Oni? 

S: Dělají. 

L1: Dělají. Super. Takže verbum být a dělat. Potom tam bude formální a neformální 

dialog. Dobrý den, odkud jste. Jsem z Německa. A vy? Jsem z České republiky. To je formální. 

A neformální? Ahoj. Odkud jsi? Jsem z Německa. A ty? Rozumíte? Potom tam budou čísla, 

numbers, from zero until ten. Takže třeba Sára má telefon 732 845 661. Potom tam budou 

slovíčka, vocabulary. Říkali jsme si město, city, a slovíčka, vocabulary like banka, kino, 

divadlo, restaurace. Je to strana 14, yes? Potom tam budou adverbia. Nahoře, dole, vpravo, 

vlevo. Takže například: Dělali jsme, bude tam obrázek a otázka, kde je nemocnice. A napíšete 

nemocnice je nahoře vlevo. Rozumíte? Do you understand? And last thing, dopravní prostředky 

jako tramvaj, autobus, vlak, yes? Is this. And that’s all. It’s training for you, training for final 

test, so don’t worry and I think that it’s about 15 minutes or minitest. On the beginning of next 

lesson. Mhm? 

S: Can we go through the adverbia we have done? 

L1: Mhm, sorry? 

S: Can we go through the adverbia (?) 

L1: Mhm, adverbia, mhm. So. (nakreslí na tabuli šipky nahoru, dolů, doprava, doleva a 

bod uprostřed) Tak jak to je? Abigail? To je, kde to je (ukáže nahoru)? 

S: Nahoře. 

L1: Nahoře, mhm. Means up, mhm. To je (ukáže dolů), sorry, your name? 

S: E. 

L1: E., mhm? 

S: To je dole. 

L1: Dole, mhm. Down. To je, J. (ukáže doprava)? 

S: Vpravo. 

L1: Mhm, vpravo. A to je, S. (ukáže doleva)? 

S: Vlevo. 

L1: Vlevo, mhm. To je (ukáže na bod uprostřed)? 
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S: Uprostřed. 

L1: Mhm, super, uprostřed. Uprostřed. In the middle of. Uprostřed. Tak, rozumíte? Do 

you understand? 

L2: Mhm. Tak a podíváme se na stranu 16, strana 16. A my už známe, známe vlevo, 

známe vpravo, ale pozor, například řekneme. Restaurace je vlevo. Restaurace je vlevo. 

Rozumíte? Restaurace je vlevo, on the left. Ale pozor, řekneme musíte jít, you have to go, 

doleva. Because in Czech we have, in English it’s the same, where. But in Czech, restaurace je 

vlevo. Where is restaurant? Kde je restaurace? Vlevo. But you have to go to the left. So we 

have expression doleva. Jo, když musíte jít kam, kam musíte jít, where do you have to go, to 

the left, doleva. Ale restaurace je kde? Restaurace je vlevo. To samé je vpravo. Vpravo. 

Například škola je vpravo. Ale musíte jít doprava. Jo, because on the right is vpravo but to the 

right, kam, doprava. Jo, například: Obchod, obchod je vlevo. Kde je obchod? Obchod je vlevo. 

Kde? Ale musíte jít doleva. Protože kam? Kam? In English it’s the same. Where where. But we 

have two verbs for it. Kde like when is the question. for... Not question but where is restaurant? 

Restaurant is on the left and where? Like where to. Do you have to go to the, to the left. 

Rozumíte trochu? 

S: And all of them? 

L2: Ne, to ne. Jenom, pouze vlevo a vpravo. Jo, rozumíte? Jo, vlevo doleva, vpravo 

doprava. Zkusíme to procvičit v učebnici na straně 16, učebnice strana 16, cvičení 6. Označte 

správnou odpověď. Zkuste označit, co je správně, cvičení 6. 

(skupinová práce) 

L1: Important is that. ??? #00:43:19# to be, because its form and you have verbs go. 

S: Yes. Můžu použít jdu. 

L1: Mhm, musíte jít doleva. Ale. 

L2: Jít. 

L1: Ale restaurace je? 

S: Vlevo. 

L1: Super, protože je. Ty, it. 

L2: Tak, co jste vybrali? 1, C.? 

S: Škola je vpravo. 

L2: Výborně. 2, J.? 

S: Musíte jít doprava. 

L2: Fajn, I., 3? 

S: Půjdete bílý dům, what’s bílý? 
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L2: Bílý, co znamená, vidíte, rozumíte, vidíte, see, vidět. Vidíte ten bílý dům? Bílý, to je 

this colour, white. Bílý a dům, dům je house. No, you already have the choose, it is vpravo or 

doprava, one, one, possibility. Which is? Vidíte ten bílý dům, kde? 

S: I can see the. 

L2: The verb? 

S: Yeah. 

L2: Vidíte, vidět. 

L1: To see. It isn’t go, so. 

S: Is it vpravo? 

L1: Mhm, vidíte ten bílý dům. 

L2: Vpra-. 

S: Why you can know doprava or vpravo vidíte, because vidět je (?) 

L2: Yeah, but it isn’t, it isn’t connected so it is connected with it than restaurace je vlevo. 

L1: A vidíte dům vlevo. And this is connected with question kam and also with verb go. 

L2: Yeah, protože musíte jít, where do you have to go to, so that’s doleva. But when vidíte 

ten bílý dům where, you don’t have to go to something. But if you see it, where, so that’s kde, 

kde je ten dům, restaurace je, bílý dům, vidíte ten bílý dům vpravo. In English it can help you 

on the left and to the left. So if you see the white house on the right. So that’s no to, because to 

the right, it is this. So on the right is vlevo or vpravo. Yeah, rozumíte trochu? 

SSS: (?) 

L1: OK, mhm, takže go to the right, to the left. I am here and I must go. So it is important. 

L2: But you don’t have to go because the question is did you see the house, the where. 

So that’s vidíte ten bílý dům vpravo, jo, fajn. W., 4? 

S. Musíš jet rovně a pak doleva. 

L2: M (souhlasně) hm, 5, E.? 

S: Louka je vlevo. 

L2: (souhlasně) Mhm. A 6, L.? 

S: Ten dům je vlevo. 

L2: Mhm, výborně, fajn. Tak a teď se podíváme na cvičení 8. Budeme spojovat otázky a 

odpovědi. Například 1 C, 2, jo? A pozor, budeme si pamatovat, pamatujte si, že tady, tady 

například já, já jsem tady, ale ten dům je tam. Tady a tam. Jo, například, například tady, tady, 

mhm, it’s here, mhm, tady je škola. Ale tam je restaurace. There, jo? Tady a tam. Tady here a 

tam there.  
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S: Tady say here a tam say there. 

L2: Tak, zkuste spojit otázky a odpovědi ve cvičení 8, jo. 

(skupinová práce) 

L2: Tak, zkusíme zkontrolovat. 1 je: prosím vás, kde je restaurace Alfa. Musíte jít tady 

doprava a pak rovně. Tam je restaurace. 2, J? 

S: Tady je asi ten. 

L2: 10. 

S: Deset minut autobusem číslo 5. 

L2: (souhlasně) Mhm. A otázka je: prosím vás, nevíte, kde je nádraží, mhm. 3, 3, C.? 

S: Prosím vás, kde je škola? Škola je blízko. Musíte jít rovně asi pět minut a pak doleva. 

L2: Mhm, výborně. 4. S. 

S: Nevíte, kde je hotel Imperial? Hotel je blízko, blízko, asi pět minut tramvají číslo 7. 

L2: (souhlasně) Mhm. 5, J.? 

S: Prosím vás, kde je náměstí? Náměstí je tady vpravo. 

L2: Výborně. A 6, J.? 

S: Prosím vás, nevíte, kde je tady banka? Banka je daleko, musíte jet čtyři stanice metrem. 

L2: Výborně. Tak a ve cvičení 9, cvičení 9 poslouchejte dialogy (gesto pro poslouchání) 

na ulici a opravte odpovědi. To znamená, například: Prosím vás, kde je nádraží. But you will 

hear: Prosím vás, kde je metro? Yeah, you have to find the mistakes in the sentences which you 

will hear. Jo, cvičení 9. 

Hlas z přehrávače: Person: Kde je ná-? Prosím vás, kde je nádraží? Tady doprava a pak 

rovně, je to asi deset minut pěšky. Prosím vás, kde je restaurace Kamera? Musíte jet tři stanice 

tramvají číslo 6. Prosím vás, kde je kino Astra? Musíte jet metrem áčkem. Prosím vás, kde je 

škola? Škola je tam vlevo nahoře, asi pět minut pěšky. Prosím vás, kde je Komerční banka? 

Musíte jít rovně a pak doleva, banka je vlevo dole. 

L2: Mhm, ještě jednou. 

Hlas z přehrávače: Prosím vás, kde je nádraží? Tady doprava a pak rovně, je to asi deset 

minut pěšky. Prosím vás, kde je restaurace Kamera? Musíte jet tři stanice tramvají číslo 6. 

Prosím vás, kde je kino Astra? Musíte jet metrem áčkem. Prosím vás, kde je škola? Škola je 

tam vlevo nahoře, asi pět minut pěšky. Prosím vás, kde je Komerční banka? Musíte jít rovně a 

pak doleva, banka je vlevo dole. 

L2: Fajn, hotovo, jo? Tak jak je to ve větě číslo 1, J.? 

S: Tady doprava, tady doprava a pak. 

L2: Mhm, přesně tak. Ne doleva, ale tady doprava. 2, I.?  
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S: I don’t know. 

L2: Mhm, kdo má, S., máte 2? 

S: Prosím vás, kde je restaurace Kamera? Musíte jet tři stanice tramvají číslo 6. 

L2: Mhm, tramvají, jo, tramvají. Jedna je doprava, tramvají. 3, K.? 

S: Prosím vás, kde je kino Astra. Musíte jet metrem áčkem. 

L2: Mhm, musíte metrem áčkem. 4, T.? 

S: Prosím vás, kde je škola? Škola je tam vlevo nahoře. 

L2: Mhm, vlevo nahoře. A 5, L.? 

S: Prosím vás, kde je Komerční banka? Musíte jít rovně a pak doleva, banka je vlevo 

dole. 

L2: Výborně. 

L1: Takhle jsme to opravili, to je správně. 

L2: Mhm. Teď se podíváme na cvičení 10. Alex Brown je turista z USA. Ptá se, co kde 

je. Doplňte podle obrázku, co hledá. Tady je Alex, tady, jo, když jde rovně, doleva, doprava. 

Ještě si musíme říct, co znamená první ulicí. Co znamená první ulicí? Když jde, když řeknu: 

„Jdi, musíte jít první ulicí doleva.“ První. The first street. První ulicí. Druhou ulicí znamená, co 

znamená druhou? Second a ulicí, rozumíte ulicí? Street, jo, ulicí. A třetí, the thirt, mhm. Tak, 

tady máme obrázek a tady je například: Prosím vás, kde je škola? Tak se podívám, kde je škola. 

Škola je tady. Tak říkáme: „Musíte jít rovně, škola je vpravo. Jo, rozumíte, musíte koukat na 

obrázek. Tady je Alex a vy říkáte. Fajn, zkuste v párech, zkuste v párech, jo, ve dvojicích, 

zkuste v párech. 

L1: In pairs. 

L2: Doplnit, doplnit lokality z obrázku, jo. Například škola je vpravo, jo. Zkuste doplnit 

do textu ve cvičení 10. 

(skupinová práce) 

L1: Doleva a něco je vpravo. It’s right. Tady? Here. 

S: Jít je to go? 

L2: To go. 

L2: Rozumíte? Do you understand? 

L1: Doleva means to the left. Something is něco je. 

L2: Ne, v testu nemáme form musíte jít doleva. Tak, zkontrolujeme, můžeme 

zkontrolovat? Zkusí-, zkusíme společně, together. Tak, 1, 1? Musíte jít tady doleva, K.? 

S: Nádraží je tam. 



136 

 

L2: (souhlasně) Mhm, 1 je nádraží. Jo, protože musíte jít doleva a nádraží je vpravo. 2, 

S.? 

S: Jděte rovně, pak druhou ulicí doprava, vlevo je divadlo. 

L2: (souhlasně) Mhm, vlevo je divadlo. Jděte rovně, pak druhou ulicí doprava, vlevo je 

divadlo. Tak, pozor, jděte znamená, to je to samé, the same jako musíte jít, jo, you have to go. 

Takže to je jděte a musíte jet je jeďte. It’s similar, jo, ale když řeknu jděte, it means musíte jít. 

3, I.? 

S: Musíte jít rovně, pak druhou ulicí doleva, pak zase rovně. Vpravo je veliký. 

L2: Kdo? 

S: Vpravo, ve pravo. 

L2: You have to fill the locality, yeah. Something is next to the cinema. 

S: I (?) 

L2: Tak musíte, mhm, protože musíte jít rovně, this, pak druhou ulicí doleva, first, second, 

so is this. A pak zase rovně, so you continue. And something is next to the kino. So that’s banka. 

Mhm. 4, W.? 

S: Musíte rovně. 

L2: Jít rovně. 

S: Pak druhou ulice doprava, vedlo je. 

L2: 4, 4, ne 5. 

S: A, pardon. Jděte rovně, pak první ulicí doprava a zase rovně. Tam je starý most. 

L2: Tam je starý most, výborně. Protože jděte rovně, první ulicí doprava a zase rovně, 

tam je starý most. 

L1: Co znamená starý? What does mean starý? Starý, it’s old. 

L2: A most, rozumíte most, co je most? 

S: Bridge. 

L2: Bridge, mhm. 

L1: Starý means old, old bridge. 

L2: A 5, C.? 

S: Musíte jít rovně, pak druhou ulicí doleva, druhou ulicí doprava, tam je restaurace. 

L2: Výborně, vpravo je restaurace. 

L1: Tak a v textu je pak, to znamená co? Pak znamená then. A zase again. Tak, rozumíte, 

jinak rozumíte? Do you understand? 
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L2: Uděláš ty dialogy, nebo? 

L1: Jo. 

L2: Jo? Tak zkusíme teď tvořit dialogy, jo, budu se ptát. Prosím vás, kde je divadlo? 

Prosím vás, kde je divadlo, A.? Kde je divadlo? Musíte jít... 

S: Musíte jít rovně, pak do první ulice doprava. 

L2: A kde je divadlo, vpravo nebo vlevo? Divadlo je. 

S: Vpravo. 

L2: no, když jdu takhle, takhle, tak divadlo je. 

S: Vlevo. 

L2: Mhm, vlevo, výborně. Prosím vás, kde je nemocnice, I.? Kde je nemocnice? 

S: Musíte jít. 

L2: Musíte jít. 

S: Musíte jít rovně, druhou ulicí, rovně. 

L2: Druhou ulicí doleva. 

S: Doleva. Je doleva, je vleva, vlevo. 

L2: Vlevo, mhm. Takže jdu rovně, druhou ulicí doleva a nemocnice je? I am staying here 

and nemocnice is no, nemocnice je ne vlevo, ale. 

S: Vpravo. 

L2: Vpravo, jo, protože I am so, I am going and, jo, rozumíte? 

S: Si. 

L2: Jo, mhm, si, ano. 

S: Ano. 

L2: Prosím vás, kde je, kde je škola, L.? Kde je škola? 

S: Musíte jít rovně první ulicí, škola je vpravo. 

L2: Musíte jít první ulicí doprava? 

S: Ano. 

L2: Nebo druhou? 

S: Musíte jít rovně, druhou ulicí. 

L2: Doprava. 

S: Doprava. 
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L2: Aha. A škola je. 

S: Škola je vpravo. 

L2: Mhm, výborně. A ještě poslední, prosím vás, kde je supermarket, kde je supermarket, 

J.? 

S: Rovně, musíte jít rovně a druhou ulicí. 

L2: Mhm, druhou ulicí doleva. 

S: Doprava. 

L2: Nebo doprava. Takhle jdu rovně, rovně, pak druhou ulicí. 

S: Doleva. 

L2: (souhlasně) Mhm. 

S: Leva. 

L2: A supermarket je. 

S: Je vlevo. 

L2: Mhm, výborně, fajn. Rozumíte všichni, jo, orientace. 

L1: Tak a teď se prosím podívejte na stranu 17, page number seventeen. A máme zde 

verb, new verb, rozumět, mluvit, vědět a vidět. Tak, my už známe verbum rozumět. Co znamená 

rozumět? What does mean rozumět? 

SSS: Understand. 

L1: Exactly, understand, mhm. I ask you rozumíte? Ano, rozumím, ne, nerozumím. A 

pozor. 

L2: Tys měla ty dialogy dva? Máš tam dialogy? 

L1: Tak, tady je í, to je -í konjugace, jo? Takže když jsem já, tak já rozumím. A vidíte, í, 

takže -í konjugace. Ty rozumíš, takže zase í. Jak to bude? On, ona or to, A.? 

S: Rozumí. 

L1: Rozumí, jasně. My, W.? 

S: Rozumíme. 

L1: Mhm, rozumíme, výborně. Vy, J. 

S: Rozumíte. 

L1: Mhm, rozumíte. A oni, E.? 

S: Rozumí. 

L1: Rozumí, jasně. Anebo or rozumějí. But you can remember only rozumí. Tak, to je 

positive form, pozitivní forma. Jak bude negativní forma, J.? Já. 
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S: Já nerozumím. 

L1: Nerozumím, ty. 

S: Nerozumíš. 

L1: (souhlasně) Mhm. 

S: Nerozumí. 

L2: Mhm. 

S: Nerozumíme, nerozumíte, nerozumí. 

L1: Mhm, nerozumí, super. Tak, tady si doplňte negativní formu. 

S: I have a question. 

L1: Mám otázku. Have a question. 

S: Do you have different verb groups? 

L1: Yeah, but it is a different, yeah, first is a -í konjugace. And you know -á konjugace 

from verbum dělat (?) is -á, because dělám, děláš, dělá, děláme, děláte is a -á conjugation. And 

is a -í conjugation, because rozumím, rozumíš, rozumí, rozumíme, rozumíte, rozumí. Potom je 

verbum mluvit. Co znamená verbum mluvit? Já se ptám, mluvíte česky, S.? 

S: Speak? 

L1: Mhm, exactly, speak. A je to zase -í konjugace, takže to zvládneme společně. Já, J. 

S: Já mluvím. 

L1: Mhm, výborně, já mluvím, ty. 

S: Mluvíš. 

L1: Mhm, mluvíš. 

S: On, ona, to mluví. 

L1: Mhm, výborně. 

S: My mluvíme, vy mluvíte, oni mluví. 

L1: Oni mluví, super. Takže vidíte, že to je -í konjugace, takže mluvím, mluvíš, on, ona, 

to mluví. My mluvíme, vy mluvíte a oni mluví. Potom máme verbum vědět. Vědět. A to 

znamená to know. Vědět, know. A někdo zkusí napsat, tak, Charlie, prosím, napište, please, try 

to write it. The same is a -í konjugace, same model. And the first is já vím. So, try it, the rest 

of. Mhm, víš, super. On, ona, to ví. My víme, vy víte a oni ví, mhm. 

L2: Nebo. 

L1: Or other possibility oni vědí but you can remember only ví, it is easier for you. So 

it’s a same model. To know. A pozor, attention, verbum vidět, co znamená vidět? Vidíte ten 

bílý dům? See, mhm. See, vidět, and it’s very similar like vědět. Takže já vidím. Yeah, pozor, 
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I know, já vím, I see, já vidím. Tak, kdo zkusí napsat, tak třeba S., try to write it. Mhm, ty vidíš, 

on, ona, to vidí. My vidíme, vy vidíte a oni vidí. Mhm, super, děkuju. A last one is muset. A to 

už známe, musíte jít. Co znamená muset? What does mean muset? Musíte jít rovně. 

S: You have to. 

L2: Mhm, to have, must. Já musím, tak, T.. Takže já musím, ty. 

S: Musís. 

L1: Mhm, výborně, musíš. A pozor, is a musís a musíš, musíš. Mhm, výborně. On, ona 

or to musí, super. Mhm, my musíme, mhm, super, vy musíte, mhm, a oni. 

S: Musí. 

L1: Mhm, or other possibility musejí, but. Yeah. Tak, takže rozumíte -í konjugace, jo? 

Tak, to je všechno, that’s all for today. Please, fill in this table. And the next lesson we will 

write small test. 

L2: And then we will continue. 

L1: And then we will continue and. 

L2: Děkujeme, na shledanou. 

L1: Děkujeme a na shledanou. 

 

Přepis 7. lekce 

L2: 8, 7, 6, 4, 3, 5. Ještě jednou. Aleš Šťastný má telefon 291876435. And the rest, here 

you write the neformální dialog (?) Sentences will be slow, there instrumental I was in the 

autobus, sem musíte jet. That only write Co je to? For example tramvaj. This is it. And. 

S: Have you read in? 

L2: Ano, už jdu. Here the correct order. What is for example kdo je to and here is the 

answer there are for example. That’s motivation or the verbs být, dělat. And than the orientation 

for example kino je dole, restaurace je vlevo, vpravo, jo? You don’t have use the (?) form. On 

they where, where it is. Yes? Poslední jsme udělali? 

L1: Takže. 

L2: Takže dáme aspoň ty adresy a to letiště. Po tý adresářový, víš? Jo, tak dobrý den. 

L1: Dobrý den. 

SSS: Dobrý den. 

L2: Tak, vemte si učebnici na straně 18, učebnice na straně 18. (?) Minule jsme dělali 

čísla (?) a uděláme cvičení tři na čísla, poslouchejte, poslouchejte a označte, označte číslo, které 

slyšíte, cvičení tři. 
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Hlas z přehrávače: 30, 12, 19, 50, 16, 70, 80, 14, 90. 

L2: Ještě jednou. 

Hlas z přehrávače: 30, 12, 19, 50, 16, 70, 80, 14, 90. 

L2: A ještě jednou. 

Hlas z přehrávače: 30, 12, 19, 50, 16, 70, 80, 14, 90. 

L2: Fajn, tak, co jste slyšeli? A1 W.? 

S: 30. 

L2: Výborně, 30. Já to budu psát radši. (píše na tabuli čísla) 2, L.? 

S: 12? 

L2: (souhlasně) Mhm, 12. 3, H.? 

S: I don’t know. 

L2: OK. 

S: 19? 

L2: (souhlas) Mhm, 19. 4, A. Dělají. Výborně. Jo?? 

S: 50? 

L2: (souhlasně) Mhm, 50. 5, S.? 

S: 16? 

L2: Výborně, 16. 6, K. 

S: 70. 

L2: (souhlasně) Mhm. 7, C.? 

S. 70? 

L2: Pozor, 7. 

S: 80. 

L2: (souhlasně) mhm, 80. 8, (?). 

S: Sorry, (?) 

L2: Hmm, kdo ještě nebyl, 8, vy jste? 

S: E. 

L2: E.? 

S: 14 

L2: Výborně. A 9, L.? 
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S. 90. 

L2: (souhlasně) Mhm, 90. Fajn. Tak, teď se podívejte na cvičení 4, poslouchejte a doplňte, 

jo, cvičení 4, dialog 1, dialog 2. 

Hlas z přehrávače: Jarmila je na nádraží. Prosím Karlovy Vary. Zpáteční? Ano, zpáteční. 

Kolik to stojí? 196 Kč. 

L2: No. 

Hlas z přehrávače: Jarmila je na nádraží. Prosím Karlovy Vary. Zpáteční? Ano, zpáteční. 

Kolik to stojí? 196 Kč. 

L2: A dialog 2. 

Hlas z přehrávače: Zdeněk je v kině. Prosím vás, máte lístky? Ano, máme. Kolik stojí 

lístek? 130 Kč. Zdeněk je v kině. Prosím vás, máte lístky? Ano, máme. Kolik stojí lístek? 130 

Kč. 

L2: Tak, tak. V dialogu 1, kolik to stojí, J., kolik stojí, jo, vy nemáte knihu. A., kolik stojí 

lístek? 

S: 196? 

L2: Výborně. 196 Kč. 196. A dialog 2, kolik stojí lístek, C.? 

S: 130 Kč? 

L2: (souhlasně) Mhm, 130, fajn. Tak. 

S: A co znamená lístek? Co znamená lístek? What does mean lístek? 

L2: Co je lístek? Když, když jdete do divadla, potřebujete lístek, ticket, hmm, to je lístek. 

S: Mhm. 

L2: Lístek. To je do divadla, ale může být taky do kina, do metra možná taky říkáme 

lístek, mhm. Jarmila je na nádraží, rozumíte nádraží? Co je nádraží. Mhm, train station, nádraží. 

Prosím, Karlovy Vary, Karlovy Vary, to je město v České republice. (zaklepání na dveře) 

Dobrý den. Co znamená zpáteční? Když je zpáteční, to znamená, že jedete z Prahy, z Prahy do 

Karlových Varů a z Karlových varů zpět. Jo, to znamená zpáteční. Jedna cesta, dvě cesty. Jo, 

rozumíte? Zpáteční, když jedete z Prahy do jednoho místa a potom zase zpět. (píe na tabuli 

Karlovy Vary a Praha s šipkami) To znamená zpáteční, jo. (?) Both, both place? (?) yes. Kolik 

to stojí, rozumíte. A Zdeněk je v kině, prosím vás, máte lístky? Lístky, to je plurál, že jo? Lístek 

je singulár, lístky, to je plurál. Kolik stojí lístek? Co znamená pokladní? Co znamená pokladní? 

Tady v dialogu 1 je Jarmila na nádraží a pokladní, pokladní, kdo to je? Pokladní. Když já jsem 

na nádraží a Tereza, Tereza je pokladní a řeknu: „Prosím, Karlovy Vary.“ A L1 řekne. 

L1: A zpáteční? 

L2: Ano, kolik to stojí? 

L1: 196 korun. 
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L2: To řekla pokladní na nádraží. 

S: I give you ticket. 

L2: Takže, kdo to je pokladní? Do you understand, what is pokladní? Ne, pokladní, když 

je na nádraží nebo třeba v supermarketu, v supermarketu je taky pokladní, protože má peníze, 

money (gesto mnutí place a ukazováčku). Pokladní jsou, když půjdete do supermarketu 

nakupovat, tak taky tam sedí pokladní and you give her money, so that’s pokladní like cash 

assistant. A co znamená prodavačka? Co znamená prodavačka v dialogu 2, Zdeněk a 

prodavačka. That’s also, also like shop assistant, yes, prodavačka. 

L1: Today we will learn question kolik stojí? What does mean, co znamená kolik stojí? 

L2: Kolik? 

L1: Kolik, how much? For example kolik stojí lístek? 

L2: Ale pozor. Tady máte, že kolik to stojí. Kolik stojí lístek, ale kolik to (důraz) stojí?  

L1: How much it is a kolik stojí. For example kolik stojí lístek, kolik stojí... 

L2: Oh, you finished. 

L1: Kniha, yeah, two possibilities. How much it is. 

L2: Hm, tak, tak. A podíváme se na adresu, adresa ve cvičení 5. Označte, označte, co 

slyšíte, cvičení 5. Lukáš Marvan hledá taxík. Co znamená hledá, hledá? Co znamená hledá 

taxík. Když kouká, hledá taxík. Look for, mhm, hledá. Taxík stojí vedle banky. Jo, rozumíte, 

genitiv. Taxík stojí vedle banky. Poslouchejte cvičení 5. 

Hlas z přehrávače: Lukáš Marvan hledá taxík. Taxík stojí vedle banky. Dobrý den. Dobrý 

den. Tak, kam jedeme? Durychova 117. Hmm, to je Praha 4, že? Ano, ano, Praha 4. 

L2: Ještě jednou. 

Hlas z přehrávače: Lukáš Marvan hledá taxík. Taxík stojí vedle banky. Dobrý den. Dobrý 

den. Tak, kam jedeme? Durychova 117. Hmm, to je Praha 4, že? Ano, ano, Praha 4. 

L2: Tak, co jste slyšeli, K.? 

S: 117. 

L2: Durychova 117. Mhm. A S.? 

S: Aha, to je Praha 4. 

L2: Aha, to je Praha 4, že? Fajn. To je adresa. Když se podíváte na cvičení 6, doplňte, 

doplňte, kde bydlí Lukáš Marvan. Co znamená bydlí? 

S: Live? 

L2: Live, mhm, bydlí. Tak a tady se podívejte, vysvětlíme si, co je to, tak, ulice, co 

znamená ulice? 

S: Street. 
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L2: (souhlasně) Mhm, street, ulice. Číslo domu, číslo domu, číslo, to už znáte, například 

číslo domu 4. The number of the house. Číslo domu. PSČ, to je co? PSČ? Co to je PSČ? 

S: Postal code? 

L2: (souhlasně) Mhm, mhm. Obec, obec, to je to stejné, rovná se jako město, town or 

village, obec. Například Praha, obec Praha, obec Paříž, jo? Obec. A země? Země je například 

Česká republika, Francie, Belgie, jo, země, rozumíte země? Tak zkuste, zkuste doplnit, zkuste 

doplnit, kde bydlí Lukáš Marvan. 

(skupinová práce) 

L2: Mhm. Kde bydlí Lukáš Marvan, ulice, ulice, I.? 

S: Durychova? 

L2: Durychova. Číslo domu, B.? Číslo domu? Číslo domu? Mhm, číslo domu je 117. 

PSČ, E.? 

S: 140 00. 

L2: (souhlasně) Mhm, 140 00. Obec, obec, J.? 

S: Praha 4. 

L2: Mhm, výborně. A země, země, K., země? 

S: Česká republika. 

L2: Česká republika, výborně. Tak a teď se naučíme ještě otázku, kde bydlíš nebo bydlíte 

a jakou máš adresu, jo? Kde bydlíš, to rozumíte, verbum bydlet, jo. Kde bydlíš, to je neformální. 

Jak bude formální, C., měli jsme už i konjugaci? Měli. Je to i konjugace bydlíš a vy? 

S: Vy bydlíte? 

L2: Výborně. 

L1: Mhm, výborně. 

L2: Kde bydlíte, to je formální. Prosím? 

L1: Takže formální je bydlíte a zkusíme konjugaci, protože to znáte. Bydlím, já bydlím, 

je to i konjugace, takže stejné jako rozumím, mluvím, vidím, to jsme měli. Takže jak to bude, 

S., ty? 

S: Bydlíš. 

L1: (souhlasně) Mhm. On, ona, W.? On, ona, jak to bude, W.? 

S: Bydlí. 

L1: Bydlí, jasně. My, K.? My. 

S: Bydlíme. 

L1: Bydlíme, mhm, jasně. Tak, vy, L.? 
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S: Bydlíte? 

L1: Mhm, bydlíte. A oni, T.? 

S: Bydlí. 

L1: Jasně, bydlí, mhm, super. Je to regular verb i konjugace. 

L2: Tak a to je otázka, kde bydlíš nebo, to máme tady, jakou máš nebo máte adresu? 

Jakou máš nebo máte adresu? Jakou máte adresu v Praze, E.? Jakou máte adresu v Praze? 

S: My adresu v Praze, nevím. Moji adresu, my address. 

L2: (souhlasně) Mhm. 

S: Já mý adresu. 

L2: Mám adresu. 

S: Mám, mám adresu. 

L1: I have address, mám adresu. 

L2: Mhm, ulice. 

S: (ADRESA STUDENTA) 

L2: Mhm. 

S: (ADRESA STUDENTA) 

L2: Číslo domu (ADRESA STUDENTA) 

S. I don’t know. 

L2: Mhm, obec? 

S: Praha. 

L2: 2. A země? 

S: Čechy republi-, české republika. 

L2: Česká republika. 

L1: Česká republika. 

L2: Mhm. 

L1: Tak a máme tady ještě mám adresu, I have address, verbum mít, to have. A jak to 

bude? Je to á konjugace, stejné jako dělám, takže zkusíme ty, E.? Já mám, ty. 

S: Mám, máš? 

L1: Výborně, máš, mhm. It is a regular verb, takže máš, on or ona, A.? 

S: Má. 
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L1: Mhm, výborně, má. And plural, my, J.? 

S. Máme? 

L1: Mhm, výborně, máme. Vy. 

L2: J.? 

S: Máte. 

L1: Výborně, mhm. A oni mají, yeah, you must remember, yes, exception. You must 

remember third person of plural form, oni mají. Si, prosím, napište, please, write it. And please 

remember question. Kde bydlíš, informal, kde bydlíte, formal. Or jakou máš adresu, informal, 

or jakou máte adresu, formal variant. 

L2: Pište. Tak, I., jakou máte adresu v Praze? 

S: Mám adresu. 

L2: Ulice? 

S: (ADRESA STUDENTA) 

L2: Mhm. Psč. 

S: PS, I don’t know. Obec Pra. 

L1: Praha. 

S: Šem. 

L1: Země. 

S: Země Česká republika. 

L2: Výborně. Tak, teď se ve dvojicích, ve dvojicích, jo, v párech. 

L1: Or in pairs. 

L2: Or it will be three. Se ze-, promiň, se zeptejte, jakou máš adresu. Jo, zeptejte se a 

řeknete. Mám adresu, for example in Prague but also in your country, it is up to you. Mám 

adresu, ulice Durychova, číslo domu, jo, please, ask. Pracujte v páru, zeptejte se. 

(skupinová práce) 

L2: (radí studentovi) No, it’s like I have. 

S: Yes, I have. 

(skupinová práce) 

L2: Hotovo? 

L1: Tak, děkuju, děkuji. A dneska začneme novou lekci, new lesson. A to bude jídlo a 

pití. Tak co znamená jídlo? What does mean jídlo? 

L2: Co znamená jídlo? 
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L1: Jídlo, food, mhm. Například zmrzlina, for example ice cream. A pití, co znamená pití, 

what does mean pití? 

SSS: Drink.  

L1: Drink, mhm. Takže jídlo a pití. Short brainstorming, do you know some czech word 

for food and drink? 

S: Pivo. 

L1: Pivo, jasně. Do you like Czech beer? 

S: Yes, ano. (?). 

L1: Mhm, guláš, rozumíte guláš? 

S: Mhm. 

L1: Mhm, výborně. 

S: Maso? 

L1: Maso, mhm, maso, co znamená W., maso? What does mean maso? 

S: (?) meat. 

L1: Mhm, meat, maso, meat. 

S: Sýr ještě? 

L1: Sýr, mhm, výborně. Jo, co znamená? 

S: It is cheese. 

L1: Mhm, cheese. Sýr means cheese. Meat, maso, sýr, cheese. 

S: Mléko. 

L1: Mléko, super, jo a já to dělám tak. Mhm, mléko. A co znamená mléko, C.? 

S: Milk. 

L1: Milk, mléko, milk, milk. Ještě něco, E.? 

S: Káva? 

L1: Káva, jasně. Káva, coffee, mhm, to je káva. 

S: Smetana, I am not sure, it is yoghurt, cream or both. 

L1: Mhm, takže napíšeme smetana. It is cream, mhm, smetana. A jogurt is the same 

jogurt. 

S: Víno. 

L1: Víno, jasně, wine, víno. Tak, S.? 

S: Brambory. 
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L1: Brambory, mhm. Co znamenají brambory, S.? 

S: Potato. 

L1: Potato. Brambory, potatoes. Tak, A.? 

S: Svíčková. 

L1: Svíčková, jasně. Tak, rozumíte svíčková? It is a typical Czech food with dumplings, 

beef meat and. 

L2: Cream, šlehačka. 

L1: Yeah, cream and vege-, soup from vegetable. Ještě něco? 

S: Chléb. 

L1: Mhm, chléb, jasně. Co znamená chléb? 

S: Bread. 

L1: Mhm, bread, chléb, bread. 

 

S: Rý-, eř, es. 

L2: What does it mean in English? What, what, what is it in English? 

S: I don’t even know how it is in English. 

L1: Yeah. 

S: That (?) 

L1: Yeah, veka. 

L2: A, veka. 

L1: Veka. 

S: Ah, OK, I (?) 

L2: Is it like something like bread, similar? 

S: Intermit the bread. Two materials, is it some flour? Yeah, flour. 

L2: Ááá. 

L1: Yeah, flour is mouka, OK, mouka is flour, mouka, mouka, aha. 

S: Čaj. 

L1: Čaj, jasně. A čaj znamená? 

S: Tea. 

L1: Tea, mhm, tea. Ještě něco? 
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S: Kuře. 

L1: Kuře, výborně, Sáro. A co znamená kuře? 

S: Chicken. 

L1: Chicken, mhm, chicken, kuře. 

S: Kovejka? 

L2: Polévka. 

L1: Polévka, yeah, sorry, polévka, mhm. Super. A co znamená, I., polévka. 

S: (jiný jazyk) 

L1: In English?  

S: Yeah, I know it, but. 

L1: Soup? 

L2: Soup. 

L1: Soup, polévka, mhm, yeah. Polévka, výborně. Ještě něco, something else? 

S: Knedlík. 

L1: Mhm, knedlík or knedlíky. A to znamená, W.? 

S: Bread dumplings. 

L1: Mhm, the dumplings, knedlíky. Potato, bramborové knedlíky, knedlíky. Tak, ještě se 

podíváme na něco, co znamená, co znamená máslo, máslo? It’s very similar like maso, maso is 

meat a máslo je? Butter, ráno si mažete máslo. Butter. Tak, co znamená rýže? 

SSS: Rice. 

L1: Rice, mhm, very similar, rice, rýže, rýže. Co znamená ryba? 

S: Fish. 

L1: Fish, výborně, S. Ryba, it’s fish. Co znamená dort? Dort? 

S: A cake. 

L1: Mhm, cake, dort. Cake. And now please, write ovoce a zelenina. Tak, ovoce, to je 

například, co je, stejné. 

L2: Banán. 

L1: Banán, mhm, to je například banán. Takže co znamená ovoce? 

S: Fruit. 

L1: Fruit, mhm, fruit, ovoce, fruit. A je to banán, same or similar, pak například jablko, 

it’s apple, jablko, apple. Pak je pomeranč, pomeranč is orange, pomeranč, orange. Pak je hruška, 
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do you know, what does mean hruška? It’s a pear, hruška. Tak, a ještě máme jahoda, strawberry, 

malina, raspberry, borůvka, blueberry. 

S: (?) 

L1: Mhm, jahoda, strawberry, malina, raspberry a borůvka blueberry. It’s a singular form, 

may be usefull, more usefull for you it’s plural form. So plural form jahody, maliny, borův-, 

borůvky. Plural form. Tak a máme ovoce, fruit a zelenina. Co znamená asi zelenina? 

S: Vegetable? 

L1: Vegetables, mhm, zelenina, vegetable, vegetables. Tady máme třeba mrkev, carrot, 

mrkev, carrot. Okurka, okurka, it’s cucumber, okurka. Rajče is tomato, rajče, tomato. Paprika 

is very similar. 

S: Paprika. 

L1: Mhm, pepper, mhm. Cibule, česnek. Cibule, onion a česnek, garlic, mhm. You can 

read in the menu in restaurant česneková polévka, garlic soup. 

S: Sorry, I missed it? 

L2: Onion.                                         

L1: Mhm, yes, cibule. Now we try to read. Takže ovoce, S., prosím, čtěte? 

S: Banán, jastko, pomeranč, hruška, jahoda, malina, borývko? 

L1: Mhm, mhm, mhm, borůvka, mhm. Super, děkuji, zelenina, prosím, J.? 

S: Mrkev, okurka, rajče, paprika, cibule, ceš-. 

L1: Česnek. Mhm, super. Tak, kdo zkusí jídlo, tak jídlo třeba B., prosím, čtěte? 

S: Gula. 

L1: Guláš, mhm. 

S: Maso, sýr, jogurt, brambory, polévka, knedlíčky. 

L1: Knedlíky, mhm. 

S: Š, š-... 

L1: Svíčková, mhm. 

S: Kurei. 

L1: Kuře. Mhm. 

S: Kuře. Dort. 

L1: Dort, super. A A., prosím, čtěte pití. 

S: Pivo, mléko, káva, smetana, víno. 

L1: Víno. 
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S: Čaj. 

L1: Výborně, super. Tak a teď si prosím vezměte učebnici na straně 22, strana 22. 

L2: A podíváme se na cvičení 2. Tady máme fotografie jídlo a pití. A my se ptáme, co je 

to, co je to? Tak co je 1? Co je 1, I.? Co to asi může být? Ví někdo, does anybody know, 1? 

S: Hranolky? 

L1: Mhm, výborně. 1 jsou hranolky. Je to plurál, hranolky. 2, J., co je 2? 

S: Je čokoládová zmrzlina? 

L2: Výborně. 

L1: To je čokoládová zmrzlina. 

L2: Ano, zkuste všichni opakovat zmrzlina. 

SSS: Zmrzlina. 

L2: Mhm, čokoládová zmrzlina. Co je 3, C.? 

S: Černá káva? 

L2: Výborně, to je černá káva. Rozumíte černá? Černá, co znamená černá. Toto, to je 

černá barva, colour, černá, black.  

S.: Jo. 

L2: Co je 4, W.? 

S: Zeleninový salát. 

L2: Výborně. Vy už znáte slovo zelenina, takže zeleninový salát, zeleninový, zeleninový 

salát. Co je 5, L., 5? 

S: Česneková polévka? 

L2: (nesouhlasně) Eh-eh, pozor. Co je 5, víte? 

S. Vepřový maso? 

L2: Výborně, to je vepřové maso. No, to je vepřové maso. It’s pig. Yes, vepřové, pork. 

Vepřové maso. To je vepřové. Když řeknu kuřecí, vy už znáte kuře, takže co znamená kuřecí, 

chicken, kuřecí. A hovězí, hovězí, beef, mhm. Jo, takže vepřové maso, kuřecí maso a hovězí 

maso, beef. Co je na fotografii 6, fotografie 6, K.? 

S: Bílé víno. 

L2: Výborně, to je bílé víno. Bílé víno, to znamená this one. A když řeknu červené, 

červené víno, co to znamená červené víno? To je tahle barva, červené, red one, jo, pardon, 

červené, červené víno. Co je 7, 7, B.? 

S: Pomerančový... 



152 

 

L2: Džus, mhm, výborně. Pomerančový, vy už znáte ovoce, pomeranč, orange. Takže 

pomerančový džus, džus, džus. A 8, 8, E.? 

S: Česneková polévka. 

L2: Výborně, česneková polévka. Tak a tady máme jídelní lístek, menu, ve cvičení 3. A 

my doplníme, doplníme tato slova do jídelních, jídelního lístku. Jo, projdeme si to, polévky, to 

rozumíte? Hotová jídla, co znamená hotová jídla? It’s like prepared meals. Hotová. Saláty, to 

asi rozumíte, dezerty taky rozumíte. Nealkoholické nápoje, to je jasné a alkoholické nápoje. 

Try to fill the words from the exercise 2 to the menu. 

S: Vepřový maso, what is the? 

L2: Pork. 

L1: Pork.  

L2: Tak, zkusíme zkontrolovat. Tak, polévky, co jste doplnili, C.? 

S: Česneková. 

L2: Mhm, česneková. Bramborová polévka, co znamená bramborová? Potato, mhm, 

bramborová a gulášová rozumíte. Tak, hotová jídla. Máme tady maďarský guláš a houskové 

knedlíky. Rozumíte houskové knedlíky? Dumplings. Yeah, houskové knedlíky. This hotová 

jídla, maďarský guláš, dumplings, knedlíky. A tady jste doplnili, E.? 

S: Vepřové maso. 

L2: Vepřové maso a dušená rýže. Co znamená dušená? Stiffed. 

L1: Stewed rice, dušená rýže. 

L2: Stewed rice, dušená rýže. Hovězí maso, to už víte, hovězí, beef. Dušená zelenina, 

zase stewed, a vařené brambory. Vařené brambory, vařené, boiled, vařené, brambory rozumíte. 

Co znamená smažený řízek? Co znamená smažený? Smažený znamená, že tam dáte olej. Takže 

smažený je fried. A řízek schnitzel. Fried schnitzel. Do you understand schnitzel? 

S: That’s a fillet of pork which has been slam with the wooden hammer to very flat and 

then roasted on it. 

L2: Thank you. 

S: What the Germans always eat the second (?) We say: „Schnitzel, jetzt.“ I am German 

I am allowed to do this. 

(smích) 

L2: Takže smažený řízek. A bramborový salát, rozumíte bramborový salát, potato salat. 

Co znamená pečené kuře? Pečené, pečené kuře? Baked, baked chicken, pečené kuře. A vařené 

brambory boiled potatoes. Co znamená smažený sýr? Česká specialita, česká specialita 

smažený sýr, rozumíte? 

S: Cheese. 
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L2: Mhm, fried cheese, smažený sýr. Zkusili jste? Did you try it? 

S: No.  

(smích) 

S: Yes. 

L2: Yes? Tatarská omáčka, tatarská omáčka. It’s a type of sauce for fried cheese, tatarská 

omáčka, mhm. Smažený sýr a tady, J.? 

S: Hranolky. 

L2: Mhm, smažený sýr, hranolky, tatarská omáčka, výborně. Co saláty? Co máte u saláty, 

S.? 

S: Zeleninový salát. 

L2: Výborně. Zeleninový, co znamená šopský salát? To je typ českého sa-, nebo nevím, 

jestli českého, takže typ salátu, ve kterém je, co tam je všechno? 

L1: Rajče, okurka, balkánskej sýr. 

L2: Mhm, ve kterém je, šopský salát, rajče, co je rajče? Tomato. Okurka. 

L1: A paprika. 

L2: Okurka. It’s cucumber. A balkánský sýr. 

L1: Salt, very salt cheese. I think that is a little bit simmilar like for example cheese salat. 

L2: A rajčatový salát, rozumíte, rajčatový, tomato. Co dezerty? Máme vanilková 

zmrzlina, rozumíte vanilková? 

S: Vanilková? 

L2: Mhm, tady je, I.? 

S: Čokoládová zmrzlina. 

L2: Výborně. Tady je čokoládová zmrzlina. Čokoládová zmrzlina. Tady je čokoládový 

dort, rozumíte čokoládový dort, dort? A co jsou palačinky s karamelem? Palačinky? 

S: Very thin pancakes. 

L1: Mhm, výborně. 

L2: Jo, rozumíte palačinky. 

S: Germans for palačinky? 

L2: Pancakes. 

L1: Pancakes, palačinky. 

L2: S karamelem, to rozumíte. Jo? J., I., rozumíte palačinky? Pancakes. 
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S: Pancakes. 

L2: Jo, palačinky s karamelem. A banán s čokoládou, to je asi jasné. Nealkoholické 

nápoje, co jste doplnili, nealkoholické nápoje? L.? 

S: Černá káva. 

L2: Mhm, černá káva. Černý čaj, to rozumíte, černý čaj. Zelený čaj, když je zelený? 

S: Green? 

L2: Green, mhm. Co je tady, K.? 

S: Pomerančový džus. 

L2: Mhm, pomerančový džus. Kola, co je kola? 

S: Coca-Cola. 

L2: Mhm, Coca-Cola. Perlivá voda, co je perlivá? 

S: Voda. 

L2: Mhm, perlivá je s bublinami, takže rozumíte a neperlivá, neperlivá, když tam nejsou, 

když tam nejsou bublinky. 

 

S: Voda, it’s water? 

L2: Water, mhm, voda, mhm. Alkoholické nápoje, světlé pivo, co znamená světlé, W., 

máte rád pivo, tak co znamená světlé? 

S: (?) beer. 

L2: It’s the light, light, světlé. Opozitum je černé, dark or black, černé pivo. Červené víno, 

to jsme si říkali, červené. A co tady chybí, A.? 

S: Bílé víno. 

L2: Bílé víno, výborně. Tak, teď poslouchejte a napište ceny, prices. Jo, poslouchejte 

ceny and write, write prices. 

Hlas z přehrávače: Gulášová polévka. 

L2: Aha, pardon. 

Hlas z přehrávače: Gulášová polévka stojí 25 Kč. Smažený řízek a bramborový salát stojí 

91 Kč. Šopský salát stojí 35 Kč. Čokoládový dort stojí 48 Kč. Černý čaj stojí 22 Kč. Černé pivo 

stojí 26 Kč. 

L2: Ještě jednou. 

Hlas z přehrávače: Gulášová polévka stojí 25 Kč. Smažený řízek a bramborový salát stojí 

91 Kč. Šopský salát stojí 35 Kč. Čokoládový dort stojí 48 Kč. Černý čaj stojí 22 Kč. Černé pivo 

stojí 26 Kč. 
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L2: Kolik stojí gulášová polévka, I.? Kolik stojí gulášov-. 

S: 25 Kč. 

L2: Mhm, gulášová polévka stojí 25 Kč. Kolik stojí smažený řízek a bramborový salát, 

B.? 

S: 91? 

L2: Mhm. 

L1: Mhm, výborně. 

L2: 91. kolik stojí šopský salát, I.? 

S: Jo, pardon, say the sentence? 

L2: Šopský salát stojí. 

S: Šopský salát stojí 35? 

L2: mhm, výborně. Kolik stojí čokoládový dort, J.? 

S: 48? 

L2: Mhm. 

S: Čokoládový dort stojí 48. 

L2: Mhm, 48. Kolik stojí černý čaj, A.? 

S: Černý čaj stojí 22. 

L2: Mhm, výborně. A kolik stojí černé pivo, E.? 

S. 26. 

L2: A celá věta. 

S: Černý pivo stojí 26. 

L2: Mhm, výborně. A uděláme zase tohle, asi ty, ne. 

L1: tak a teďka si ještě rozdáme testy. Minulou hodinu jsme psali první malý test, first. 

L2: Tak, 100 až jak to je. 

L1: Mhm, takže 100 až 90 % 1, 89 až 80 % 2, 79 až 70 % 3. 

L2: Minimum is, the minimum is 70 % to pass the exam. 

L1: Look on it and I take it back. 

L1: You have any question? 

L2: But he also (?) pras (?) yes, it’s present. 

L1: Thank you very much for your hard work. (?) Děkuji. 
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L2: Oh, it’s like signature. It’s the result signature.  

S: Ah, yeah, yeah, yeah, right. 

L2: Yes, I, because she is (jméno lektorky), so that’s like one… 

S: OK, so, OK. 

L2: Yeah, yeah. 

L2: Only question is you and J.? 

S: Just one pieces. 

L2: Yes, of course, because, you know, yes, you are (?) person. What did you need (?) 

S: We didn’t know it (?) 

L2: Tady byla otázka na tvůj podpis. 

L1: You write whole sentence, but you (?) write only one word, so. Děkuji. 

L2: Uděláme s něma spíš jídelníček, anebo? 

L1: Asi jídelní lístek. 

L2: No a pak. 

L1: Now, we will work together in group. Three groups, please. 

L2: Tak, dva, čtyři, šest, osm, deset, jedenáct. Takže čtyři, čtyři, tři. Takže I., J. a A. a B., 

vy jste jedna skupina, one group. W., S. a L. jste druhá skupina a K., J., E. a Ch. jste třetí 

skupina. 

L1: And please take piece of paper and try to create your own menu. 

L2: Also with the name, Czech name of your restaurant. 

L1: Yeah, yeah. It’s the similar like this. This restaurant’s name is U Tygra. 

L2: Rozumíte tygr? 

L1: Tygr. 

L2: U tygra, tiger. 

L1: Tiger, mhm. So try to write Czech name of your restaurant and try to create similar 

menu with soups, yeah, with salad, dessert. 

L2: (?) 

L1: Yeah. 

(skupinová práce) 

L1: Tak a já (?). 
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L1: Jak se jmenuje vaše restaurace? Jak se jmenuje vaše restaurace? Jak se jmenuje vaše 

restaurace? 

L2: Mhm a pozor the adjective of rajče is rajčatová. 

L1: Mhm, spisovatele, výborně. 

L2: Tak už pomalu začni ten, no, mohla bys, protože ono jakoby ono pořád lepší je to, 

když (?) My s něma budeme, jo. 

L1: Tak to asi to. 

L2: Asi to, ne. OK, so please, we know that you didn’t finish. But bring the menu for the 

next lesson. We will. 

L1: We start with it. 

L2: We will start with it and we will read it. For now that’s all. See you next Wednesday. 

L1: Děkujeme. 

L2: Na shledanou. Děkujeme.  

Přepis 9. lekce 

L2: Dobrý den. 

L1: Dobrý den 

SSS: Dobrý den. 

L2: Tak, na začátku budeme opakovat, opakovat, co jsme se učili. Tak, E. Jaký máte 

telefon? 

S: Telefon? 

L2: Mhm. 

S:  (TELEFON STUDENTA) 

L2: Mhm, dobře, výborně. Rozumíte, rozumíte německy, K.? Rozumíte německy? 

S: (neodpovídá) 

L2: Víte, co je německy? Co znamená německy? Rozumíte? Třeba W. je z Německa, 

takže on rozumí německy. A vy, K.? Rozumíte německy? 

S: (kroutí hlavou) 

L2: Ne. German ne. Nerozumíte německy. Co jsme měli... Jaký máte e-mail... Jaký máte 

e-mail, J.? 

S: Mám e-mail... 

(STUDENTKA DIKTUJE E-MAIL) 
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L2: Výborně. 

S: J... 

L2: J. 

S: No... 

L2: G? H? 

S: Gmail tečka com. 

L2: Výborně. Odkud, odkud jste, C.? Odkud jste?  

S: Jsem z Francie. 

L2: Jsem z Francie, výborně. Co jsme ještě měli za otázku... 

L1: Jak se máte, W.? Jak se máte, W.? W.? 

S: Mhm? 

L1: Jak se máte? Jak se máte? 

S: Dobře. 

L2: Mhm, výborně. Dobře. 

L1: Mluvíte anglicky, S.? Mluvíte anglicky? 

S: Ano, mluvím anglicky. 

L1: Mhm. 

L2: Co děláte, co děláte, C.? Aha, vy jste tady. Co děláte? Jsem... 

S: Jsem studentka. 

L1: Mhm, jste studentka. Ještě nějaká otázka? Asi všechno. Fajn. 

L1: Tak, teď prosím si rozdáme letáky, supermarket Albert a budeme trénovat, budeme 

pracovat ve dvojicích, work in pairs, a budeme trénovat otázku: „Kolik stojí?“ Například kolik 

stojí čokoláda? Čokoláda stojí 35 korun. Tak a pozor... 

L2: Tak a v České republice máme cenu 109,90 (píše číslo na tabuli) a to nejsou koruny, 

to nejsou koruny, ale halíře. Sto halířů je jedna koruna. Hundred these, like cents, in Czech 

halíře, to je jedna koruna. Čteme sto devět devadesát. 

L1: Yeah, but halíře doesn’t exist now. We have only koruny, you know, you pay only 

koruny, so it’s a marketing trick, so really price is this. But... 

L2: Ten years ago and lot of years ago we had it, we had halíře. But now they are not. 

L1: But if you pay by card, you pay like this, by card. But normal with whole crowns. 

Tak, kolik stojí víno, K.? Kolik stojí víno? 

S: Víno stojí... 
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L1: Víno stojí, mhm... 

S: Sto čtyřicet devět. 

L1: Sto čtyřicet devět, mhm. (L2 píše číslo na tabuli) And. And really price is 150. Víno 

stojí 150 korun. Kolik stojí sýr? Kolik stojí sýr, T.? Kolik stojí sýr? Kolik stojí sýr? Tady je sýr, 

tady je sýr. Kolik stojí sýr? Sýr... 

S: Sýr stojí... 

L1: Stojí, mhm. 

S: (?) 

L1: Kolik stojí sýr? 

S: (?) 

S: (?) Church we (?) 

L1: Sýr stojí? 

S: Třicet... 

L1: Třicet pět korun, mhm. (L2 píše číslo na tabuli) Kolik stojí šunka? Kolik stojí šunka, 

A.? Kolik stojí šunka? 

S: Čtyři desát... 

L1: Mhm... Takže šunka stojí... 

S: Čtyři desát korun... 

L1: Mhm, 14,90, takže 15 korun, mhm. (L2 píše číslo na tabuli) Tak, prosím otočte, please 

turn the page. Tak, kolik stojí, kolik stojí španělské speciality? Kolik stojí španělské speciality, 

E. Mhm, kolik stojí španělské speciality? Španělské speciality stojí... 

S: Třicet dva... 

L1: Mhm, 32 korun, super. (L2 píše číslo na tabuli) Kolik stojí české speciality, I.? Kolik 

stojí české speciality, J.? Kolik stojí české speciality? 

S: České speciality stojí dvacet... No, no, třicet. 

L1: Třicet korun, super. (L2 píše číslo na tabuli) Kolik stojí uherský maďarský salám, L.? 

Kolik stojí uherský maďarský salám? 

S: Uherský maďarský stojí sto osmdesát... 

L1: Mhm, 180 korun, výborně. (L2 píše číslo na tabuli) Tak, prosím, teďka pracujete ve 

dvojicích, work in pairs and try to ask your colleague, kolik stojí... And your colleague answers 

for example: Sýr stojí... So please training food and drink and price. (?) 

SKUPINOVÁ PRÁCE 

L2: Dvě stě. 
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L1: Tak děkuju. Já vám děkuju. 

L2: Jo, já si vezmu zase zpátky letáky, děkuju. 

L1: A minulou hodinu jsme dělali dialog v restauraci a dělali jsme cvičení, co říká číšník 

a co říká host. Tak, budeme opakovat, prosím pracujte ve dvojicích a spojte. Například máme 

větu: Co si dáte k pití? A potom máme větu: Dám si pivo. Takže to patří k sobě, spojíme, ano? 

Tak, pracujte. 

L2: Jo, rozumíte, co máte dělat? Spojit...(naznačí rukama spojení) 

(STUDENTI NEZAČALI PRACOVAT) 

L1: Match the sentences. For example: Co si dáte k pití? Question. And answer: Dám si 

pivo. 

(SKUPINOVÁ PRÁCE) 

L2: Hotovo? 

S: Yeah. 

L2: Hotovo? Tak, zkusíme, zkusíme přečíst. Tak jedna, C., jedna. Kolik jste ří-... What 

was it? 

S: (?) 

L2: That, mhm. 279 Kč. Dva, J.? 

S: Ko si dáte? 

L2: Co... 

S: Co si dáte k pití? Minerál- minerálku. 

L2: Mhm. Tři, S.? Tři. 

S: Dám si guláš a brambory. Guláš není. 

L2: Mhm. Čtyři, J.? 

S: Zvlášť nebo dohromady? Zvlášť. 

L2: Mhm. Pět, L.? 

S: Dáte si kávu? Ano, mám. 

L2: Pozor! Když se ptáme: Dáte si? Muselo by to být... Kdyby tam bylo máme, musíte 

říct máme kávu, v druhé roli. A dáte si? Do you want? 

S: Ne, děkuji. 

L2: Mhm, ne, děkuju. Šest, A. 

S: Dáte si džus nebo pivo? Pivo. 

L2: Mhm. Sedm, S. 
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S: Máte smažený sýr? Ano, mám. 

L2: Mhm. Osm, W. 

S: Dáš si knedlík? Ne, knedlíky ne. 

L2: Mhm. Devět, C. 

S: Dáte si zmrzlinu nebo dort? Jenom dort. 

L2: Mhm. A deset, T. 

S: Děkuju. Prosím. 

L2: Mhm, výborně. Tak. 

L1: Taky děkuju. A teďka se naučíme akuzativ (na tabuli je již nakreslená tabulka se 

znázorněním nominativu a prostorem pro koncovky akuzativu), to je 4. pád, 4th case, Czech 

language has 7 cases, you know and now we will learn accusative. And we use accusative when 

we talk about objects, yeah. So when we talk about subject of sentences we use nominative and 

you know that masculine of inanimatum is černý čaj. (ukazuje na dané slovo v nominativu) 

Because is the last is consonant so we know so we know that it’s masculinum inanimatum, 

černý čaj. And when you follow on your textbook on page 24, strana 24, please look into 

dialogue and say me: „Dám si...“ And please read it from dialogue. Dám si... 

S: Černý. 

L1: Mhm, černý čaj. Mhm. And you see that is the same. So nominative and accusative 

of masculinum inanimate is the same form. So it’s easy because it’s the same saying form. 

Černý čaj nominative, dám si černý čaj, is accusative form but it’s the same. Ale když máme 

femininum, you know that femininum and on A. Zato černá káva, ale dám si, from your 

dialogue, dám si... Please read it from dialogue. Dám si... Černou kávu (dopíše koncovky na 

tabuli). Takže vidíte, že a se mění na ou, when we talk about adjectives and when we talk about 

noun, a se mění na u. Když máme například perlivá voda, jak to bude? Dám si... W.? Máme 

perlivá voda, ale dám si... Dám si... 

S: Perlivou... 

L1: Mhm, perlivou... Vodu. 

S: Vodu. 

L1: Super. Dám si perlivou vodu, mhm. Když máme jahodová zmrzlina... Jahodová is 

strawberry. Zmrzlina... Jak to bude? Dám si, E.? 

S: Jahodový? 

L1: Jahodovou... 

S: Jahodovou zmrzlinu. 

L1: Výborně. Dám si jahodovou zmrzlinu. A poslední, třeba česneková polévka. A jak to 

bude? Dám si, J.? Dám si? Když je to česneková polévka, tak dám si... 
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S: Česnek? 

L1: Garlic, mhm. 

S: Aha. Česnekovu... 

L1: Mhm, česnekovou. Česnekovou... 

S: Polévku. 

L1: Mhm, výborně. Česnekovou polévku. Tak a tady pozor, my víme, že rýže je 

femininum a dám si... Jak to bude, dušená, T., dám si... 

S: Dušenou… 

L1: Dušenou is the same, dušenou, výborně, ale rýži. Rýži. Takže e se mění na i. (dopíše 

koncovku akuzativu na tabuli) A když máme neutrum, you know that neutrum is an o and 

adjective on e, for example černé pivo, it’s neutrum. A jak to bude? Dám si, A.? From the 

dialogue. Dám si... 

S: The same? 

L1: Mhm, exactly. It’s the same. Dám si černé pivo. Without change. Nominative and 

accusative both is the same. 

L2: Ale kuře... 

L1: Máte otázky? Do you have questions? 

S: We only use that what we see, dám si? 

L1: Not only dám si. We use accusative form when it is object of sentences and we use it 

after the (?) of verbs. And today we will learn just from these verbs. Dám si, you know but also 

for example after the verbs: Pít, jíst, mít rád, číst... We will learn for 15 minutes. Pít is drink, 

jíst, eat, eat, mít rád, co znamená mít rád? Mám ráda český jazyk, I like Czech language. A číst? 

Prosím čtěte, please read, mhm. Takže číst. So after these verbs we use accusative form. So T. 

for example read book. Book is kniha. Takže číst... 

S: Číst, číst... 

L1: Číst knihu. Because kniha, you know kniha, book, a číst, we must use accusative 

form, číst knihu. 

S: (?) It’s just adjective and the noun? 

L1: Yes, it’s only about noun and about adjectives. Verb we must change like conjugation. 

Já čtu for example. Tak. Do you have any questions? 

S: (?) Noun part (?) distinguish (?) female and male? 

L1: Yes. We must change only or femininum yes? 

S: When do we know it’s feminine like... 
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L1: Yeah, yeah. And masculinum inanimate and masculinum animate is... We must 

change it but for now please remember only masculinum inanimate. 

S: No no. How do we know whether it’s masculine or feminine? 

L1: Yeah, yeah. We learnt it last lesson and you see that masculinum inanimate ending 

on consonant. So for example čaj, also I don’t know guláš because š is consonant, so we know 

it is masculine and inanimate. Femininum you se a, so for example káva, voda, polévka and 

you know it is femininum and for neutrum is typical and it’s o. So pivo, víno, auto. Do you 

have any questions? So no we will training it. Prosím podívejte se na cvičení 5, cvičení 5, 

exercise number 5, strana 24, strana 24, cvičení 5. A objednávejte si jídlo. Order food. 

Maďarský guláš for example, so use phrase dám si and accusative. Dám si maďarský guláš. It’s 

without change because is masculinum inanimate. Tak, jak bude čokoládový dort, E.? 

S: Dám si čokoládový dort. 

L1: Mhm, výborně. Dva, W.? 

S: (?) Zeig mal, wo finde ich... (?) 

L1: Mhm, strana 24. 

S: Pardon, pardon. 

L1: Cvičení 5. 

S: Aha. Dám si pomerančový džus. 

L1: Mhm, výborně. Without change. Tři, I.? 

S: Dám si smažený sýr a brambory. 

L1: A brambory. 

S: Without change. 

L1: Mhm, without change. Čtyři, K.? 

S: Česnekovou... 

L1: Dám si česnekovou, mhm. 

S: Polévku. 

L1: Polévku, super. Pět, C.? 

S: Dám si čokoládovou... 

L1: Čokoládovou, mhm. 

S: Zmrzlinu. 

L1: Super, čokoládovou zmrzlinu. Šest, J.? 

S: Dám si gulášovou polévku. 
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L1: Výborně, gulášovou polévku. Sedm, A.? 

S: Dám si světlé pivo. 

L1: Mhm. Osm, J.? 

S: Dám si červené pivo - víno... 

L1: Víno, mhm, výborně. Last one, S. 

S: Dám si vepřové maso. 

L1: Super, vepřové maso. Tak teď každý dostane papírek, piece of paper, thank you, and 

for example to je dort and já ptám se L2, co si dáš? Co si dáš? Otázka co si dáš? A odpověď, 

dám si plus accusative. Takže já se ptám L2, co si dáš? 

L2: Dám si čokoládový dort. 

L1: L2 says čokoládový dort, so it’s masculinum inanimate, without change. Dám si 

čokoládový dort. Ale například: Co si dáš, L2? Co si dáš?  

L2: Dám si černou kávu. 

L1: Mhm, černá káva, ale dám si černou kávu, we must change it. Rozumíte? Do you 

understand? 

S: Ko si dáš? 

L2: C. Co si dáš? 

S: Co, oui. Co si dáš? Is it what would you like? 

L2: Yes. Or what would you like to order while in the restaurant. Co si dáš? 

S: Is there many verbs? 

L1: Yes but we not learn other verbs. For now we learn these... 

L2: Ask your neighbour and then change the paper with your neighbour and ask the 

others. You can stand up... 

SKUPINOVÁ PRÁCE 

L2: (?) Co si dáš? 

S: Dám si čokoládovou... 

L2: Dort? Čaj? Bílé, bílé, white, bílé. This černé pivo means black beer. 

S: This with white beer. Is červený or not? 

L2: Oh, you mean červené, red. But this is not red, this is white. White is bílé. Bílé. Aha, 

a pozor, ne černé, ale černý. Protože čaj je masculinum inanimatum. Tak děkujeme. 

L1: Děkujeme. 
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L2: Můžete se posadit a podíváme se v učebnici na stranu 25, cvičení 1. Prosím přečtěte 

instrukce, přečtěte instrukce, S., přečtěte instrukce. 

S: (?) Maria Bomann (?) Poslouchejte, co říká Marie. (gesto pro poslouchání) 

L2: Mhm, jo, poslouchejte, co říká Marie a zaškrtněte. 

NAHRÁVKA: Tak, tady je káva, džus a pizza. Mmm, ta pizza je dobrá. Dáš si taky, 

Marie? Ano, dám. Mám ráda pizzu. Ale jenom trochu, ano? Mám dietu. 

L2: Ještě jednou. 

NAHRÁVKA: Tak, tady je káva, džus a pizza. Mmm, ta pizza je dobrá. Dáš si taky, 

Marie? Ano, dám. Mám ráda pizzu. Ale jenom trochu, ano? Mám dietu. 

L2: Tak, co jste slyšeli z těchto variant? Co jste slyšeli, J.? 

S: Mám ráda pizzu. 

L2: Mhm. Mám ráda pizzu. Tak, my už známe, my už známe verbum mít. My už známe 

mít. Co znamená mít? Když řeknu třeba mám, mám knihu. A, to it’s... Mít rád is to like and 

only mít. 

S: To have. 

L2: To have, mhm, to have. Pozor, mít také s akuzativem. Also with accusative. 

Například mám knihu. Kniha je femininum, mám knihu. Tak zkusíme konjugaci. Jak je 

konjugace? Já? L.? Já... 

S: Já mi... 

L2: Pozor. Jaký typ, model konjugace to je? Je to A-konjugace, takže já... 

L1: A-konjugace is similar like dělám. Já dělám, it’s also A-konjugace, takže já mám. 

L2: Mám. Jo? Já mám. Ty, D.? Ty? 

S: Ty míš? 

L2: Pozor, A-konjugace... 

S: Máš. 

L2: Aha, výborně. Ty máš. On, on, S.? 

S: Má. 

L2: On má. Ona, W.? 

S: Ona (?) 

L2: Jak? On má, ona? 

S: Má. 

L2: Má, it’s the same. A (?) together (?) My, E.? 
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S: But, my, má, mu... Asi mámi... 

L2: Mámi no. 

S: My máme. 

L2: Mhm. Vy, C.? 

S: Máte. 

L2: Mhm. A oni, A.? 

S: Oni Maji. 

L2: Pozor, oni mají. Jo, to je verbum mít, to have. Ale tady v textu vidíme, že my už 

známe infinitiv mít rád, mít rád, to like, mít rád a vidíme, že Marie ve cvičení 1 řekla: „Mám 

ráda pizzu.“ Infinitiv, infinitiv je mít rád, to like a teď pozor. (píše na tabuli) Když je 

maskulinum, maskulinum, tak je to stejné. Mít rád. Mít rád. Když je femininum, tak to už víme 

z textu, jak je to? Mít... 

S: Mít ráda. 

L2: Mhm, mít ráda. No a když je plurál, když je plurál, tak je mít rádi. Jo, to znamená já 

mám rád, já mám rád čokoládu například. Jo, zase mít rád plus akuzativ, mám rád čokoládu, 

ale... 

L1: Ale já jsem žena, takže mám ráda čokoládu. Ráda. 

L2: Jo? 

L1: A my s Mírou dohromady máme rádi čokoládu. (píše na tabuli) 

L2: Protože plurál. Jo, rozumíte? Jo a konjugace je stejná jako tady, jo. Já mám rád, ty 

máš rád, on má rád, ona má ráda, jo? A my máme rádi, vy máte rádi, oni mají rádi. 

L1: Tak a teďka budeme trénovat. Dostanete tento papír a budete se ptát například: Tijuan 

se ptá S. a: „Máš rád čokoládu?“ A S. řekne: „Ano, mám rád čokoládu.“ Or: „Ne, nemám rád 

čokoládu.“ Takže zaškrtnete, co je pravda. And then... 

 

L2: Málo? 

SKUPINOVÁ PRÁCE 

L1: Mám ráda or nemám ráda. 

L2: Pozor, ale vy se ptáte, vy se ptáte... Takže to je femininum, takže máš... 

S: Ahaaa, rád or ráda. 

L2: Yeah, it depends if you speak with girl you have to use femininum, jo, máš ráda. This 

is already accusative. Jo, so podle... Máš ráda čokoládu? 

SKUPINOVÁ PRÁCE 
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L2: Tak, děkujeme. Máte rád čokoládu, S.? Máte rád čokoládu? 

S: Ne. 

L2: Ne? Nemám rád čokoládu. Jo, negativní forma, umíme. Mám rád, negativní nemám 

rád, jo? Takže S. nemá rád čokoládu. Máte ráda knedlíky, L.? 

S: Nemám ráda knedlíky. 

L2: Výborně. Máte ráda ryby, J.? 

S: Nemám ráda ryby. 

L2: Mhm. Máte rád pivo, W.? 

S: Ona nemá ráda pivo. 

L2: Mhm. Ona, S. A vy? 

S: Jo, já mám... 

L2: Mhm, já mám rád pivo. Máte ráda česnekovou polévku, D.? Máte ráda česnekovou 

polévku? 

S: Ne, nemám ráda česnekovou polévku. 

L2: Mhm. Máte ráda kávu, J.? 

S: Ne, ale mlíko. Nemám kávu. 

L2: Nemám ráda kávu. 

S: A jo, nemám ráda kávu. 

L2: Mhm. Máte ráda mléko, E.? 

S: Mám ráda mléko. 

L2: Mhm. Máte rád colu, T.? 

S: Ano, mám rád colu. 

L2: Mhm. Máte ráda zeleninu, K.? 

S: Ano, mám ráda zeleninu. 

L2: Mhm. A máte ráda palačinky, C.? 

S: Ano, mám ráda palačinky. 

L2: Mhm, výborně, děkuju. Tak, teď se podíváme na straně 25, na straně 25 máme verba 

číst a pít. To je E-konjugace, ale nepravidelné sloveso, irregular verb. Číst a pít. Tak, rozumíte 

všichni číst? Jo, když řeknu, že čtu knihu, jo, to read, číst. Pozor, je to E-konjugace, ale já-

forma, já-forma je já čtu, jo, čtu knihu, ty, když je E-konjugace, E, tak je čteš, on, ona, to čte. 

My čteme, vy čtete a oni čtou. Jo, E-konjugace, vy víte, čteš, čte, čteme, jo, proto E. Jak bude 

negativní, jak bude negativní, A.? Jak to bude negativní? 
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S: Nečtu. 

L2: Mhm. 

S: Nečteš, nečte, nečteme, nečtete, nečtou. 

L2: Výborně, mhm, přesně tak. To je verbum číst. Máte otázku? Máte otázku? Ne? 

Rozumíte? 

S: Ano. 

L2: Jo, jo? Fajn. Verbum číst. Teď se podíváme na verbum pít. Jo, pít, drink, pít. Já piju 

nebo piji, two possibilities, piju / piji, je to E-konjugace, takže ty, C.? Ty? 

S: Piješ. 

L2: Výborně, piješ. On, ona, to, S.? E-konjugace, on, ona, to? 

S: Pije. 

L2: Mhm, on, ona, to pije. My, K.? 

S: Pijeme. 

L2: Mhm, pijeme. Vy, W.? 

S: Pijete. 

L2: Mhm. A oni, Džívo? 

S: Pijou. 

L2: Mhm, pijou. A tady jsou zase dvě možnosti, nebo pijí. Two possibilities. Jak to bude 

negativně, C.? 

S: Nepij... 

L2: Mhm. 

S: Nepiješ, nepije, nepijeme, nepijete, nepijí. 

L2: Mhm, výborně. Takže to je verbum pít. Verbum pít. A ještě bychom si mohli říct 

verbum jíst, jíst, jo, rozumíte všichni? Jíst? A pozor, to není E-konjugace, ale I-konjugace. 

Also... (?) Já-forma je jím, jím. Jím. Eating. 

S: (?)Třicet šest (?) 

L2: Mhm. Jím. Jím. Jak bude, jak bude ty, když je to I-konjugace? 

S: Číst means reading, right? And jíst means eat? 

L2: Yeah. 

S: Jím. Číst je... 

L2: Yeah, read. Jíst, jíst je eat. Yeah? Jím. Ty, T.? Ty? 
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S: (?) 

L2: Yeah, yeah. Ty? T., ty? Je to I-konjugace, jím. 

S: Jíš. 

L2: Mhm, výborně. Jíš. On, ona, to, S.? (L1 píše na tabuli) 

S: Jí. 

L2: Jí, výborně. My, my, A.? (L1 píše na tabuli) 

S: Jí... 

L2: Jíme, -me. Vy, J.? 

S: Jíte. 

L2: Mhm. (L1 píše na tabuli) A oni... Máme jí nebo jedí, stačí jí, když napíšeme. Oni jí. 

Jo? (L1 píše na tabuli) To je verbum, yeah, it’s regular, jíst. Jak je negativní? Jak to bude 

negativně, L.? 

S: Nejím, nejíš, nejí, nejíme, nejíte, nejí. 

L2: Výborně. Máte otázku? Rozumíte? Fajn, super. Tak a podíváme se na cvičení 3, 

cvičení 3. Analyzujte formy. Analyzujte formy ve cvičení 3. Jo, ve cvičení 3 analyzujte formy. 

SKUPINOVÁ PRÁCE 

L2: Tak jak to je? Jedna, E.? 

S: (?) Čtyři. (?) 

L2: Výborně. Dva, J.? 

S: On, ona to... 

L2: Pije. Tři, C.? 

S: Ty. 

L2: Čteš. Ty. Čtyři, J.? 

S: Vy. 

L2: Čtete vy. Pět, K.? 

S: Já. 

L2: Mhm. Šest, C.? 

S: Ty. 

L2: Mhm. Sedm, T.? 

S: Pijeme my. 

L2: Mhm. A pije... A osm, W.? 
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S: Vy. 

L2: Mhm, pijete, vy. Výborně. Tak a podíváme se ještě na cvičení 4. Prosím, čtěte 

instrukce, Emo. Čtěte instrukce ve cvičení 4. Čtěte. Instrukce. 

S: Kdo pije kávu, pivo, mléko, šampaňské, koktejl a čaj. 

L2: Mhm, fajn. Tady máme 6 obrázků. Je tu Miriam, Zdeněk, Adéla a... Rozumíte 

všichni? Káva, to rozumíte. Pivo, mléko... Mléko, rozumíte mléko? 

SSS: Mhm. 

L2: Šampaňské? Rozumíte šampaňské? 

S: Yes. 

L2: Mhm. Koktejl? Jo? Ale může být i nealkoholický koktejl, máme nap- for example 

milk shake can be also koktejl. A čaj? Rozumíte. Tak. Co? Nebo kdo pije kávu? Kdo pije kávu, 

D.? 

S: Vláďa a Iva? 

L2: To je možná... Je to káva? 

S: Miriam. 

L2: Mhm, možná spíš Miriam, fajn. Kdo pije pivo, L.? 

S: Zdeněk. 

L2: Mhm. Zdeněk pije pivo. Kdo pije mléko, C.? 

S: Tomáš pije mléko. 

L2: Mhm. Kdo pije šampaňské, W.? 

S: Ondřej a Marie pije šampaňské. 

L2: Pozor, je to plurál. 

S: Oh ja. Pije. 

L2: Oni, oni, oni... Pijou. 

S: Pijou... 

L2: Mhm. Kdo pije koktejl, A.? 

S: Adéla pije koktejl. 

L2: A kdo pije čaj, J.? 

S: Klára a Iva piju... 

L2: Pijí nebo pijou, mhm... 

S: Čaj. 
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L2: Výborně, fajn. A podíváme se ještě na cvičení 5. Tvořte věty se slovesy mít rád, pít, 

jíst, jo? Mít rád, pít a jíst. Tady je model. Například tady máte infinitiv, nejím čokoládovou 

zmrzlinu. Jo? Pozor, musíte konjugovat verba a nezapomeňte, že akuzativ, jo? Tady je 

čokoládová zmrzlina, ale nejím, akuzativ, zmrzlinu. Tak zkusíme společně zkontrolovat, jo. Jak 

máte větu jedna, K.? Jedna. 

S: Já nejím česnekovou polévku. 

L2: Výborně. I don’t remember... Teda don’t forget, sorry, that you don’t have to use the 

pronouns. Yeah? You can but you don’t have to. Dva, E.? 

S: Máš rád smažený sýr? 

L2: Výborně. Smažený sýr, maskulinum, so doesn’t change. Tři, S.? 

S: Petr nepije černé pivo. 

L2: Mhm. Čtyři, D.? 

S: Máš ráda bílé nebo červené víno? 

L2: Červené víno, mhm. Pět, L.? 

S: Mám ráda neperlivá voda. 

L2: Mhm, akuzativ, neperlivou vodu. Šest, C.? Jíme... 

S: Nejíme knedlíky. 

L2: Mhm. Sedm, J.? 

S: Vy pijete kávu nebo čaj? 

L2: Mhm, pijete kávu nebo čaj. Mhm. Osm, C.? 

S: Máš rád česnekovou polévku nebo houbovou polévku? 

L2: Mhm. Devět, S.? 

S: Lída nejí vepřové maso. 

L2: Mhm. A deset, J.? Deset. 

S: Ivo, E. má ráda... Mají, mají rádi pomerankový... 

L2: –čový... 

S: -čový džus. 

L2: Mhm, výborně, fajn. 

L1: Tak, a teď tady máme dvě otázky, otázka, co nejíš. Takže já se zeptám L2, co nejíš. 

A L2 odpoví. 

L2: Odpovídám. Nejím sýr. 

L1: Mhm. L2 nejí sýr. Druhá otázka: „L2, co nepiješ?“ 
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L2: Mhm, nepiju, nepiju, co nepiju... Mléko. 

L1: Mhm, L2 nepije mléko. Tak prosím, pracujte společně... 

L2: Ve dvojicích, v párech... 

L1: In pairs and try to ask your colleague, co nejíš, co nepiješ. 

L2: Rozumíte? 

L1: And your colleague answers you for example: Nepiju pivo. Yeah? Tak, rozumíte 

otázce? Do you understand? Yeah. So, please try conversation together. 

SKUPINOVÁ PRÁCE 

L1: For nepiju, accusative, nejím, accusative. 

S: Nejím kávu. 

L1: A pozor, nejím... 

S: Aha! 

L1: Nepiju. Máš ráda kuře, výborně. Ne, nemám ráda kuře, super. 

L2: Tak.. 

L1: Tak, děkujeme. To je pro dnešek všechno a pozor, příští týden, next week, třináct... 

L2: Ne, jedenáctýho. 

L1: Jedenáctého budeme psát druhý minitest. We will write the second test and tam bude 

jídlo a pití. Takže například obrázek, picture, where is, I don’t know, chicken and question co 

je to? You write to je kuře. 

L2: potom bude dialog v restauraci. Dialog v restauraci. Potom bude like gender, ten, ta, 

to. To decide, which is masculinum inanimatum, femininum, neutrum. Then konjugace, 

například jíst, jíst, pít, vědět... Look at the conjugations from the second and third lesson. A 

akuzativ. Accusative. 

L1: Takže jídlo a pití, dialog v restauraci, for examp-... Masculinum, femininum, 

neutrum. You know, for example maso in test and you know, it is a neutrum. For example káva 

and you know, that’s femininum, yeah. You recognize gender. And conjugations... ??? 

#01:25:28# 

L2: Tak jo. Děkujeme. 

L1: Děkujeme. 

L2: See you next week. Na shledanou. 
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Příloha 2 

1. Jaké jsou vaše zkušenosti s výukou? 

2. Co studujete? 

3. Měli jste v rámci studia předměty, které vás připravovali na výuku? 

4. Dostali jste před výukou od koordinátorky kurzů češtiny na FF UK nějaké metodické 

rady? 

5. Jaký máte vy sami názor na mediační jazyk? 

6. V jakých situacích považujete použití mediačního jazyka za užitečné, a v jakých 

naopak ne? 

7. Měli jste někdy používání jazyků naplánované předem, nebo bylo spíše spontánní? 

8. Jak myslíte, že se během lekcí měnilo zastoupení mediačního jazyka? 

9. Jak podle vás ovlivňuje čas použití mediačního jazyka? 
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Přílohy 


